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SÕNASTIK JA SELETUSED.

1.

seriptõr, õris m. [seribo]
kirjanik

Lätinüs, ä, üm ladina

C. — Gäiüs

Gäiüs lüliüs Caesär, -i -i

-äris m. (Rooma riigi-
mees, väejuht ja kir-

janik; elas a. 100—44
enne meie ajaarvamise.
Kirjanduse alal on Cae-
sar tuntud ajalooliste
teoste autorina. Temalt
on säilinud memuaar-

teosed ~Cömmentarii
de bello Gallico" ja
~Cömmentarii de bello

civili“.)
cömmentarii, õrüm m.

märkmed; memuaarid
de (praep. c. abi.) pealt,

-It; üle, -st

bellüm, i n. sõda

Gällicüs, ä, üm [Gallia]
gallia

liber, bri m. niin; raamat

1. Gälliä, ae f. Gallia (G.

jagunes: Gälliä cisäl-

pinä ehk citeriõr—siin-

pool, s. o. Rooma pool
Alpisid asetsev Gallia

ja Gälliä tränsälpinä
ehk ülteriör — sealpool
Alpisid asetsev Gallia;
viimane jagunes oma-

korda: Gälliä Belgicä
ehk Belgiani — Belgia,
Gälliä Celticä — Keltia

ja AquTtäniä — Akvi-

taania; Gallia ulterior

juurde kuulus ka Gäl-

liä Närbõnensis ehk

prövinciä — provints.)
ömnis, e iga; kogu, kõik

dividõ, visi, vlsüm, 3.

jaotama, jagama; eral-
dama

est..♦ divisä = jaguneb
in (praep. c. acc.) sisse,

-sse; peale, -le; (praep.
c. abi.) sees, -s; peal, -1

pars, pärtis f. osa, jagu
tres, iä kolm
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qui, quae, quõd missugu-
ne, milline; kes, mis; =

keegi, miski (vaata
gramm. § 40 [3B], ala-

märkus)
quärüm— genitivus parti-

tivus (vt. gramm. § 72

[69])
unus, ä, üm (gen. sing.

-lüsi, dat. sing. -i) üks

cölõ, cõlüi, cültüm, 3. ha-

rima; austama

incölõ, cölüi, cültüm, 3.

[in, colo] asustama;
elunema, elama

Belgae, arüm m. belglased
äliüs, ä, üd (gen. sing.

älteriüs, harva äliüs,
dat. sing. älii) teine

(paljudest); äliüs —

äliüs — äliüs üks —

teine — kolmas (vt. ka
alter — 6,2)

Aquitäni, õrüm m. akvi-
taanlased

tertiüs, ä, üm kolmas

ipse, ä, üm (gen. sing.
~iüs, dat. sing. -i) ise

linguä, ae f. keel

Celtae, ärüm m. keldid

noster, trä, trüm [nos]
meie (oma)

ipsõrüm linguä = nende

endi keeles; nõsträ

(liiiguä) = meie keeles
Gällüs, ä

t
üm. [Gallia]

galli; subst. gall, gallia-
lane; Gälli, õrüm m.

gallid, gallialased
äppellö, 1. nimetama, kut-

suma

qui. . .
Celtae

. . . (Gälli)
äppelläntür — nomina-

tivus duplex (vt.
gramm. § 67 [64])

2. hic, haec, hõc see (see
siin; see minu, meie)

institütüm, i n. [instituo]
määrus, korraldus,
komme

lex, legis f. seadus

linguä, institütis, legibüs
— abi. limitationis (vt.
gramm. § 88 [Bs])

inter (praep. c. acc.) va-

hel; keskel, kestel, ajal
—, süi (nom. puudub)

enese

fero, tüli, lätüm, ferre
kandma; kannatama

differö, distüli, dilätüm,
differre [dis-, fero]
laiali, edasi kandma;
edasi lükkama; differö,
—■, —■, differre eri-

nema

dis- (dif-, di-) ( tarvita-

X/
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tav eesliitena; näitab

lahutamist) laiali, lah-
ku, lahk-

äb, ä, äbs (praep. c. abi.)
juurest, -st; poolt, -It

Gärünnä, ae m. Garonne

flümen, inis n. [fluo] jõgi
Mätrönä, ae f. Marne
et ja; ka; et—et niihästi —

kui ka

Sequänät ae m. Seine

3. hõrüm ömniüm — gen.

partitivus (vt. gramm.

§ 72 [69])
förtis, e vahva, vapper
süm, fui, esse olema

pröptereä [propter, is]
seetõttu, sellepärast;
pröptereä quõd selle-

pärast et (vt. gramm.
§ 123 [l2o])

quõd sest et, et; (see asja-
olu, see) et, nimelt et;

(mis puutub sellesse) et

cultüs, üs m. [colo] ha-

rimine, eluviis, tsivili-

satsioon; austamine,
kultus

ätque, äc ja ka, ning
hümänitäs, ätis f. [huma-

nus] inimlikkus; hari-
tus, kultuur

prõvinciä, ae f. tegevus-

piirkond; provints;
Gallia Narbonensis

lönge [longus] kaugele,
kaugel; kaugelt (võrd-
luses)

äbsüm, äfüi, äbesse [ab,
surn] ära olema, eemal

olema; puuduma
paruni [parvus] vähe;

compar. minus; superi,
minime

-que ning, ja (liidetakse
sõna lõppu)

äd (praep. c. acc.) juurde,
juures; poole, pool;
(kuni) -ni; -ks

is, eä, id see, tema

mercätör, õris m. kaup-
mees

saepe sagedasti, sageli;
compar. saepiüs; superi,
saepissime

minime
... saepe = väga

harva

meõ, 1. käima; tulema,
minema

cömmeö, 1. [com-, meo]
kokku käima, (siia-
sinna) käima

cöm- (con-, co-) (tarvita-
tav eesliitena; näitab

koondamist) koos,
kokku

effemino, 1. [ex, femina]
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naiselikuks muutma,

naisestama; õrnaks te-

gema, ära hellitama

änimüs, i m. hing
teneõ, tenüi, tentüm, 2.

hoidma, pidama
pertineö, tinüi, tentüm, 2.

[per, teneo] ulatuma,

puutuma
äd effeminändös änimõs

pertinent—muudab ise-

loomud naiselikuks (ai-
tab kaasa hingede nai-

sestamisele, teeb õr-

naks)
põrtõ, 1. kandma, vedama

impörtõ, 1. [in, porto]
sisse kandma, sisse ve-

dama

pröpiõr, iüs [prope] lä-
hem; superi, pröximüs

Germänüs, ä, üm [Ger-
mania — Germaania]
germaani; subst. ger-
maanlane; Germani,
örüm m. germaanlased

Germänis — dat. (vt.
gramm. § 79,2 [76, II])

träns (praep. c. acc.) üle
Rhenüs, i m. Rein

cüm (praep. c. abi.) ühes,
-ga

cõntinenter [continens —

pidev] pidevalt, alali-

selt

gerõ, gessl, gestüm, 3.
kandma; teostama, kor-

da saatma; bellüm ge-
rere sõda pidama

4. causä, ae f. põhjus;
kohtuasi, protsess; abi.
causä otstarbel, pärast,
-ks

.

quä de causä missugusel
põhjusel, mispärast;
(iseseisva lause algul)
= de häc causä sel põh-
jusel, seepärast

Helvetiüs, ä, üm helveet-

sia; subst. helveetsiane;
Helvetii, örüm m. hel-
veetslased

quõque ka, samuti

reliquüs, ä, üm [relinquo]
ülejäänud, muu

v virtüs, ütis f. [vir] mehi-

sus, vaprus; voorus

virtüte — abi. limitatio-
nis (vt. gramm. § 88

[Bs])
V cedö, cessi, cessüm, 3.

minema, sammuma; jä-
rele andma, möönma

praecedö, cessi, cessüm,3.
[prae — ees, cedo] ees

minema; ees olema, üle-
tama
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fere peaaegu
cõtidiänüs, ä, üm [coti-

die] igapäevane
proeliüm, i n. lahing, võit-

lus

tendõ, tetendi, tentüm, 3.

pingule, sirgu tõmba-

ma; pingutama, siru-

tama; püüdlema
cõntendõ, tendi, tentüm,

3. [com-, tendo] pingu-
tarna; tõttama; võistle-

ma, võitlema

\ cõtidiänis proeliis .. cõn-

tendünt = igapäevastes
lahingutes (abi. instru-

menti) võitlevad
cüm kui; kuna; iga kord

kui; kui korraga; sel-

lega et; sest et, selle-

1-2

pärast et; ehk küll, kui

gi, sellest hoolimata et

aut või; aut — aut kas —

või; (eitav, lauses) ei —

ega
cüm kuna (sellega et

— cum explicativum)
süüs, ä, üm (tema, nende)

oma

finis, is m. piir; lõpp; ees

märk, otstarve

suis finibüs — abi. sepa,
rationis (vt. gramm

A? 7
.häbeö, büi, bitüm, 2. oma-

ma, evima; pidama
prõhibeõ, büi, bitüm, 2

[pro, habeo] takista*
ma, eemale hoidma
eemale tõrjuma

2

1. äpüd (praep. c. acc.)
juures

nobilis, e [nosco] tuntud,
tähtis, kuulus

dives, itis (abi. sing. -e,

gen. plur. -üm) rikas,
rikkalik

ditissimüs — divitissimus
Orgetõrix, rigfs m. (Hei-

veetsia riigimees)
M. = Märcüs

Märcüs Messälä, -i -ae m.

(Rooma konsul)
Märcüs Pisõ, -i -õnis m.

(Rooma konsul)
cönsül, sulis m. [vrd. con-

silium] konsul
Märcõ Messälä Märcõ

Pisõne cõnsülibüs (ab-
lativus absolutus — vt.

gramm. § 98 [99], 2) =

Markus Messala ja



8

Markus Piso konsuli-

teks olles (s. o. a. 61 e.

m. a. — roomlased tä-

hendasid aastaid ame-

tis olnud konsulite ni-

medega)
regnüm, i n,[rex]kuning-

lik võim, valitsusvõim;
kuningriik, riik

cüpiditäs, ätis f. [cupidus
— himuline] himu

dücö, düxi, düctüm, 3.

(imperat. düc) juhtima;
vedama; arvama

Induco, düxi, düctüm, 3.

[in, dueo] sisse juhti-
ma; sisendama, mõju-
tama, õhutama

cüpiditäte indüctüs — abi.
causae (vt. gramm.
§ 91 [BB], märk. 2)

cöniürätiö, õnis f. [coniu-
ro] vandenõu, vande-
selts

nöbilitäs, ätis f. [nobilis]
tähtsus, kuulsus; kõr-

gem seisus, aadel

nöbilitätis — gen. subiec-
tivus

fäciõ, feel, fäctüm, 3. (im-
perat. fäc; pass, fiõ) te-

gema, moodustama

civitäs, ätis f. [civis] ko-

danikkond, kogukond,
riik

suadeö, suäsi, suäsüm, 2.
soovitama

persuädeõ, suäsi, suäsüm,
2. [per, suadeo] (c.
dat.) tungivalt soovi-

tama, veenma

üt, üti kuidas, nagu; et;
selleks et; nii et, nõnda
et; nimelt et; ehk küll,
kuigi; niipea kui, kui

cõpiä, ae f. tagavara, kül-
lus; plur. (sõja)vägi

eõ
t ii, itüm, ire minema

exeõ, ii, itüm, ire [ex, eo]
välja minema

üt.
.. exirent —ut obiecti-

vum (vt. gramm. § 115
[ll2], 1)

2. perfäcilis, e [per, faei-
lis] väga hõlpus, väga
kerge

perfäcile esse = olevat
(et on) väga kerge
(accusativus cum infi-
nitivo kaudse kõne ju-
tustavas pealauses)

cüm = sest et (cum cau-

sale)
stö, steti, (stätüm), 1.

seisma

praestõ, stiti, stitüm, L

(particip. fut. praestä-
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türüs) [prae, sto] (c.
dat.) ees seisma, ees

olema

virtüte õmnibüs praestä-
rent = seisavad vap-
ruse poolest kõigist ees

civitati (sing.)... exirent...

praestärent (plur.)
constructio ad sensum

(konstruktsioon mõtte

järgi: civitati = civi-

bus)
tõtüs, ä, üm (gen. sing.

-iüs, dat. sing. -i) ter-

ve, kogu
imperiüm, i n. [impero]

käsk; ülemvõim, impee-
rium

põtiõr, põtitus süm, 4.

[potis] (c. abi.) oma

võimusesse võtma, val-
lutama

3. fäcile [facilis] hõlp-
sasti, kergesti

hõc fäcillüs = seda (seda-
võrd — abi. mensurae)
kergemini

ündique [unde, -que]igalt
poolt, igast küljest,
kõikjalt

lõcüs, i m. koht; plur.
lõcä, õrüm n. maa-

kohad; lõci, õrüm m.

kohad raamatus

nätürä, ae f. fnascor] loo-
dus; loomus

cõntineõ, tinüi, tentüm, 2.
[com-, teneo] koos

hoidma, koos pidama;
ühendama, ümbritsema;
sisaldama

löci nätürä
... cõntinen-

tür = on piiratud loo-
duslike tingimuste poolt
(on koos hoitud koha
loomuse läbi)

5. prõ (praep. c. abi.) et-

te, ees; asemel, eest;
kohaselt

mültitüdõ, dinis f. [mul-
tus] hulk

autem aga

glõriä, ae f. kuulsus

prõ mültitüdine, glõriä =

võrreldes hulgaga, kuul-

susega
fõrtitüdõ, dinis f. [fortis]

vahvus, vaprus
ängüstüs, ä, üm kitsas
ängüstõs

♦. .
fines = liiga

kitsaid piire
se

.♦.
häbere — acc c. inf.

(vt. gramm. § 101 [97])
ärbitrõr, 1. [arbiter —

vahekohtunik] arvama,

(õigeks) pidama
lõngitüdõ, dinis f. [lon-

gus] pikkus
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mille tuhat; plur. miliä,
iüm n.

pässüs, üs m. samm; sõ-

duri kaksiksamm (pik-
kusmõõt = 1,48 meet-

rit); mille pässus roo-

ma miil (ligikaudu 1,5
km)km)

miliä CCXL = miliä dü-

centä quädrägmta
(240.000)

lätitüdö, dinis f. [latus]
laius

(miliä) CLXXX — miliä

centüm öctõgintä
(180.000)

päteo, tui, —, 2. avatud

olema, avanema, laiuma

3.

1. res, rei f. asi, asjaolu,
seik

autoriteedist mõjutatud,
autoriteedi mõjul

äddlicõ, düxi, düctüm, 3. \ stätuõ, üi, ütüm, 3. aseta-

ma; määrama, otsus-

tama

[ad, duco] juurde juh-
tima, (juurde) tooma;

mõjutama, õhutama

his rebus äddücti — vt.

\ cõnstitüõ, üi, ütüm, 3.

[com-, statuo] aseta-

ma; (kindlaks) mää-

rama, otsustama

gramm. § 91 [BB]
märk. 2

auctõritäs, ätis f. [auc
tor] mõjuvõim, autori

teet

prõficiscõr, fectüs süm, 3.
teele asuma, minema

quae äd prõficiscendüm
pertineret = mis (nen-
de arvates) väljarän-
damiseks tarvis oli

(coniunctivus obliquus)
pärõ, 1. valmistama; han-

möveõ, mõvi, mõtum, 2
liikuma panema, liigu-
tarna; mõju avaldama

mõjutama
permõveö, mõvi, mõtum,

2. [per, moveo] tuge-
vasti liikuma panema,

liigutama; suurt mõju
avaldama, mõjutama

kima

cõmpärö, 1. [com-, paro]
valmistama; hankima

iumentüm, i n. veoloom

cärrüs, i m. (veo)vankerauctõritäte
. . . permõti -
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quäm kui (võrdluses);
(ühenduses superlatii-
viga) võimalikult

mägnüs, ä, üm suur; com-

par. mäiõr, superi, mä-
ximüs

nümerüs, I m. arv, hulk;
rütm, harmoonia, kok-
kukõla

quäm maximüm nümerüm

firmõ, 1. [firmus] vastu-

pidavaks, tugevaks te-

gema; tugevdama
cõnfirmõ, l.[com-, firmo]

kindlustama, kinnita-

ma; kindlaks määrama

2. cõnficio, feci, fectüm, 3»
[com-, facio] korda

saatma; lõpule viima,
lõpetama

= võimalikult suuremal
K r- —

arvul cönficxendas—vL gramm.

emõ, emi, emptüm, 3. ’

ostma
äd eas res cönficiendas =

cõemõ, emi, emptüm, 3.
(com-, emo) kokku
ostma

sementis, is f. [semen]
külv

üt = et (selleks et — ut

finale)
iter, itineris n. [eo] tee-

kond, tee

frümentüm, i n. (tera)-
vili

petö, lvi (ii), itüm, 3.
taotlema, püüdma; nõu-

tama, paluma
süppeto, lvi (ii),itum, 3.

[sub, peto] käepärast
olema, jätkuma

päx, päcis f. rahu
ämicitlä, ae f. [amicus]

sõprus

selle(nende asjade) kor-
dasaatmiseks (pronoo-
menite j.a adjektiivide
kesksugu asendatakse
ladina keeles sageli ka-
he sõnaga: pronoomen
või adjektiiv + sõna

~res“; käändeis, kus
kesksoo vorm sarnleb
meessoo vormiga, on

säärane asendamine va-

jalik)
bienniüm, I n. [bis, an-

nus] kaks aastat, kaks-
aastak

sibi— vt. gramm. § 101

[97]
sätis (sät) küllalt

düxerünt = arvasid

annus, I m. aasta
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pröfectiõ, õnis f. [profi-
ciscor] teeleminek

lege = seadusega (sea-
duslikult, s. o. rahva
otsustamisel — abi.

modi)
3. legõ, legi, lectüm, 3*

korjama; valima; lu-

gema

deligõ, legi, lectüm, 3.

[de, lego] (välja) va-

lima

legätiö, õnis f. [lego —

saadikuna saatma]
saatkond; saadikuamet

cäpiõ, cepi, cäptüm, 3.

võtma; saama; kinni

võtma, vangistama
süscipiõ, cepi, ceptüm, 3.

[sub(s), capio] enda

peale võtma, ette

võtma

4. Casticüs, i m. (seek-
vanlaste valitseja poeg)

Catamantalõedes, is m.

(seekvanlaste valitseja)
filiüs, i m. (voc. sing.

£ill) poeg
Sequänüs, ä f üm seekva-

ni; subst. seekvanlane;
Sequäni, õrüm m. seek-
vanlased

päter, tris m. (gen. plur.
-üm) isa

mültüs, ä, üm rohke; ta-

val. plur. mülti, ae, ä

paljud; compar. plüres
(sing. neutr. pius), su-

perl. plürimi
mültõs ännõs = palju aas-

taid (acc. temporis)
õbtineõ, tinüi, tentüm, 2.

[ob, teneo] enda käes
hoidma, oma valduses

pidama, valdama; enda
kätte haarama, anasta-

ma, okupeerima
senätüs, üs m. senat

põpülüs, i m. rahvas

Rõmanüs, ä, üm [Roma
— Rooma] rooma;

subst. roomlane; Rõ-

mani, õrüm m. room-

lased

ämlcüs, ä, üm [amo] sõb-
ralik; subst. sõber

cüiüs päter ...ämiciis äp-
pellätüs erät = kelle
isa

...
oli sõbraks (siin

Rooma senati poolt an-

tav aunimi) nimetatud
(nom. dupiex — vt.

gramm. § 67 [64])
õccüpõ, 1. vallutama, oku-

peerima, anastama

änte (adv., praep. c. acc.)
ees, ette; enne
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5. item samuti

Dümnõrlx, rigis m. (hää-
dulaste valitseja vend)

Haedüüs (Aedüüs), im.

häädulane (eedulane);
Haedüi (Aedüi), örüm

m. häädulased (eedu-
lased)

frater, tris m. (gen. plur.
-üm) vend

Diviciacüs, i m. (häädu-
laste valitseja)

tempus, õris n. aeg

eõ tempore=sel ajal (abi.
temporis)

principätüs, us m. [prin-
eeps] esikoht

mägis [magnus] enam;

superi, mäxime kõige
enam, üliväga

plebs, plebis (plebes, ei)f.
lihtrahvas

äcceptüs, ä, üm [accipio]
vastuvõetav, armasta-

tud; meeldiv, armas

idem, eädem, idem [vrd.
is] seesama, sama

cõnõr, 1. taotlema, ette

võtma, üritama

üt.
. .

cõnäretür — vt.

gramm. § 115 [ll2],
märk. 1

filiä, ae f. (dat. ja abi.

plur. -is ja -äbüs) tütar

mätrimõniüm, i n. [ma-
ter] abielu

do, dedi, dätüm, däre 1.
andma

in mätrimõniüm däre

naiseks andma, mehele

panema
6. perfäcile fäctü esse

olevat (et on) väga
kerge teostada

iile, ä, üd (gen. sing. -iüs,
dat. sing. -i) see (see
seal; see tema, nende),
too

prõbõ, 1. [probus] heaks
kiitma; tõendama, väit-

ma

cönatüm, i n. [conor]ette
võte, üritus, kavatsus

perficiõ, feel, feetüm, 3

[per, facio] läbi viima;
lõpule viima, lõpetama

süae civitatis imperiüm =

ülemvõimu oma riigi
üle, oma riigis (gen.
obiectivus)

õbtenturüs esset con-

iunct. imperf. coniug.
periphr. act. (vt.
gramm. § 123 [l2o])

nõn ei, mitte
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dübiüs, ä, üm [duo] kaht-

lane; subst. dübiüm, i n.

kahtlus

quin et; et mitte; nii et ei,
ilma et ei

nön esse dübiüm, quin —

vt. gramm. § 115[112],
4

mültüm [multus] palju;
compar. plüs, superi,
plürimüm

põssüm, pötüi, põsse
[potis, , surn] võima,

suutma, saama

mültüm põsse — võimas

olema ('palju võima,

suutma)
tõtiüs Gälliae plürimüm...

põssent = kogu Gal-

lias kõige võimsamad
on (kogu Galliast, s. o.

kogu Gallia riikide hul-

gast kõige enam suuda-

vad)
7. exercitüs, üs m [exer-

ceo] sõjavägi
suis cõpiis süõque exer-

citü = oma võimu-

vahendite ja oma sõja-
väe abil

cõnciliõ, 1. ligindama;
hankima, muretsema,
soetama

se .. .
cõncillätürüm

tema hankivat (et tema

saab hankima)
8. õrätiö, õnis f. [oro]

kõne

häc õrätiõne äddücti —

vt. gramm. § 9.1 [BB],
märk. 2

inter se = omavahel, vas-

tastikku

fides, ei f. [fido] usaldus,
truudus

iüs, iüris n. õigus

iurö, 1. [ius] vanduma

iüs iürändüm, iüris iürän-

dl n. [ius, iuro] vanne

fides et iüs iürändüm =

vandetõotus (Ladina
keeles väljendatakse
sageli üht mõistet side-

sõnaga et (ätque või

-que) seotud kahe

sõna abil — hendia-

dyoin.)
regnö öccüpätö=valitsus-

võim vallutatud, haara-
nud valitsusvõimu (abi.
absolutus)

per (praep. c. acc.) läbi,
mööda

põtens, entis [possum]
võimas; võimeline
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3-4

firmüs, ä, üm vastupidav, (taval, c. abi.) = kogu
tugev, kindel Gallia vallutada

tötiüs Gälliae
... põtiri sperõ, 1. [spes] lootma

4

1. mdiciüm, in. [indico
— avaldama; kaeba-

ma] avaldus; salakae-

bus

nüntiö, 1. [nuntius] kuu-

lutama, teatama

enüntiö, 1. [ex, nuntio]
kuulutama, teatama

est Helvetüs... enüntiätä

— vt. gramm. § 79, 1

[76, I]
mös, mõris m. komme

mõribüs suis
—

oma kom-
mete kohaselt (abi.
modi)

ex, e (praep. c. abi.) seest,

-st

vincülüm,. i n. [vincio]
side, köidik

causäm dicere = kohtu

ees vastust andma,
kohtu ees ennast kaits-

ma

ägõ, egl, äctum, 3. ajama;
asja ajama, tegema, toi-

mima; juttu ajama, rää-

kima

cõgõ, cõegi, cõäctüm, 3.

[com-, ago] kokku aja-
ma, (kokku) koguma;
sundima

dämnõ, 1. süüdi mõistma

dämnätüm
—

süüdimõis-

tetut (s. o. kui ta oleks
süüdi mõistetud),
süüdimõistmise korral

poena, ae f. luna; nuhtlus,
karistus

sequõr, secütüs süm, 3.

(c. acc.) järgnema, jär-
gima, seirama

õpõrtet, tüit, 2. peab, tu-

leb, on tarvis

poenäm sequi õpörtebät,
üt = oleks pidanud
järgnema karistus (ac-
cusativus cum infini-

tivo), et (nimelt et —

ut explicativum)
ignis, is m. (abi. sing. -e

ja -i) tuli

cremõ, 1. põletama
tgni cremäretur = (ta)

ära põletataks (tule lä-

bi — pleonasm)
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2. dies, ei m. päev; f. täht-

aeg, tähtpäev
die cõnstitütä = määra-

tud (täht-)päeval
dictio, onis f. [dico] väl-

jendus, kõnelus
causae dictiö = kohtu ees

vastuseandmine, kohtu
ees kaitsmine

iüdiciüm, 1 n. [iudex] õi-

gusemõistmine, kohtu-
mõistmine; kohus, koh-
tupaik; otsustamine; ot-

sus, arvamus

fämiliä, ae (as) f. pere-
kond; pere (teenrid,
orjad kaasa arvatud)

äd (adv.) ligi (kaudu),
umbes

decem kümme

äd hõminüm miliä decem
= ligi kümme tuhat ini-
mest

cliens, entis m. klient,
kaitsealune

□baerätüs, ä, üm [ob,
aes] võlaga koorma-
tud; subst. võlgnik

eõdem [idem] sinnasa-

masse

cöndücõ, düxi, düctüm, 3.
[com-, duco] kokku
juhtima, kokku tooma

ne et ei, et mitte; selleks et

ei, selleks et mitte

dicö, dixi, dictüm, 3. (im-
perat. dic) ütlema, rää-

kima; = nimetama

ne causäm diceret — ne

finale (vt. gramm.
§ H6 [ll3])

räpiõ t räpüi, räptümt 3.
kiskuma; röövima

eripiõ, ripüi, reptüm, 3.
[ex, rapio] välja kisku-

ma, röövima; vabasta-

ma, päästma
3. cüm = kui (näitab siin

aega ajaloolise sünd-
muse käsitlusel — cüm

historicum)
civitäs = kodanikkond,

kodanikud
õb (praep. c. acc.) tõttu
citö, 1. liikuma panema
incitö, 1. [in, cito] kiiresti

liikuma panema, kihu-
tarna; üles kihutama

ärmä, örüm n. sõjariistad,
relvad (eriti kaitseks)

exsequõr, secütüs süm, 3.
[ex, sequor] välja, lõ-

puni jälgima; taga ajia-
ma, jälitama

armis iüs süüm exsequi =

relvade abil oma õigust
maksma panna
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homo, inis m. inimene

äger, gri m. põld; = maa

mägisträtüs, üs m. [ma-
gister] ülemus; võimu-

kandja, ametnik; valit-

susamet, magistraat
mõriõr, mõrtüüs süm, 3.

(particip. fut. mõritü-

rus) surema

4. neque, nec [ne, -que]
ning ei, ja ei, ega; ne-

que — neque, nec —

nec ei — ega

süspicio, öjiis f. kahtlus

üt Helvetii ärbiträntür =

nagu helveetslased ar-

4 5

vavad (ut comparati-
vum)

mõrs, mõrtis f. [morior]
surm

scisco, scivi, scitüm, 3.

[scio] otsustama

cõnsciscõ, scivi (scii),
scitüm, 3. [com-, sci-

sco] (ühiselt) otsusta-

ma; teha otsustama,

määrama

sibi mörtem cõnsciscere =

ennast surmama, en-

dalt elu võtma

quin .. .
cõnsciverit — vt.

gramm. § 115 [ 112], 4

1. põst (adv., praep. c.

acc.) taga,-taha; pärast
nihil (nii) n. (indecl.)

(esineb ainult nom. ja
acc.; teisi käändeid

asendavad: gen. nülliüs

rei, dat. nülli rei, abi.
nüllä re) ei miski, ei

midagi; adv. sugugi
mitte, ei sugugi; peale
nihil esineb üksikuis

väljendeis (nihilüm), i

n. (nom. ja dat. ei ole

tarvitatavad)

nihilõ minus ehk nihilõ-
minüs [nihilum, minus]
mitte sugugi vähem,
sellest hoolimata, siiski

(vt. gramm. § 93 [9o])
id

...
fäcere cõnäntür, üt

seda
... püüavad

täide saata, et (nimelt
et — ut explicativum)

quõd cõnstitüeränt — vt.

gramm. § 127 [l24]
2. übi kus; niipea kui, kui
iäm juba; (eitav, lauses)

enam

5
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päratus, ä, üm [paro]
ettevalmistatud, valmis

pärätõs — acc. (vt.
gramm. § 101 [97])

õppidüm, i n. linn

nümerõ arvu poolest,
arvult (abi. limitatio-

nis)
düödecim kaksteist

vicüs, i m. küla

quädringenti, ae, ä neli-
sada

privätüs, ä, üm era-, eral-
di seisev, isiklik; subst.
eraisik

aedificiüm, in. [aedifico
— ehitama] ehitis,
hoone

incendö, cendi, censüm, 3.
põlema panema, süü-

tama

3, praeterquäm [praeter.
quam] peale (selle)

uro, ussi, ustum, 3. põle-
tama, kõrvetama

cõmbürö, ussi, ustum, 3.
[com-, uro] ära põle-
tama

dõmüs, üs f. (abi. sing.
dõmõ; lisaks IV kk.
vormidele II käänd-
konnast: gen. plur. dõ-

mõrum, acc. plur. dõ-

mõs) maja, kodu; dõmi
kodus, dõmüm koju,
dõmõ kodunt

redltiõ, önis f. [redeo]
tagasiminek

spes, ei f. lootus

töllõ, süstüli, süblätüm, 3.
üles tõstma; kõrval-
dama

pericülüm, i n. hädaoht

sübeõ, ii, Itüm, ire [sub,
eo] alla, vastu, ligi mi-

nema

äd õmniä pericülä süb-
eündä == kõigile häda-
ohtudele vastumine-
kuks

üt... essent—vt. gramm.
§ 116 [ll3], märk.

mensis, is m. (gen. plur.
-üm ja -iüm) kuu (kui
ajaühik)

mõlõ, lüi, litüm, 3. jahva-
tama

cibäriüs, ä, üm [cibus]
toidu-; subst. cibäriä,
õrüm ,n. toiduained

mõlitä cibäriä = jahvata-
tud toiduained, jahu

triüm mensüm mölitä ci-

bäriä = kolme kuu

(gen. qufclitatis) jahu
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quisque, quaeque, quid-
que (subst.), quõdque
(adi.) [quis, qui; -que]
igaüks, iga; keegi,
miski

efferö, extüli, elätüm,
efferre [ex, fero] välja
kandma, välja viima

iübeõ, iüssi, iüssüm, 2.
käskima

4. Rauräci, orüm m. rau-

raklased

Tülingi, õrüm m. tuling-
lased

Latõbrigi, õrüm m. lato-

briiglased
finitimüs, ä, üm [finiš]

piiriäärne, naabruses
olev, naaber-; finitimi,
õrüm m. naabrid

ütõr, usus süm, 3. (c. abi.)
. kasutama, tarvitama

üti = ut

cõnsiliüm, i n. nõupida-
mine, nõu, plaan; nõu-

kogu
eõdem usi cõnsiliõ = ka-

satades (kasutanud)
sama plaani (verba
depon.-l tarvitatakse

particip. praes, asemel

sageli particip. perf. —

vt. gramm. § 49 [46],
märk.)

exürõ, üssi, üstüm, 3. [ex,
uro] välja, ära põle-
tama

ünä [unus] üheskoos,
ühes

Boil, õrüm m. boilased
Nõricüs, ä, üm Nooriki
tränseõ, ii, itüm> ire

Itrans, eo] üle minema,
siirduma; ületama

Nõreiä, ae f. Noreia

(praegune Neumarkt)
pügnõ, 1. võitlema

õppügnõ, 1. [ob, pugno]
kallale, peale tungima;
ründama

õppügnäränt = oppugna-
verant

recipiö, cepi, ceptüm, 3.
[re-, ' capio] tagasi,
vastu võtma; tagasi
saama

re* (red-) (tarvitatav
eesliitena)tagasi, uuesti

sõciüs, ä, üm seltsis, lii-
dus olev; subst. seltsi-
line, liitlane

äsciscõ, scivi
t scitüm, 3.

[ad, scisco] (otsuse
kohaselt) vastu võtma,
ühendama

Bõiõs
... sõciõs sibi äsei-
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5 6

scünt = Boilased
...

ühendavad nad endiga
liitlastena (acc. duplex)

receptõs äd se

juurde võetud

endi

1. õmninõ [omnis] üldse

düõ, ae, õ kaks

itinerä düõ — (ainult)
kaks teed

quibüs ut iis (ut con-

secutivum)
quibüs itineribüs

— mis-

suguseid teid mööda,

mida mööda (abi.
lineae)

difficilis, e [dis-, facilis]
ränk, vaevaline, raske;
superi, difficillimüs

mõns, mõntis m. mägi;
mäestik

lürä, ae m. Juura
Rhödänüs, i m. Rhone
vix vaevalt

quä (scil. via, parte)
[qui] missugust teed

mööda, mida mööda;

missuguses osas, kus

(vt. gramm. § 97 [94],
märk. 2)

quä —
ut ea via

singüli, ae, ä ühekaupa,
ükshaaval

ältüs, ä, üm kõrge; sügav

pendeõ, pependi, —, 2.

rippuma
im,pendeõ, —, —, 2. [in,

pendeo] ülal, ees olema

üt = nii et (ut consecuti-

vum)
perpauci, ae, ä [per,

paucus] väga vähesed

2. älter, erä, erüm (gen.
sing. -iüs, dat. sing. -i)
teine (kahest); (järje-
korras) teine; älter —

älter üks — teine

mültüm, i n. (substantii-
vina kasutatav ka com-

par. pius ja superi, plü-
rimüm) [multus] ( suur,)
hulk, rohkus, palju;
mültõ hulga, palju (abi.
mensurae)

fäcilis, e [facio] hõlpus,
kerge; superi, fäcilli-
müs

expeditüs, ä, üm [ex-
pedio] takistamatu;
võitlusvalmis

mültõ fäciliüs ätque ex-

peditiüs — hulga ker-

6
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gem ja vabam takistus-
test

Allõbrõges, üm m. allob-

roglased
nüper hiljuti
päcõ, 1. [pax] rahustama

nüper päcäti eränt = olid

hiljuti rahustatud (a. 60

e. m. a. surusid room-

lased maha allobrog-
laste mässu, kes endid
Rooma ametnike vägi-
valla alt vabastada

tahtsid)
flüö, flüxi, (flüxüm), 3.

voolama

nõnnüllüs, ä, üm [non,
nullus] mõni

nonnüllis lõcis — abi. loci
(vt. gramm. § 97, 1

[94])
vädüm, i n. läbimindav

madala veega koht,
koole

vädõ tränsitür = on jalgsi
(koolet mööda) läbi-
mindav

3. finibüs — dat.
Genävä, ae f. Genf

põns, põntis m. sild
vel ehk, või; isegi; vel —

vel kas — või

nõndüm [non, dum] veel

ei, veel mitte

bõnüs, ä, üm hea; compar.
meliõr, superi, õptimüs

video, vidi, visüm, 2. nä-

gema; pass, näima

aestimõ, 1. hindama

existimõ, 1. [ex, aestimo]
arvama

vis, —.f. (gen. ja dat. sing.
ei esine; acc. virn, abi.
vi; plur. vires, iüm)

v
jõud; vägivald

Ällõbrõgibüs sese vel per-
suasürõs

.. . exlstimä-

bänt vel vi cõäctürõs =

existimabant sese(—se)
vel persuasuros (esse)
Allobrogibus (dat. ole-
nevalt verbist ~pers-
uadere“) . . .

vel coac-

turos (esse) vi (vt.
gramm. § 101, märk.
3 [97, märk. 2])

quöd nõndüm
. .

videren-
tür = sest (need) ei

näinud (nende arva-

tes) veel
bõnõ änimõ (esse) = hea-

soovlikud (abi. qualita-
tis) olevat

vi = jõuga (vägivaldselt
— abi. modi) r

'

pätiõr, pässus surn, 3.
kannatama; taluma, sal-
lima, lubama
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6-7

4. diem dicünt = määra-

vad (täht)päeva
quä die = ut ea die (vt.

gramm. § 127 [ 124] ,1)
ripä, ae f. kallas

veniö, veni, ventüm, 4.
tulema

cönveniõ, veni, ventüm, 4.
[com-, venio] kokku
tulema

a. d. = ante diem
Kälendae (Cälendae),

ärüm f. kalenda (esi-
v

mene kuupäev)
Aprilis, e aprilli
a. d. V Kai. Apr. = änte

diem quintüm Kälen-

däs Apriles (= quinto

die ante Kalendas Ap-
riles, s. o. 28. märtsil:
roomlased arvasid aja
arvutamisel kaasa ka
selle päeva, millest ar-

vutamine algas)
L. = Lüciüs

Lüciüs Pisõ, -i -õnis m.

Rooma konsul)
Ä. = Aulüs

Aulüs Gäbiniüs, -i -i m.

(Rooma konsul)
Lüciõ Pisõne Aulõ Gäbi-

niõ cõnsülibüs = Lu-

cius Piso ja Aulus Ga-
biniuse konsuliteks olles

(s. o. a. 58 e. m. a.)

7

1. cüm id nüntiätüm

esset — cum historicum

(vt. gramm. § 120

[ll7], 1)
iter fäcere—minema (tee-

konda tegema)
mätürõ, 1. [maturus —

valminud] valminuks

tegema, valmistama;
kiirustama, ruttama

urbs, ürbis f.

linn; Urbs = Rooma

äb urbe
~

Rooma juurest

(Caesar, äsja konsuli-

ametist lahkunud, pol-
nud veel Galliasse asu-

nud. Nüüd ruttas ta

sinna nähtavasti ilma

sõjaväeta, ainult vähese

saatjaskonnaga.)
quäm mäximis pötest iti-

neribüs = võimalikult
suuremate päevamars-
sidega (teekondadega
— abi. instrumenti)

ülteriör, iüs sealpool, kau-
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gemal asetsev; seal-

poolne, sealne; superi,
ültimüs kõige kaugem,
äärmine, viimne

pervenio, veni, ventüm, 4.

[per, venio] jõudma,
saabuma

2. miles, itis m. sõdur
imperõ, 1. käskima; käs-

kima anda (ametlik ter-

min maksude, moona,

hobuste ja meeste nõud-

misel)
legiõ, önis f. [lego] lee-

gion (väeühik, 4000—
6000 sõdurit)

scindõ, scidi, scissüm, 3.
käristama

rescindõ, seidi, scissüm, 3.
[re-, scindo] lahti kä-

ristama; purustama,
lammutama

3. ädventüs„ üs m. [ad-
venio — juurde tule-
ma] (juurde)tulek, saa-

bumine

fiö, fäctüs süm, fieri (act.
fäciõ) tehtama, toimu-

ma; sündima, teostuma;

muutuma, saama (kel-
lekski, millekski)

certüs, ä, üm kindel; tea-

tud, teatav; certiõrem

fäcere (aliquem) tead-

liku(ma)ks tegema (ke-
dagi), teatama (kelle-
legi); pass. certiõr
fieri teadliku (ma )ks
saama, teada saama

übi..
♦

fäcti sünt — vt.

gramm. § 122 [ll9]
iegätüs, im. (lego) saa-

dik; legaat (ülemjuha-
taja abiline)

mittõ, misi, missüm, 3.
saatma

legätõs ... mittünt nõbi-
lissimös

...
— acc. dup-

lex (vt. gramm. § 82
[79],!)

civitätis = kodanikkon-
nast (kodanikkonna
hulgast) .kodanike seast

Nämmeiüs, i m. (helveets-
laste saatkonna juhte)

Verucloetiüs, I m. (hel-
veetslaste saatkonna
juhte)

princeps, cipis (abi. sing.
-e, gen. plur. -üm) [pri-
mus, capio] esikohal
olev, esimene, esi-;
subst. pealik

qui =ut ii (ut finale)
dicerent — vt. gramm.

§ 114 [lll], märk. 2
sibi = neil (s. o. helveets-

lastel)
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in änimõ = mõttes, kavat-
susel

Sine (praep. c. abi.) ilma,
-ta

üllus, ä, üm (gen. sing.
-iüs, dat. sing. -i) mingi

mäleficiüm, i n. [maie,
facio] pahategu

nüllüs, ä, üm (gen. sing.
-iüs, dat. sing. -i) [ne,
ullus] mitte ükski, ei

mingi
rõgö, 1. küsima, paluma
rögäre = se rogare

võlüntäs, ätis f. [volo]
tahe, tahtmine

licet, licüit (licitüm est),2.
on lubatud, võib

üt eiüs völüntäte... li-
ceät et tema nõus-

olekul oleks lubatud

(abi. modi)
4. memõriä, ae f. [me-

mor] meelespidamine,
mälu; mälestus

memõriä tenere (hästi)
meeles pidama (mäles-
tuse abil hoidma); =

(hästi) meeles olema

Lüciüs Cässiüs, -i -i m.

(Rooma konsul; tapetud
a. 107 e. m. a. mässu-
liste helveetsiaste poolt

lahingus Genfi järve
juures)

caedõ t cecidi, caesüm, 3.

raiuma, lööma, tapma
õccidõ, cidi, cisüm, 3.[ob,

caedo] maha lööma,
tapma, surmama

pellõ, pepüli, pülsüm, 3.

tõukama, lööma; ära

ajama
süb (praep. c. acc.) alla;

ligi; (praep. c. abi.) all;
ligi

iügüm, i n. [iungo] ike,
rakmed; mäeahelik,
(mäe) hari

süb iügüm mittere =

~ikke“ alt läbi ajama
(Võidetud, kellele vaen-

lane oli jätnud elu ja
vabaduse, pidid alan-
duse märgiks, pannud
maha relvad ja võtnud
ära ülemised riided,
roomama läbi ~ikke“
alt, mis oli kujundatud
kahest maa sisse löödud
odast, millest kolmas
oli risti üle köidetud.)

cõncedõ, cessi, cessüm, 3.

[com-, cedo] järele
andma, möönma, luba-

ma; ära minema

pütõ, 1. arvama
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L. Cässiüm
... õccisüm...

— vt. gramm. § 101,
märk. 3[97, märk. 2]

5. inimicüs, ä, üm [in-,
amicus] ebasõbralik,
vaenulik; subst. vaen-

lane
in- (im-) (tarvitatav ees-

liitena; näitab eitamist)
mitte-, eba-

inimicõ änimö — vt.

gramm. § 95 [92]
fäcültäs, ätis f. [facilis]

võimalus, võime

dätä fäcültäte = kui anda
võimalus (abi. absolu-

tus)
fäciündi = faciendi

tempero, 1. mõõtu pida-
ma, hoiduma

iniüriä, ae f. ülekohus
6. tämen siiski, ometi

spätlüm, i n. vahemik

(ruumis ja ajas); vahe-

maa, ruum; vältus, aeg
intercedõ, cessi, cessüm,3.

[inter, cedo] vahele

minema, vahele astuma,
mööduma

üt spätiüm intercedere

põsset = et aega võita
düm kuni, sel ajal kui;

kui aga
düm milites

... cõnveni-

rent — vt. gramm.

J 121 [llB]
respõndeõ, spõndi, spõn-

süm, 2. vastama

legätis respõndit — vt.

gramm. § 79,1 [76, I]
diem = tähtaja, aega
deliberõ, 1. kaalutlema;

järele mõtlema

sümõ, sümpsi, sümptüm,3.
võtma

si kui (tingimuslauses);
kas (kaudses küsimu-
ses pärast ootamist ja
katsetamist tähenda-
vaid verbe)

si quid = si aliquid (vt.
gramm. § 40 [3B], ala-

märkus)
võlõ, võlul, velle tahtma

Idus, üüm f. iidus (15.
märts, mai, juuli, oktoo-
ber ja 13. kuupäev teis-
test kuudest)

vertö, verti, versüm, 3.
pöörama; pass, pöördu-
ma, muutuma

revertör, reverti, 3. [re-,
verto] tagasi pöördu-
ma, naasma

reverterentür = tulgu ta-

gasi (coniunctivus
kaudse kõne käsklau-
ses)
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8.

1. intereä [inter, is] vahe-

peal
eä legiöne ... militibüs-

que selle leegioni
abil

.. . ning sõdurite
abil

läcüs, üs m. järv
Lemännüs, i m. Lemanni

(Genfi) järv
inflüõ, flüxi, (flüxüm), 3.

[in, fluo] sisse voolama
in flümen Rhõdänüm in-

flüit = voolab Rhone’i

jõkke (tõeliselt voolab
Rhone läbi Genfi järve)

miliä pässüüm XIX =

üheksateist rooma miili
(üheksateist tuhat käk-

siksammu) pika (acc.
spatii)

murus, i m. müür

ältitüdõ, dinis E [altus]
kõrgus; sügavus

pes, pedis m. jalg

[per, duco] läbi juh-
tima

2. õpüs, õperis n. töö,

tegevus; teos; kindlus-
tustöö

eõ õpere perfectõ — abi.
absolutus

praesidiüm, i n.kaitse, toe-

tus; kaitsesalk, kaitse-

vägi; valvepost, vahi-

post

põnõ, põsüi, põsitüm, 3.

panema, paigutama,
asetama

dispõnö, põsüi, põsitüm,3.
[dis-, pono] laiali pa-
nema, laiali paigutama

cästellüm, i n. [castra]
kants, väike kindlus;
bastion

müniõ, 4. [moenia] kind-
lustama

cõmmüniö, 4. [com-, mu-

nio] igast küljest, tuge-
vasti kindlustama

sedecim kuusteist nio] igast küljest, tuge-

pedüm sedecim = 16-jala-
iac^^ustama

lise (gen. qualitatis) cästellä cömmünit = ehi-
rtc*rlrim l-hB kindlustused

m ältitüdinem pcdüm
sedecim = pedes sede-
cim altum

fössä, ae f. [fodio] kraav

perdücõ, düxi, düctum, 3.

quo = ut eo (ut finale)
invitüs, ä, üm mittesoo-

viv, mittetahtev; vastu

tahtmist



8

27

se invitö = vastu tema — vt. gramm. § 98,1
[99, märk.]

" tahtmist

3. negõ, 1. eitama, keel-
duma, ära ütlema

vadis = koolmeid mööda

auiiia_, ara ütlema quä = qua parte
negät se .. •

üHi = dicit
pärvüs, ä, üm vä

se
. . .

nulli
- ~

exemplüm, i n. eeskuju,
näide

mõre et exemplõ = kombe
ja eeskuju kohaselt

(abi. causae)
virn fäcere = jõudu, vägi-

valda tarvitama

prõhibitiirüm = se prohi-
biturum esse

ostendõ, tendi, tentüm, 3.

näitama

4. eä spe = sellest lootu-
sest (abi. separationis)

iäciõ, ieci, iäctüm, 3. vis-

kama, heitma

deiciö (loe: deji-), ieci,
iectüm, 3, [de, iacio]
alla viskama; ära, kõr-
vale heitma

nävis, is f. laev

iüngõ, iünxi, iünctüm, 3.
ühendama

rätis, is f. parv (vee-
sõiduk)

cõmplüres, ä (gen. -luni)
[com-, plures] paljud

nävibüs iünctis rätibüs-

que cõmplüribüs fäctis

pärvüs, ä, üm väike; com-

par. minõr; superi, mi-
nimüs

nonnümquäm [non, num-

quam] mõnikord

interdiü [inter, dies] päe-
val

nõctü [nox] öösel, öösi

rümpõ, rüpi, ruptüm, 3.
murdma

perrumpõ, rüpi, rüptüm,3.
[per, rumpojläbi murd-
ma

si perrumpere põssent =

kas nad suudavad läbi
murda (kaudne küsi-

mus)
münitiö, õnis f. [munio]

kindlustamine; kindlus-

tus, kindlus

cöncürsüs, üs m. [con-
curro] kokkujooks

telüm, i n. sõjariist, relv
(eriti pealetungiks)

õperis mümtiöne et mili-
tüm cöncürsü et telis =

(kuid) (kindlustus)töö
vastupidavusest, sõdu-
rite rünnakust (s. o.



28

8-9

lähivõitluse abil) ja rel-
vadest (s. o. võitluse
abil kaugusest)

repellõ, reppüli, repül-
süm, 3. [re-, pelle]
tagasi tõukama, tagasi
lööma; tagasi, ära aja-
ma

cõnätüs, üs m. [conor]

ettevõte, üritus, kavat-

sus; katse

hõc cõnätü — abi. sepa-
rationis (vt. gramm.

§ 87 [B4]
sistö, steti, stätüm, 3.

seisma jääma, peatuma
desistõ, stiti, (stitum), 3.

[ de, sisto] loobuma

9

1. relinquö, liqui, lictüm,
3. maha jätma, järele
jätma; pass, järele jää-
ma, üle jääma

viä, ae f. tee; tänav

unä
.. .

viä = (ainult)
üks tee

quä = sed ea via

Sequänis invitls — abi.
absolutus (vt. gramm.

§ 98 [99], 2)
prõpter (praep. c. acc.)

tõttu, pärast
ängüstiae, ärüm f. [angu-

stus] kitsus, kitsustik;
kitsikus

2. cüm = sest et (cum
causale)

spõnte (spõns, spõntis f.
— tarvitatav ainult abi.

sing.) vabal tahtmisel,
soovil

süä spõnte = oma taht-

mise järgi, omal soovil,
omal jõul

deprecätõr, õris m. [de-
precor] eestkostja, va-

hemees
eö deprecätõre tema

eestkostjaks olles, tema

sobitusel (abi. absolu-
tus)

pätro, 1. täide viima, kor-
da saatma

impetrõ, 1. [in, patro]
saavutama

3. grätiä, ae f. [gratus]
meeldivus, arm; poole-
hoid, soosing; tänu

lärgitiõ, õnis f. rikkalik

jagamine, heldus
grätiä et lärgitiöne= (rah-

va) armastuse tõttu

(tema vastu) ja (tema)
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helduse tõttu (rahva süõ beneficiõ = oma hea-

vastu) tegevuse läbi

Helvetiis = helveetslaste stringe, strinxi, strietüm,
vastu 3. (kokkul tõmbama.

quõd — vt. gramm. § 123

[l2o]
in matrimõniüm dücere =

naiseks võtma

cüpiditate ... äddüctüs =

himust õhutatud, himu
tõttu

nõvus, ä, üm uus; superi,
nõvissimüs viimne

res nõ vae- uudised; uuen-

dused, riigipööre
stüdeõ, düi t —> 2. (c. dat.)

püüdlema; taotlema,
harrastama; õppima

növis rebus stüdebät —

vt. gramm. § 79,1 [76,1]
beneficiüm, i n. [bene,

facio] heategevus, hea-

tegu

stringõ, strinxi, strictüm,

3. (kokku) tõmbama,
köitma; kergesti puudu-
tama

õbstringõ, strinxi, stric-

tüm
t 3. [ob, stringo]

külge köitma, siduma

häbere õbstrictäs = oma-

da seotuina (s. o. võlg-
lastena)

4. itäque [ita, -que] nii-

siis

Helvetiös ire acc. c.

inf. (vt. gramm. § 101

[97], 2)

õbses, idis c* [ob, sedeo]
pantvang

üti = ut

itinere = teekonnal, teel

10.

1. tradücö, düxi, düctüm,
3. [trans, duco] üle,

2. cüm — cum causale

(vt. gramm. § 123

[l2o])läbi juhtima; üle, läbi

viima defendö, fendi, fensüm, 3.
kaitsmapõpülõr, 1. laastama,rüüs-

tama auxiliüm, i n. abi; abivägi
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mittünt rögätüm auxiliüm
— vt. gramm. § 104
[lol],l

4. eõdem tempõre — abi.
temporis

Ambarri, õrüm m. ambar-
rid

necessäriüs, ä, üm [ne-
cesse] tarvilik, häda-

vajalik, paratamatu;
lähedane; subst. liit-
lane, sõber

cõnsänguineüs, ä
t üm

[com-, sanguineus]
iihisvereline; subst. su-

gulane
depõpülõr, 1. [de, popu-

lor] ära laastama

depõpülätis ägris — abi.
absolutus

hõstis, is c. vaenlane (eriti
isamaa vaenlane)

5. põssessiõ, õnis f. [pos-
sideo — valdama] val-

damine, valdus; omand
maaomand

fügä, ae f. [fugio] põge-
nemine, pagu

fügä = põgenemisega,
põgenedes (abi. modi)

se recipere = tagasi tõm-
buma

fügä se ... recipiünt
põgenevad

mõnstrõ, 1. näitama

demõnströ, 1. [de, mon-

stro] näitama; (näitli-
kult) selgitama, seleta-
ma, kirjeldama

praeter (adv., praep. c.

acc.) mööda; peale
(kellegi, millegi)

sõlüm, i n. maapind
nihil... reliqui = mitte

midagi muud (reliqui —

gen. partitivus olene-
valt sõnast „nihil")

lt

1. Arär, is m. (acc. -im)
Saone (Rhõnei lisa-

lenitäs, ätis E [lenis]
pehmus, väiksus; aeglus

incredibili lenitäte=usku-jõgi)
matult aeglane

itä nõnda, nii
incredibilis, e [in-, credi

bilis — usutav] usku itä üt = nii et (ut conse-

cutivum)matu
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öcülüs, i m. silm
õcülis — abi. instrumenti

üter, üträ, ütrüm (gen.
sing. -iüs, dat. sing. -i)
kumb

in üträm pärtem flüät
— kaudne küsimus (vt.
gramm. § 128 [l2s])

iüdicõ, 1. [ius, dico] õi-

gust mõistma, kohut

mõistma; otsustama

linter, tris f. lootsik

rätibüs äc lintribüs iünc-

tis — vt. gramm. § 98,1

[99, märk.]
tränsibänt — imperfec-

tum de conatu (vt.

gramm. § 107 [lo4],
märk. 1)

2. explörätõr, õris m. [ex
ploro — välja uurima

luurama] uurija; luuta-

ja, piilur

per explörätõres — vt

gramm. § 90 [B7]
tres partes =

3 A
tres

... pärtes ...
id flü

men = kolmveerand.
.

sellest jõest (acc. du

plex)
quärtüs, ä, üm neljas
verõ [verus] tõesti; aga

vaid

citrä [vrd. citerior] siia-

poole, siinpool; (praep.
c. acc.) siiapoole, siin-

pool
reliquüs süm = olen jä-

rele jäänud

vigiliä, ae f. valvelolek,
ärkvelolek; valvekord,
vahikord

de tertiä vigiliä = kol-
manda valvekorra ajal
(öö jagunes neljaks
valvekorraks)

cästrä, orüm n. laager,
leer

flümen — objekt verbile
~transierat“

3. impeditüs, ä, üm [impe-
dio] takistatud; mitte-

võitlusvalmis

inõpinäns, äntis [in-, opi-
nor] mittearvav, mitte-

ootav, mitteaimav

grädiõr, gressüs süm, 3.

sammuma, astuma

äggrediõr, gressüs süm, 3.

[ad, gradior] juurde
astuma; kallale tungi-
ma, ründama

eõrüm — gen. partitivus
vt. gramm. § 72 [69])

cõncido, cidi, clsüm, 3.

[com-, caedo] puruks
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raiuma; puruks lööma,
maha tapma

mändõ, 1. [manus, do]
hoolde andma, ülesan-
deks tegema

mändärünt = mandave-
runt

sese fügae mändäre — põ-
genemisele anduma,
põgenema

silvä, ae f. mets

äbdõ, didi, ditüm, 3. [ab,
do] eemaldama, peitma

4. pägüs, I m. ringkond,
kanton; kantoni elani-
kud, suguharu

Tigurinüs, ä, üm tiguriini;
subst. tiguriinlane; Ti-

gurini, örum m. tigu-
riinlased

näm sest

quättüõr neli

5. unus (predikatiivselt)
=, üksinda

pätrüm nöstrõrüm memö-
riä = meie isade ajal

interficiö, feci, feetüm, 3.
[inter

, facio] hävita-

ma; surmama, tapma
6, sive, seu [si, -ve] ehk

kui, ehk; või; sive —

sive, seu — seu kas —

või

casüs, üs m. [cado] lan-
gemine; juhus, juhtum

sive cäsü sive cõnsiliõ
= kas juhuse tõttu-või

nõul
deüs, i m. (voc. sing.

deüs; plur.: nom. ja
voc. dei, dii, di; gen.
deörüm, deüm; dat. ja
abi. deis, (diis, dis)
jumal

immõrtälis, e [in-, morta-

lis] surematu

insignis, e [in, signum]
märkimisvääriline, tä-

helepanuvääriline; täh-
tis, tunduv -

cälämitäs, ätis f. õnnetus:
kaotus

inferõ, intüli, Ulatum, in-
ferre [in, £ero] sisse,
peale kandma; bellüm
inferre (c. dat.) sõjaga
peale minema, sõda
alustama

inslgnem cälämitätem põ-
pülö Rõmänö intülerät
— vt. gramm. § 79,1
[76,1]

princeps (predikatiivselt)
— vt. gramm. § 66,
märk.. 2

sõlvõ, sõlvi, sõlütüm, 3.
lahti siduma, lahti pääst-

0
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ma, vabastama; maks-

ma, lunastama

persõlvõ, sõi vi, sõlütüm,
3. [per, solvo] (täieli-
kult) vabastama; välja
maksma

poenäs (per)sõlvere =

nuhtlust, karistust kand-
ma (luna maksma)

7. quä in re = in hac re

sõlüm [solus] ainult; nõn

sõlüm — sed etiäm mitte

ainult — vaid ka

11-12

sed kuid, vaid
etiäm [et, iam] isegi, ka;

veel

püblicüs, ä, üm rahva-,
ühiskondlik

ülciseõr, uitus süm, 3.
(c. acc.) kätte maksma

(millegi eest)
sõcer, eri m. äi

ävüs, i m. vanaisa

eõdem proeliõ = samas

lahingus (vt. gramm.
§ 96 [93])

1. cõnsequõr, secütüs

süm, 3. [com-, sequor]
vahetult järgnema; taga
ajama, jälitama

curö, 1. [cura] hoolit-
sema

fäciendüm curät = fieri
iubet (vt. qramm. § 103

[100],3)
‘

2. repentinüs, ä, üm oota-

matu

cõmmõveõ, mövi, mõtüm,
2. [com-, moveo] liigu-
tama; mõjutama

repcntlnö .. .
ädventü

cömmõti = ootamatust
tulekust mõjutatud, oo-

tamatu tuleku tõttu

cüm = sest et (cum cau-

sale)
diebüs viginti = kahe-

kümne päeva jooksul
aegre [aeger] vaevaga
quõd ... cönfeceränt, üt

— mida
. . .

olid korda
saatnud, nimelt et (ut
explicativum)

ünõ die = ühe päeva
jooksul

intellegõ (intelligö), lexi,
lectüm, 3. [inter, lego]
aru saama, mõistma

cüiüs = eius (iseseisva
lause algul)

Divicõ, önis m. (helveets-
laste saatkonna juht)

12
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Cässiänüs, ä, üm [Cas-
sius] Cassiuse

bellö Cässiänõ — sõjas
Cassiuse vastu (Cas-
siuse sõja ajal)

düx, düxis c. [duco] juht

3. Is itä cüm Caesäre

egit .♦.
— vt. gramm.

§ 129 [l26]
ibi seal; siis

4. sin kui aga

persequõr, secütüs süm, 3.

[per, sequor] (pide-
valt) järgnema; jäli-
tama

perseverö, 1. [per, seve-

rus] südilt püsima; vi-

salt, kangekaelselt jät-
kama

reminiscõr, —, 3. [re-,
memini] endale meelde

tuletama, meenutama

vetüs, eris (abi. sing. -e;

nom., voc. ja acc. plur.
neutr. -ä; gen. plur.
-üm) vana, vanaaegne;

superi, veterrimüs

incõmmödüm, in. [in-
commodus — ebakoh-

ne] ebakohasus; õnne-

tus, kahju
pristinüs, ä, üm endine

reminisceretür
...

vete-

ris incömmõdi.
.. pn-

stinae virtütis
—

tule-

tagu meelde vana õn-

netust (s. o. lüüasaa-

mist sõjas Cassiuse vas-

tu) ...
endist vaprust

(gen. obiectivus — vt.

gramm. § 70,3 [67])
5. quõd mis puutub

sellesse, et

imprõvisõ [improvisus —

ettenägematu] ettenä-

gematult, ootamatult

öriõr, örtüs süm, 4. tõus-

ma; algust saama, al-

gama
ädõriör, örtüs süm, 4. [ad,

orior] (ootamatult) kal-

lale tungima, ründama

cüm = sel ajal kui (cum
temporale)

sui
—

omad, omad mehed

ne ära, ärge, ärgu, ärgem;
mitte

mägnõpere (mägnõ õpe-

re) ' [magnus, opus]
suurel määral, väga

tribüõ, üi, ütüm, 3. (kät-
te) jagama; tähtsust

omistama

[speciö, spexi, spectüm, 3.

vaatama]
despiciõ, spexi, spectüm,
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3> [de, specio] ülalt alla

vaatama; halvustama

6. mäiõres, üm m. [ma-
gnus] esivanemad

discõ, didici, —, 3. õppi-
ma

virtüte cõntenderent =

vaprusega (vapruse
abil) võitlevad

dõlüs, i m. kavalus

insidiae, ärüm f. varitse-

mine, salasepitsused
nitõr, nixüs ja nisus süm,

3. (c. abi.) (millelegi)
end toetama, toetuma;

(kõigest jõust) püüd-
ma, tungima

7. quäre [qui, res] mis-

12-13

pärast; (iseseisva lause
algul) seepärast

cömmittõ, misi, missüm, 3.
[com-, mitto] algust
tegema, algama; toimu-

da laskma, (kellegi)
hoolde andma

cõnsistõ, stiti, —, 3. [com-,
sisto] seisma jääma;
peatuma; asuma; koos-
nema

interneciõ, õnis f. [vrd.
inter, nex] mahatap-
mine, hävitamine

nõmen, mis n. nimi

prõdõ, didi, ditüm, 3. [pro,
do] edasi andma, teada
andma; reetma

13.

1. dübitätiõ, õnis f. |du
bito] kahtlemine, kaht
lus

cõmmemõrassent = com-

memoravissent

gräviter [gravis] ras-

kestieõ sibi minus dübitätiõnis
däri = tal olevat seda eö

... minus,... eõ grä-
vähem põhjust kahelda vius = seda (abi. men-
vähem põhjust kahelda

memõrõ, 1. [memor] mä-

lestama, meenutama,

surae) vähem,... seda
raskemini

mainima meritüm, i n. teene; abi.
meritõ (ära)teenitultcõmmemõrõ, 1. [com-,

memoro] meenutama, quõ minus meritõ = mida
mainima (abi. mensurae) vähem(abi. mensurae) vähem



13

36

ärateenitult, teene ko-

haselt (abi. modi)
cädõ, eeeidi, (casüm), 3.

kukkuma, langema
äccidõ, eidi, —, 3. [ad,

cado] juurde, alla

langema; ( eriti impers.)
osaks saama, juhtuma

3. quõd si seepärast kui,

ja kui; kui aga, ja kuigi
cõntümeliä, ae f. solva-

mine

õbliviscõr, litus süm, 3.

(c. gen.) unustama

veteris cõntümeliae õbli-

visci = vana solvamist

(gen. obiectivus) unus-

tada

nüm ega ometi, kas siis,
kas (tõesti)

recens, entis värske, hilju-
tine

eõ ( = Caesäre) invitõ —

vastu tema (s. o. Cae-

sari) tahtmist

temptö, 1. ja tentö, 1. kat-

suma, püüdma; proo-
vima

Allõbrõgäs = Allobroges
(acc.)

vexõ, !♦ piinama, rõhuma

depõnõ, posin, põsitüm, 3.

[de, pono] kõrvale, ära

panema

niemõriäm depõnere
oblivisci

6. cüm = kuigi (cum con-

cessivum)
üti

—
ut

põlliceõr, licitüs süm, 2.

lubama, tõotama

sätisfäciõ, feel, fäctüm, 3.

[satis, facio] tasu, ra-

huldust andma; hüvi-

tama

7. institüõ, üi, ütüm, 3.

[in, statuo] korralda-

ma, määrama; õpetama

äccipiö, cepi, ceptüm, 3.

[ad, capio] vastu võt-

ma; kätte saama, saama

cõnsuescö, suevi, suetüm,
3. harjuma; perf. cön-

suevi = soleo

testis, is c. tunnistaja

respõnsüm, 1 n. [respon-
deo] vastus

höc respõnsõ dätö — abi.

absolutus

discedõ, cessi, cessüm, 3.

[dis-, cedo] lahku mi-

nema, lahkuma
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14.

1. põsterüs, ä, üm päras-
tine, järgnev; compar.

põsteriõr tagumine (ka-
hest), järgmine; superi
põstremüs kõige tagu-
mine, viimne

pösterõ die = järgmisel
päeval

cästrä mõvere = (laag-
rist) edasi liikuma,

(laagrist) teele asuma

(laagri liikuma pane-

ma)

equitätüs, üs m. [equito]
ratsavägi

praeniittö, misi, missüm,3.

[prae, mitto] ees, ette

saatma

qui — ut ii (ut finale)

equitätüm (sing.)..., qui
videänt (plur.) — con-

structio ad sensum

(equitatum' = equites)
quäs in partes hõstes iter

fäciänt = kuhu vaenla-

sed lähevad (kaudne
küsimus)

2. qui = sed ii

cupide [cupidus] himu-

kalt; ägedalt, südilt

cüpidiüs — liiga ägedalt,
liiga südilt

ägmen, inis n. [ago] (lii-
kuv) salk; (marssiv)
sõjavägi, kulgvägi; äg-
men primüm väe esi-

mesed osad, eelvägi;
ägmen nõvissimüm väe

viimsed osad, järelvägi
insequõr, secütüs süm, 3.

[in, sequor] (vahetult,
kannul olles) järgne-
ma; taga ajama, jälita-
ma

älienüs, ä, üm [alius] võõ-

ras; sobimatu, ebasoo-

dus

älienö lõcõ — abi. loci

(vt. gramm. § 97,1

[94])
proeliüm cõmmittere

võitlust algama, võit-

lusse astuma

paucüs, ä, üm (taval,
plur.) vähene

nõstri - meie omad, meie

mehed

de nõstris = ex nostris

3. quõ proeliö = selle la-

hingu tagajärjel (tõttu)
süblätüs, ä t üm (scil. ani-

mo) [tollo] uhkeks läi-

nud; kõrk, ülbe

quingenti, ae, ä viissada
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eques, itis c. [equus] rat-

sanik, ratsaväelane

quingentis equitibüs =

(ainult) viiesaja ratsa-
väelase abil

täntüs, ä, üm nii suur, nii-

sugune

prõpellõ, püli, pülsüm, 3.
[pro, pello] edasi tõu-

kama, edasi ajama; ära

ajama, põgenema ajama
audäcter [audax] julgesti;

jultunult
sübsistõ, stiti, —

t 3, [sub,
sisto] seisatama

nõvissimõ ägmine — abi.
instrumenti

läcessõ, lvi, Itüm, 3. ärri-

tama, tülitama
proeliõ

... läcessere
võitlusse kutsuma (võit-
luse abil ärritama)

coepi, isse algama, hak-
kama

sübsistere coeperünt—vt.
gramm. § 100 [96], 2

4. cöntinere ä = tagasi
hoidma

ä proeliõ cõntinebät — vt.

gramm. § 87 [B4]
praesentiä, ae f. [prae-

sens]kohalolek, juures-
olek, ligiolek; In prae-

sentia praegu, seda
puhku

räpina, ae f. [rapio] röö
vimine

päbülätiõ, õnis f. [pabu
lor — loomasööta han
kima] loomasööda han
kimine

põpülätio, õnis f, [popu-
lor] laastamine, rüüsta-
mine

räpinis, päbülätiõnibüs
põpülätiõnibüsque =

röövimistest, loomasöö-
da hankimisest ja laas-
tamisest (abi. separa-
tionis)

5. circiter ligikaudu
quindecim viisteist
dies quindecim — acc.

temporis
üti (üt) = nii et (ut con-

secutivum)
primüs, ä, üm esimene
nöstrüm primüm = no-

strum primum agmen
ämplüs, ä, üm laialine,

laialdane, ulatuslik,
avar; tähtis, kuulus;
adv. ämple laialdaselt,
rohkesti; ämpliüs enam,
rohkem

ämpliüs = pius (on alu-
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seks öeldisele ~interess-

et“)

quini, ae, ä viiekaupa

seni, ae, ä kuuekaupa

quinis aut senis milibüs

(abi. comparationis) =

quam quina aut sena

milia (nähtus kordus

14 15

iga päev, seepärast nu-

merale distributivum)
intersüm, füi, esse [inter,

surn] vahel olema; osa

võtma

nõn ämpliüs ...
interes-

set = vahemaa ei olnud

suurem (ei olnud vahel

enam)

15.

1. süb mõnte = mäe jalal
sidõ, sedi, sessüm, 3. [vrd.

sedeo] (kohale) istu-

ma, istet võtma

cönsidõ, sedi, sessüm, 3.

[com-, sido] (kohale)
istuma; asetuma

õctõ kaheksa

miliä pässüüm ...
õctõ =

kaheksa miili (kaheksa
miili kaugusel — acc.

spatii)
ipsiüs — scil. Caesaris

quälis, e missugune, mil-

line

circüitüs, üs m. [cir-
cu(m)eo — ringi mine-

ma] ringiminek, ringi-
käik; ümbrus

in circüitü = ümberringi,
igast küljest

äscensüs, us m. [ascendo]
ülesminek

quälis esset nätürä mõn-

tis et quälis in circüitü

äscensüs = milline on

mäe loomus ja milline

igast küljest ülesmine-

ku-võimalus (kaudne
küsimus)

qui = ut ii (ut finale)

nõscõ, növi, nõtüm, 3.

teada saama; nõvl, isse

(=scio) teadma (teada
saanud olema), tundma

cõgnõscö, gnõvi, gnitüm,
3. [com-, (g)nosco]
teada saama; ära tund-

ma

renüntiõ, 1. [re-, nuntio]
teadet tagasi tooma,

teatama
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fäcilem esse = eum (scil. dere — acc. c. inf. (<vt.
ascensum) facilem esse gramm. § 101 [97],2)

2. T* = Titus

Titüs Läbienüs, -1 -i m.

(Caesari legaat)

praetõr, õris m, [praeeo
— ees minema] pree-
tor; pealik, juht

legätüs prõ praetõre
(puuduva) ülemjuha-
taja asetäitja legaat (La-
bienusele jättis Caesar

selle aunime ka siis, kui

ta ka ise sõjaväe juures
oli)

süperüs, ä, üm üleval aset-

sev, ülemine; compar.

süperiõr kõrgemal aset-

sev, ülem; superi, sü-

premüs ülim, viimne;
sümmüs kõrgeim

sümmüm iügüm mõntis --

mäeharja kõrgeim osa,

mäetipp, mäehari

scändõ, scändi, scänsüm, 3.

(üles) minema, (üles)
tulema

äscendö, scendi, scensüm,
3.[ad, scando](c. acc.)
üles minema

T. Läbienüm
...

äscen-

quis (subst. ja adi.), quid
(subst.) kes, mis; —

keegi, miski (vt. gramm.
§ 40 [3B], alamärkus)

quid süi cönsilii sit = mis

on tema plaanile oma-

ne (gen. possessivus
olenevalt sõnast ~sit”),
mis plaan tal on (kaud-
ne küsimus)

õstendit = seletab
3. eõdem itinere, quö —

vt. gramm. § 97,2 [94]
quo = mida mööda

4. P. = Pübllüs

Publiüs Cönsidiüs, -1 -i m.

(ratsanike ülem)
militaris, e [miles] sõduri-;

sõjaline, sõja-

peritüs, ä, üm vilunud,
kogenud

rei militäris põritüs—sõja-
asjanduses (gen. obiec-

tivus) vilunud

qui. .. häbebätür = keda

peeti
Lüciüs Sülla, -i -ae m.

(Rooma riigimees ja
väejuht)

põsteä [post, is] pärast,
pärastpoole
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Märcüs Crässüs, 4 -i m. in M. Crässi = in exer-

(Rooma riigimees ia citu M. Crassi(Rooma riigimees ja

väejuht)

16.

1. lux, lücis f. valgus, val-

gussära, kunia, paiste

primä lüce = koidu ajal
sümmüs mõns = mäehari

Ipse = Caesar ipse

mille et quingentis pässi-
büs (abi. comparatio-
nis) — quam mille et

quingentos passus

neque .. .
aut.

. .
aut

ega ...
ei.

. . ega

cäptivüs, ä, üm [capio]
vangivõetud, vangista-
tud; subst. vangivoetu,

vangistatu, (sõja)vang
cõmperiõ, peri, pertüm, 4.

(täpselt) teada saama;

pass, avalikuks tulema

üt põsteä ... cõmperit =

nagu ta pärast teada sai

(ut comparativum)
ex cäptivis = vangivõe-

tuilt, vangidelt
Läbieni = adventus La-

bieni

cõgnitüs esset = ab hosti-

bus cognitus esset

41

füerät — oli teeninud

Prima lüce. *
Cönsidiüs...

äccürrit... — pealause
2. equüs, i m. hobune

ädmittõ, misi, missüm, 3.

[ad, mitto] voli andma,

laskma (minna, toimu-

da)
cürrõ, cücürri, cürsüm, 3.

jooksma
äccürrõ, cürri (cücürri),

cürsüm, 3. [ad, curro]
juurde jooksma; juurde
ruttama

equõ ädmissõ
. ♦ ♦

äccürrit

= ruttab tuhatnelja ki-

hutaval hobusel, kihu-

tab tuhatnelja
insigne, is n. (insignis)

eraldusmärk, tunde-

märk, tähis (eriti kau-

nistused kiivrite küljes)
3. cõllis, is m. kink, kün-

gas
sübdücö, düxi, düctüm, 3.

[sub, duco] (alt üles

ligi) juhtima
äcies, ei f. [vrd. äcer] te-

ra; väerind, rinne

strüö, strüxi, strüctüm, 3
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reastama, kihitama; ehi-
tama

instrüo, strüxi, strüctüm,
3. [in, struo] üles sead-

ma, rivistama; ehitama

praecipiõ, cepi, ceptüm, 3.

[prae, capio] ette võt-

ma; ette kirjutama, käs-
kima, õpetama

üt erät
...praeceptüm =

nagu oli kästud (ut
comparativum)

nisi [ne, si] kui ei, kui

mitte; muidu kui, enne

kui

prõpe (adv,, praep. c.

acc.) lähedal; compar.

prõpiüs lähemal; lähe-
male; superi, prõxime
väga lähedal, kõige lä-
hemal; kõige lähemal

ajal, äsja
ünõ tempõre = ühel ajal
impetüs, üs m. [in peto]

pealetung, kallaletung,
rünnak

mõnte õccüpatõ — abi.
absolutus

spectõ, 1. [specio] vaa-

tama

exspectõ, 1. [ex, specto]
ootama

proeliö = võitlusest (abi.
separationis)

äbstineö, tinüi, tentüm, 2.
[ab, teneo] ära hoid-

ma, tagasi hoidma; hoi-
duma

4. denique viimaks
mültõ

. . .
die = hilja päe-

val

timõr, õris uu [timeo]
kartus, hirm

terreö, terrüi, territüm, 2.
hirmutama

perterreõ, terrüi, territüm,
2. [per, terreo] ära hir-

mutama, kohutama

timore perterritüs = suure

hirmu tõttu

quõd — pronomen relati-
vum

visüm, i n. [video] nähtu;
nähtus

(id) prõ visõ = (seda)
kui nähtut (nähtu ette,
s. o. nagu oleks ta tõe-

poolest näinud)
5. eö die — abi. temporis
intervällüm, i n. vahemik,

vahe, vahemaa

cönsuerät = consueverat

quõ cõnsuerät intervällõ
= eo intervallo, quo
consuerat sequi (s. o.

tavalise vahemaaga —

abi. modi)
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miliä pässüüm triä =kolm

miili (kolme miili kau-

gusel — acc. spatii)

16-17

cästrä põnere = laagrisse
asuma, laagri üles löö-

ma

17

1. põstridie [posterus
dies] järgmisel päeval

põstridie eiüs diei
— (sel-

le päeva — pleonasm)
järgmisel päeval

bidüüm, i n. [bis, dies]
kaks päeva

süpersüm, füi, esse [super
— ülal; peal, peale;
surn] üle, järel olema;

järele jääma
bidüüm

.., cüm = ainult

kaks päeva ...
selle

ajani, kui (kus)
metiõr, mensüs süm, 4.

mõõtma; välja mõõtma

Bibräcte, is n. Bibrakte

(häädulaste pealinn)
cöpiõsüs, ä, üm [copia]

rikkalik, rikas
milibüs... XVIII — abi.

comparationis
äberät — scil. Caesar

frümentariüs, ä, üm [fru-
mentum] viljakas, vil-

ja-; res frümentariä vil-

jaasjandus, viljataga-
vara

prõspiciõ, spexi, spectüm,
3. [pro, specio] edasi,
ette vaatama; silmama;

ette nägema (c. acc.);
hoolitsema (c. dat.)

rei frümentäriae prõspici-
endüm (esse) = et tu-

leb hoolitseda (tarvis
olevat hoolitseda) vilja-
tagavara eest

ävertö, verti, versüm, 3.

[ab, verto] ära pöö-
rama

avertit (niisiis) ta pöö-
rab ära

Bibräcte = Bibraktesse

(acc. linna nimest kü-
simuse puhul: kuhu?)

2. fügitivüs, ä, üm [fugio]
põgenenud, pagenud;
subst. põgenenu, põge-
nik; põgenenud ori

Lüciüs Aemiliüs, -I -i m.

(gallide ratsanikest

koosneva dekuuria pea-

lik)
decüriö, õnis m. [decuria

— väeühik, umbes 10
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ratsanikku] dekurioon

(dekuuria pealik)
3. eõ mägis = seda ( abi.

mensurae) enam

pridie [vrd. prior, dies]
eelmisel päeval

süperiöribüs lõcis õccü-

pätis — abi. absolutus

(kontsessiivses tähen-

duses)
eõ

—
seetõttu ( = propter-

ea)
re frümentäriä — abi. se-

parationis

claudo, clausi, clausüm, 3.
sulgema; lõpul olema

interclüdö, clüsi, clüsüm,
3* [inter, claudo] (va-
hepealt) sulgema; ära
lõikama

põsse — seik Romanos
(acc. c. inf.)

fidõ, fisüs süm, 3. usal-
dama

cönfido, fisüs süm, 3.
[com-, fido] kindlasti
lootma, uskuma; usal-
dama

proeliüm nõn cõmmisis-
sent — coniunctivus

obliquus
mütõ, 1. vahetama, muut-

ma

cõmmütõ, 1. [com-, muto]
ümber vahetama, muut-

ma

convertõ, verti, versüm,
3. [com-, verto] üm-

ber, teisale pöörama
nõstrõs ä növissimõ äg-

mine = meie järelväge

18

1. põstquäm [post, quäm]
pärast seda kui

[sub, teneo] ülal hoid-
ma, ülal pidama; vastu

pidama, tagasi hoidma
2. interim [inter] vahe-

peal

ädvertö, verti, versüm, 3
[ad, verto] juurde, poo-
le pöörama

ämmüm ädvertere (ehk mediüs, a, üm keskmine
ämmadvertere) = täin cölle mediõ = kingu
hele panema keskel

is
.

L ut finale > triplex, plicis kolme-
süstineõ, tinül, tentüm, 2. kordne
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acies triplex = kolme-

kordne lahingurivistus
(Esimesel liinil seisid

iga leegioni 4 esimest

kohorti, teisel liinil kolm

järgnevat kohorti ja
kolmandal liinil kolm

viimast kohorti.)

Acies triplex
(Nelinurgad kujutavad
leegioni kümmet ko-

horti. Vertikaal jooned
eraldavad iga kohordi

kolme maniipuli. Hori-

sontaaljoon eraldab iga

maniipuli kaht tsentuu-

riat. Tsentuurias oli

70—100 sõdurit.)
veteränüs, ä, üm [vetus]

vana, kauateeninud, vi-

lunud; subst. veterani,

õrüm m. kauateeninud,

vilunud sõdurid; vete-

raanid

3. in sümmõ iügõ = mäe-

harja kõrgeimas osas,

mäetipul, mäeharjal

citeriõr, iüs siinpool aset-

sev; siinpoolne
cõnscribõ, scripsi, scrip-

tüm, 3. [com-, scribo]
kokku, üles kirjutama;
koguma, värbama

lõcõ, 1. [locus] paigu-
tama

cõllõcõ, L [com-, loco]
(kokku, parajasse koh-

ta) panema, paigutama

süprä [superus] ülal, üle-

val; (praep. c. acc.)
üle, ülemal, kohal; enneüle, ülemal, kohal; enne

itä üti = nii et (ut conse-

cutivum)
itavad cõmpleõt evi, etüm, 2.

: ko- täitma

impedimentüm, in. [im-
pedio] takistus; plur.
(sõjaväe) pagas, voor

särcinä, ae f. reisipaun,

reisiasjad
cõnferõ, cõntüli, cöllätüm,

cõnferre [com-, ferol

kokku kandma; kõrvu-

tama, võrdlema

5. cõnfertüs, ä, üm tihe

cõnfertissiniä äcie = väga
tiheda väerinnaga (abi.
instrumenti)

reiciö (loe: reji-), ieci,

iectüm, 3. [re-, iacio]
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18-19

tagasi, ära viskama; ta-

gasi lööma

phälänx, ängis f. faalanks
(eest kilpidega kaitstud
tihe lahingurivistus)

reiectõ nõstrõ equitätü,
phälänge fäctä = olles
moodustanud faalanksi,

pärast seda kui meie

ratsavägi oli tagasi löö-
dud

süccedõ, cessi, cessüm, 3.
[sub, cedo] alla, ligi,
juurde asuma; alt ligi-
nema; asemele astuma,

järgnema

19

1. primüm [primus] esi

mest korda, esiteks
süo = suo equo remoto

deinde (dein) [de, inde]
seejärel, seepeale, siis

õmniüm — atribuut sõ-

nale „equis“
cõnspectüs, üs m. [con-

spicio] vaade, vaate-

piir
remõveõ, mõvi, mõtüm, 2.

[re-, moveo] eemalda-
ma, kõrvaldama

aequõ, 1. [aequus] tasan-

dama; ühtlaseks, ühesu-

guseks tegema

spes fügae = põgenemise
lootus (fugae — gen.
obiectivus)

hõrtõr, 1. õhutama, jul-
gustama

cõhõrtõr, !♦ [com-, hor

tor] julgustama, ergu-
tama

2. pilüm, i n. viskoda

pilüm mittere = oda heit-
ma

pliis missis
— abi. abso-

lutus

frängö, fregi, fräctüm, 3.
murdma

perfnngö, fregi, fräctüm,
3. [per, frango] läbi
murdma

disiciõ (loe: disji-), ieci,
iectüm, 3. [dis-, iacio]
laiali viskama, laiali
ajama

glädiüs, i m. mõõk

destringö, strinxi, stric-

tüm, 3. [de, stringo]
maha, ära tõmbama;
paljastama

glädifs destrictis
— vt.
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gramm. § 98,1 [99,
märk.]

m eös = in hostes

— dat. finalis (vt.

gramm. § 77 [74])
quõd —

see asjaolu, et

scütüm, i n. kilp
ictüs, üs m. [ico] löök,

hoop
ünõ ictü pilõrüm = visk-

oda ühe löögiga (pilo-
rum — plur. näitab te-

gevuse kordumist)
figö, fixi, fixüm, 3. kinni-

tama; torkama, lööma;

üles lööma

transfigõ, fixi, fixüm, 3.

[trans, figo] läbi tor-

kama, läbi lööma

ligõ, 1. siduma; ühendama

cõlligõ, 1. [com-, ligo]
kokku siduma, ühen-

dama

plüribüs .. .
scütis .♦♦

transfixis et cõlligätis
— abi. absolutus (kau-
saalses tähenduses)

flectõ, flexi, flexüm, 3.

painutama, kõverdama

inflectõ, flexi, flexüm, 3.

[in, flecto] kõveraks

painutama, kõveraks

murdma

se inflectere
—

kõveraks

painduma, kõveraks

murduma

cüm ferrüm se inflexisset,

neque .. . põteränt —

sest et oda raudots

(raud) oli kõveraks

paindunud, nad ei saa-

nud seda ei.
. .

vellõ, velli, vülsüm, 3. kit-

kuma, kiskuma

evellõ, velli, vülsüm, 3.

[ex, vello] välja kitku-

ma, välja kiskuma

sinister, trä, trüm vasak-

poolne, vasak; subst.

sinistra, ae f. (scil. ma-

nus) vasak käsi

impediõ, 4. takistama

sinistra impedita — abi.

absolutus (kausaalses
tähenduses)

cõmmõde [commodus —

kohane, mõnus] koha-

selt, mõnusasti
cüm = sest et (cum cau- selt - mõnusasti

sa ]e ) 4. mülti üt = nii et paljud

ferrüm, in. raud (ut consecutivum)

47

3. pügnä, ae f. võitlus

äd pügnäm —

võitlemise

juures, võitluses

mägnö ♦ ♦. impedimentõ
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diu kaua; compar. diü-
tlüs, superi, diütissime

iäctõ, 1. [iacio] pilduma
brächiüm (bräcchiüm), i

n. (kreeka sõna) käsi-

vars, käsi
iäctätõ bräcchiö

= rapu-
tanud kätt (käsi rapu-
tatud— abi. absolutus)

õptö, 1. valima; soovima

praeõptõ, 1. [prae, opto]
pigemini soovima, ee-

listama

manus, üs f. käsi; Jõuk
emittõ, misi, missüm, 3.

[ex, mitto] välja saat-

ma; välja laskma
manu emittere = käest

(abi. separationis) väl-
ja lasta, ära visata

nudüs, ä, üm alasti, palias
cõrpüs, õris n. keha, kor-

pus
nüdõ cõrpöre = palja ke-

haga (s. o. ilma kilbita)
5. tandem viimaks
vülnüs, eris n. haav
defetiscõr, fessus süm, 3.

väsima, nõrkema
vülneribüs defessi = haa-

vadest nõrkedes (nõr-
kenud)

referö, rettüli, relätüm,
referre [re-, fero] ta-

gasi kandma; tagasi,
ära tooma; ette kandma

pedem referre = (vähe-
haaval) taganema (vrd.
,Jalga laskma")

sübsüm, fui, esse [sub,
surn] all olema, lähedu-
ses olema

mille pässüüm spätio =

ühe rooma miili kaugu-
ses

eo [is] sinna; ( = eo loco)
seal

se recipere = tagasi tõm-
buma, taganema

6. cäptö mõnte et süeee-
dentibüs nõstris — abi.
absolutus

milibüs
...

XV
— abi. in-

strumenti

növisslmis (scil militibus)
= novissinio agmini

nõvissimis praesidiö
dat. duplex (vt. gramm

.

§ 77

lätüs, eris n. külg
äperiõ, rüi, rtüm, 4. ava-

rna; äpertüs, ä, üm ava-

tud, lahtine
circümveniö, veni, ven-

tüm, 4» [circum, venio]
ümber tulema, ümber
piirama
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cõnspicör, 1. [conspicio]
tähele panema, nägema

rursüs ehk rürsüm tagasi;
uuesti, jälle

instõ, stiti, —> 1. [in, sto]
ligi seisma, ligi asuma;

peale tungima

integrö, 1. [integer] en-

nistama

redintegrö, 1. [re-, inte-

gro] (uuesti) ennista-

ma, uuendama

7. signüm, i n. märk; ku-

ju; väetähis (praeguse
lipu asemel); märgu-
anne, signaal; signä
convertere ümber pöör-
duma; signä inferrre

peale tungima
bipärtitõ (bipertitõ) [vrd.

bis, pars] kahes osas

19-20

Rõmäni cõnversä signä
bipertitõ intülerünt =

roomlased, pöördunud
ümber, tungisid peale
(kandsid peale ümber-

pööratud väetähiseid)
kahes osas

secündüs, ä, üm [sequor]
järgmine, teine; päri
olev, soodus

vinco, vici, victüm, 3,
võitma

sümmõveö, inõvi, mötüm,
2. [sub, moveo] (alt,
eest) ära ajama; eemal-
dama, tagasi tõrjuma

victis äc sümmötis — dat.
resistõ, stiti, —, 3. [re-,

sisto] seisma jääma,
seisatama; vastu seisma

venientes = pealetungi-
jaid, ründajaid

20.

1. änceps, cipitis [vrd
ambo, caput] kahepea-
line, kahekülgne; kahe-
suunaline

cüm = sest et (cum cau-

sale)
alteri (=Helvetn) ...

al-
teri (= Boii et Tulingi)

äncipiti proeliõ —
kahel äd impedimentä et cärrõs

rindel, kahel frondil süõs — ~suos käib nii
äcriter [äcer] teravalt;

ägedasti
~carros“ kui ka ~imp-
edimenta" kohta
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se cönferre
—

koonduma

2, hõc tötõ proeliõ -

kogu selle võitluse ajal
cüm kuigi (cum con-

cessivum)
hõrä, ae f. tund

septimüs, ä
t

üm seitsmes

äb hõrä septimä = seits-

mendast tunnist (arva-
tes päikese tõusust;

seega: keskpäevast)

vesper, eri m. (ka ve-

sperä, ae f.) õhtu

äversüs, ä, üm [averto]
ära, teisale pöördud;
selja pööranud

nemõ (dat. nemini, acc.

neminem; gen. taval,

nülliüs, abi. nüllõ t nül-

lä) [ne, homo] ei keegi
3. nöx, nöctis f. öö

äd mültäm nöctem etiäm

—
veel kuni hilja ööni

äd impedimentä = voori

juures
vällüm, I n. (vaitõkkega)

vall

öbiciõ (loe: öbji-), iecl,
iectüm, 3. [ob, iacio]
vastu viskama, vastu

heitma; vastu, ette ase-

tama

in nöstrõs venientes

pealetungivate meie
meeste peale

cõniciö (loe: cõnji-), ieci,

iectüm, 3. [com-, iacio]
(kokku) viskama, (kok-
ku) heitma

raedä, ae f. (keldi s.) rei-

sivanker

mätärä, ae f. (keldi s.)
viskoda

trägülä, ae f. (keldi s.)
rihmoda (visati rihma

abil)
sübiciö (loe: sübji-), ieci,

iectüm, 3. [sub, iacio]
(alla, alt üles) viska-

ma, heitma

vülnerõ, 1. [vulnus] haa-
vama

4. ibi =i in castris

cäptüs est — ühildunud
lähima subjektiga, kuid
käib ka ~filia“ kohta

(vt. gramm. § 65 [62],
märk. 2)

5. eäque tötä nöcte

ja kogu (ülejäänud)
öö kestel

nülläm parteni nöctis =

öösel mitte ühekski het-
keks (öö ühekski osaks
— acc. temporis)

intermittõ, misi, missüm,
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3. [inter, mitto] vahele

jätma, katkestama

itinere intermissõ — tee-

konda katkestades (abi.
absolutus)

Lingönes, üm m. lingon-
lased

cüm = sest et (cum cau-

sale)
sepültürä, ae f. [sepelio —

matma] matmine

tridüüm, i n. [tres, dies]
kolm päeva

mõrõr, 1. [mõra] viibima;
viivitama, takistama

6. Lingönäs = Lingones
(acc.)

litterä, ae f. (kirja)täht;
litterae, ärüm f. kiri,
kirjandus; teadus

nüntiüs, ä, üm kuulutav,

1. inõpiä, ae f. [vrd. in-,

ops] abitus; puudus
inõpiä äddücti = puudu-

sest mõjutatud, puudu-
se tõttu

deditiõ, önis f. [dedo —

alla andma] allaand-

mine, alistumine

neve — neve, neu

frümentõ neve äliä rc

21.

20-21

teatav; subst. kuulu-

taja, teataja, käskjalg
litteräs nüntiõsque=käsk-

jalad kirjaga
neve, neu [ne, -ve] ja et

ei, ja et mitte, ega mitte;

neu ja et mitte — ega

vilja ega muuga (muu
abil)

iüvõ, iüvi, iütüm, 1. aita-

ma, avitama, abistama

qui si iüvissent = kui nad

siiski peaksid aitama

se (eõs) eõdem lõcõ,

quõ ..♦
häbitürüm = ta

kohtlevat neid samuti

nagu (pidavat samal
kohal, millel) .. .

tridüõ intermissõ = kolme

päeva pärast (kolm
päeva vahele jäetud)

2. qui cüm eüm = kui

need (s. o. helveets-

laste saadikud) teda

(s. o. Caesarit)

cõnyenire (aliquem) =

(kedagi(kohtama, (kel-
legagi) kokku saama



21

52

äd pedes = ad pedes Cae-
saris

prõieiö (loe: prõji-), ieci,
iectümt 3. [pro, iacio]
ette viskama, heitma

süppliciter [supplex]
alandlikult (paludes)

lõquõr, lõcütüs süm, 3.

kõnelema, rääkima
lõcüti — vt. gramm. § 49,

märk.

fleö, evi, etüm, 2. nutma

ätque eõs = ning (kui) ta

(s. o. Caesar) neid
(s. o. helveetslasi)

päreõ, rüi, —, 2. ilmuma;
sõna kuulma, alistuma

3. põstquam ... pervenit
— vt. gramm. § 122
[ll9]

servus, ä, üm orjuses olev;
subst. ori

ffigiõ, fügi, fügitüm, 3.
põgenema, pagema

perfügiö, fügi, (fügitum),
3. [per, fugio] (läbi)
põgenema; üle jooksma

perfügissent - vt. gramm.
§ 130 [l27]

põscö, põpõsci, —, 3.
nõudma

4. quaerö, quaesivi (ii),
quaesitüm, 3. otsima,
uurima; püüdma saavu-

tada; (järele) pärima
küsima

cönquirõ, quisivl (ii), qul-
sitüm, 3. [com-, quae-
ro] kokku otsima

cä — scil. obsides, arma,
servi

cõnquirüntür — scil. ob-
sides, servi

cõnferüntür — scil. arma

nõcte intermissä = öö kät-
te jõudnud

sex kuus

Verbigenüs, ä, üm ver-

bigeni
trädõ, didi, ditüm, 3.

[trans, do] üle andma;
edasi andma, jutustama

süppliciüm, i n. [supplex]
põlvitamine; karistus,
nuhtlus; hukkamine,
surmanuhtlus

äfficiõ, feci
t feetüm, 3.

[ad, facio] mõjutama;
rõhuma, kurnama

süppliciõ äfficere
= sur-

maga karistama

sälus, ütis f» heaolu; pää-
semine

sälütis = (orjapõlvest)
pääsemise (gen. obiec-
tivus)
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spe ...
indücti = lootu-

sest mõjutatud, lootuses
dediticiüs, ä, üm [dedo]

allaandnud, alistunud;
subst. alistunu; (alla-
heidetud) alam

õccültõ, 1. varjama
ignõrö, 1. mitte teadma;

21—22

mitte tähele panema,
tähele panemata jätma

primä nõcte = öö algul
egrediõr, gressüs süm, 3.

[ex, gradior] välja sam-

muma, välja astuma;

välja minema, väljuma
cõntenderünt = ruttasid

22

1. quõd übi = niipea kui
seda

resciscõ, scivi (scii), sci-

tüm, 3. [re-, scisco]
teate (tagasi) saama,

teada saama

Ütl = ut

reducõ, düxi, düctüm, 3.

[re-, duco] tagasi juhti-
ma, tagasi tooma

quõrüm imperävit =

imperavit his, quorum

per fines ierant, ut con-

quirerent et reduce-

rent (eos) ...

pürgö, 1. [purus—puhas]
puhastama; vabanda-

ma, õigustama
sibi pürgäti esse = tema

silmis (temale, tema

tarvis) süüst puhtad
olla

in hõstiüm nümerö häbüit

= kohtles vaenlastena

(s. o. laskis surmata)

2. perfügä, ae m. [per-
fugio] ülejooksik

in deditiõnem äccepit
võttis vastu alistunute

hulka (Alistunud
dediticii — kaotasid
oma iseseisvuse ja rel-

vade kandmise õiguse
ning olid kohustatud
maakasutamise-õiguse
eest maksma roomlas-

tele maksu; allaheide-

tute truuduse kindlus-

tamiseks võtsid roomla-

sed neilt pantvange ja
pidasid nende linna-
des oma garnisone.)

3. uude kust

(früx), frugis f.
t

taval,

plur. früges, üm f.(nom.
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sing. ei ole tarvitatav)
vili

ämittõ, misi, missüm, 3.

[ab, mitto] ära laskma,
minetama; kaotama

õmnibüs frügibüs amissis
— abi. absolutus

bõnitäs, atis f. [bonus]
headus

5. egregiüs, ä, üm [ex,
grex] eriliselt hea, oi-
valine

cognitüs, ä, üm [cogno-
sco] tuntud

quõ =ut eo (ut consecuti- egregiä virtüte eränt cõ-

vum) gniti = olid tuntud eriti
fämes, is f. nälg
tõlerõ, 1. välja kannata-

ma, taluma
fämem tõleräre = nälga

kustutama
ns . . . cõpiäm fäcerent

varustaksid neid

ipsõs — scil. Helvetios,
Tulingos, Latobrigos

quõs — ühildunud lähima

substantiiviga, kuid
käib ka „oppida" kohta

restitüõ, üi, ütüm, 3. [re-,
statuo] tagasi, uuesti

asetama; uuesti korda
seadma, taastama

4. rätlö t õnis f. [reor]
arve; aru, mõistus, mõte

eä
..♦ rätiõne = selle mõt

tega, sel põhjusel, selle
pärast

nolõ, nõlüi, nõlle [ne, vo

lo] mitte tahtma
väcõ, 1. tühi, vaba olema

asustamata olema

vahvatena, kui iseära-
nis vahvad (mehed)

üt... cõllõcärent = et
nad asustaksid

Bõiõs
... cõncessit = pe-

tentibus Haeduis (dat.)
cõncessit, ut Boios

...

in finibus suis colloca-
rent (~Boios" on aseta-
tud esikohale selle rõ-

hutamiseks. Lause mõte
oleks seega: ~Mis puu-
tub boilastesse, siis an-

dis ta häädulastele nen-

de palve peale loa, et
nad

.
.

Uli — scil. Haedui
pär, päris võrdne, ühe-

sugune
libertäs, ätis f. fiiber] va-

badus
cÖndiciõ, õnis f. [condico

—kokku rääkima] kok-
kulepe, tingimus; olu-
kord
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in pärem iüris libertätis-

que cõndiciõnem
...

receperünt = ühesugu-
sesse õiguse ja vaba-

duse olukorda (s. o.

täieliku kodanliku ja

22—23

riikliku üheõiguslikkuse
alusel) vastu võtsid

ätque ( = in quä) ipsi
eränt = nagu (millises)
ise olid (vt. gramm.
§ 118, märk. 2)

23

1. äliquis (eriti subst.) ja
äliqui (eriti adi.), äli-

quä, äliquid (subst.) ja

äliquõd (adi.) [alius;
quis, qui] keegi, miski;

mingisugune, mingi
hõnõr (hõnõs) t

õris m. au,

austus

äliquõ . . .
nümerõ ätque

hõnõre — mingis (ni-
metamisväärt) lugupi-
damises ja austuses (s.
o. lugupeetavad ja aus-

tatavad — abi. qualita-

nihil audet perse —

mi-

dagi ei tohi (ette võtta)
ise (ei julge omaette)

ädhibeõ, büi, bitüm, 2.

[ad, habeo] juurde, kül-

ge panema; kaasa tõm-

bama, rakendama

nülli ädhibetür cõnsiliõ =

teda ei kutsuta ühelegi
nõupidamisele

2. plerique, pleraeque,
pleräque (harva ka

o. lugupeetavad ja aus- sing.) suurem osa; vä-

tatavad — abi. qualita- ga paljud
tis ) cüm = kui (iga kord kui

genüs, eris n. [gigno] su- — cum iterativum)

gu, tõug, liik; = klass, aes, aeris n. vask; raha;

se isus aes älienüm = võlg

plebes = plebs
paene peaaegu
servõrüm häbetür löcõ

on orjade olukorras

(peetakseorjade kohal)
audeõ, ausus süm, 2. jul-

gema, tohtima

mägnitüdõ, dinis f. [ma-
gnus] suurus

tribütüm, i n. [tribuo] rii-

gimaks, maks

aut aere älienõ aut mä-

gnitüdine tribütõrum aut

iniüriä põtentiõrüm
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kas võlast või suurtest

maksudest või võimsa-
mate ülekohtust (kas
võla või maksude suu-

ruse või võimsamate
ülekohtu tõttu)

premõ, pressi, pressüm, 3.
rõhuma

servitüs, ütis f. [servus]
orjus

dicõ, 1. pühendama; kuu-
lutama; sese dicäre end
pühendama, end and-
ma

in hõs = nende suhtes,
nende kohta, nende üle

dõminüs, i m. [domus]
isand; valitseja

3. drüidae, ärum m. ja
druides, üm m. druiidid
(gallide preestrid)

4. illi — seik druides
divinüs, äf üm [divus] ju-

malik

res divinae = jumalatee-
nistus

rebus divinis intersünt =

võtavad osa jumala-
teenistusest (rebus di-
vinis — dat. olenevalt
verbist ~interesse“)

säcrificiüm, i n. ohverdus,
ohver; ohverdamine

pröcürö, 1. [pro, curo]

hoolt kandma, (millegi
eest) hoolitsema

religiõ, õnis f. jumalaaus-
tamine; usund, religi-
oon; plur. usukombed

religiones — acc.

interpretõr, 1. seletama,
tõlgendama, tõlkima

ädülescens, entis m. noor

inimene, nooruk, noor-

mees (taval. 14 kuni 30
aastani)

disciplinä, ae f. [discipu-
lus — õpilane] õppus,
õpetus; kord, distsip-
liin

disciplinae causä = õp-
puse otstarbel

cõncürrõ, cürri (cücürri),
cürsüm, 3. [com-, cur-

ro] kokku jooksma;
kokku ruttama, kokku
voolama

h; = druides; äpüd eõs =

apud Gallos

mägno ... hõnõre — vt.

gramm. § 95 [92]
5. cöntröversiä, ae f. vaid-

lus, tüliküsimus
Sl quõd — vt. gramm. § 40

[3B], alamärkus

fäcinüs, õris n. ffacio] te-

gu; kuritegu
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caedes, is f, [caedo] raiu-

mine; tapmine

hereditäs, ätis f. [heres]
pärand

Idem = iideni (scil. drui-

des)

eemö, erevi, eretüm, 3.

vahet tegema, tajuma;

nägema, ära tundma

decernõ, erevi, eretüm, 3.

[de, cerno] otsustama,

määrama

praemiüm, i n. tasu, au-

tasu, preemia

6* privätüs = eraisik

decretüm, In. [decerno]
otsus, määrus

decretõ nõn stetit = otsu-

se kohaselt ei ole toimi-

nud (seisnud), otsu-

sele ei alistu (decreto
— abi. limitationis; non

stetit — perf. (vt.
gramm. § 120 [ll7],
märk. 3)

säcrificiis = ohverdami-

sed (ohverdamistest —

abi. separationis)
interdicõ, dixi, dictüm, 3

[inter, dico] ära ütle

ma, ära keelama

7. grävis, e raske

quibüs = kellele

impiüs, ä, üm [in-, pius]
mittekohusetruu, juma-
lakartmatu, kõlvatu

scelerätüs, ä, üm kuri-

teoga roojastatud; kuri-

tegelik; subst. kurja-
tegija

häbere (in) nümerõ

hulka lugema
decedö, cžssi, cessüm, 3.

[de, cedo] kõrvale, ära

minema; kõrvale astu-

ma, eemalduma

his õmnes decedunt
his (dat.) omnes de via

decedunt

äditüs, üs m. [adeo]
juurdeminek, lähene-

mine

sermö, õnis m. kõnelus,
vestlus

defügiö, fügi, —, 3. [de,
fugio] kõrvale, ära põ-
genema; ära pagema;
kõrvale hoiduma, väl-
tima

cõntägio, onis f. [contin-
go] kokkupuutumine

quid .. .
incõmmödi

mingit kahju (incom-



23

58

modi — gen. partitivus
olenevalt sõnast ~quid‘ ‘)

his petentibüs — dat.

reddõ, didi, ditüm, 3. [re-,
do] tagasi andma, ta-

gastama
iüs reddere = õigust, ko-

hut mõistma

hõnõs — honor

cömmünicõ, 1. [commu-
nis] ühiseks tegema,
ühistama

neque hõnõs üllus (cüm
his) cõmmünicätür =

ega avaldata neile min-

git austust

8. praesüm, fui, esse [prae,
surn] (c. dat.) ees, ees-

otsas olema

õmnibus drüidibüs praeest
— vt. gramm. § 79,1

[76,1]
9. excellõ, —, —, 3. välja

ulatuma, välja paistma
dignitäs, ätis f. [dignus]

väärilisus; väärikus

dignitäte — abi. limitatio-

nis

päres — scil. dignitate
süffragiõ ...

armis — abi.

mine; hääl, hääleõigus
süffragiõ ...

armis- abi.

instrumenti

10. certõ
. . . tempõre

abi. temporis
Cämütes, üm m. karnut-

lased

regiõ, õnis f. [rego] ring-
kond, maa-ala

tõtiüs Gälliae — kogu
Gallia hulgast

säcrö, 1. [sacer] pühen-
dama; pühitsema

cõnsecrõ, 1. [com-, sa-

cro] pühaks kuulutama,
pühaks pidama

lõcüs cõnsecrätüs = püha
paik

hüc [vrd. hic] siia

11. disciplinä = disciplina
druidum

Britänniä, ae f. Britannia

reperiõ, pperi, pertüm, 4.

üles leidma, leidma;
leiutama

repertä = tekkinud
inde sealt; seejärel
tränsferö, tüll, lätüm, fer-

re [trans, fero] üle
kandma

Disciplinä . . . repertä . . .

tränslätä esse — nom.

c. inf.(vt. gramm. § 102
[9B])

diligenter [diligens] hool-

sasti, püüdlikult
diligentiüs eani rem = se-
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da (s. o. seda õpetust) plerümque [plerique]
põhjalikumalt

cõgnõscere — tundma õp
pida

enamjaolt, enamasti

illüc (illõ) [vrd. iile]
sinna

1. cüm — cum iterativum

üsüs, üs m. [utor] kasu-

tamine, tarvitus; tarvi-

dus, vajadus; harjumus,
pruuk

incidõ, cidi, —> 3. [in, ca-

do] sisse, peale kukku-

ma; peale langema;
peale sattuma, (peale)
juhtuma

quõtännis [quot, annus]
iga aasta

sõleõ, sõlitüs süm, 2. taot-

sema, tavatsema; vii-

siks, kombeks olema
äccidere sõlebät, üti (üt)

= tavaliselt juhtus (ta-
vatses juhtuda), et (ni-
melt et — ut explicati-
vum)

pülsõ, 1. [pello] tugevasti
tõukama, lööma

prõpülsõ, 1. [pro, pulsol
ära tõukama, tagasi
tõrjuma

aut ipsi iniüriäs inferrent

aut illätäs pröpülsärent

= kas ise läksid üle-

kohtuselt (sõjaga) teis-

tele peale või tõrjusid
tagasi teiste pealetungi
(pidasid pealetungi- või

kaitsesõda)
versõ, 1. [verto] pööra-

ma; pass, versõr pöör-
lema; viibima

2. eõrüm — gen. partiti-
vus

üt... itä — vt. gramm.

§ 118, märk. 3 [ll5,
märk. 2]

genere cöpnsque = sei-

suse ja jõukuse poolest
circüm (adv., praep. c.

acc.) (ringi) ümber,

ümbruses

ämbäctüs, I m. (keldi s.)
vasall, teener

pötentiä, ae f. [potens]
võim, võimukus, väge-
vus; võime

grätiäm potentiämque
mõju ja võimukust

24
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25.

1. natiö, õnis f. [nascor]
rahvus, natsioon

läte poolt); tahe; juma-
lik tahe, jumalus

ädmõdüm [ad, mõdus]
üsna, väga

deditüs, ä, üm [dedo]
andunud, anduv

placö, 1. rahustama; lepi-
tama

püblice [publicus] ühis-
kondlikult, avalikult

2. qui == ei, qui
mörbüs, i m. haigus
mõrbõ äffid = haiges-

tuma

4. inunänis, e tohutu, mää-

ratu; koletu

simüläcrüm, i n. [simulo]
kujutis, kujuquique = et qui immäni mägni tüdine si-
müläcrä = tohutu suu-

red (abi. qualitatis)
kujud

victimä, ae E ohvriloom

immölõ, 1. ohvriks tooma,

ohverdama
se immölätürõs = se eos

texõ, texüi, textüm, 3. ku-
duma; põimima, punu-
ma

immolaturos (esse)
võveõ, võvi, võtüm, 2.

tõotama
cõntexö, texüi, textüm, 3.

[com-, texo] kokku ku-

duma; kokku põimima,
(kokku) punuma

ädminister, tri m. [ad,
minister — teener) abi-
line, teener

ädmimstrisque ...
drüidi-

büs ütüntür = ning ka-

sutavad druiide abilis-
tena (administrisque
druidibus — kahekord-
ne ablatiiv olenevalt

verbist ~utor“)
3. vitä, ae f. [vivo] elu

vimen, inis n. (punumisj-
vits

viminibüs = vitstest

membrüm, i n. liige, keha-
osa

vivüs, ä, üm [vivo] elav

vivis hõminibüs cömplent
= täidavad elavate ini-

mestega
nümen, inis n. märguand-

mine (tahte avaldu-

seks). viibe (eriti juma- süccendö, cendi, censüm,
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3. tuld alla tegema, süü-

taina

flämmä, ae f. leek

eireümventi flämmä

ümbritsetud tulest

änimõ, 1, [anima] hinges-
tama, elustama

exänimõ, 1. [ex, animo]
hingetuks, elutuks tege-
ma

5. süppliciä eörüm = nen-

de ohverdamised (huk-
kamised)

fürtum, i n. [fur —varas]

vargus
lätröciniüm, i n. [vrd.

latro] röövimine

nõxiä, ae f. üleastumine,

süü

(in) äliquä nõxiä= mõnes

muus süüteos

25 26

prehendö, endi, ensüm, 3.

võtma, haarama

cömprehendõ, endi, en-

süm, 3. [com-, prehen-
do] ümbert kinni võt-

ma; kinni võtma, kinni

haarama, kinni püüdma
ä, üm meelepära-

ne; tänulik

cüm — cum iterativum

defieiö, fecit feetüm, 3.

[de, facio] ära lange-
ma, lahku lööma; mitte

jätkuma, puudu olema

ihnõcens, entis [in-, no-

cens] kahjutu, süütu

deseendö, seendi, seen-

süm, 3. [de, scando]
alla tulema, laskuma

26.

1. vir, viri m. mees

quäntüs, ä, üm kui suur

missugune

pecüniä, ae f. raha

quäntäs pecüniäs..., tän-

tas = tantas peeunias,

quantas
üxõr, õris f. naine (kui

abikaasa)

dõs, dötis f. [do] kaasa-

vara

dõtis nõmme = kaasavara

nime all (abi. modi)
bönüm, i n. [bonus] hüve;

plur. varandus
aestimätiõ, õnis f. [aesti-

mo] hindamine

aestimätiõne fäctä = hin-

damise põhjal (hinda-
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mine tehtud — abi.

absolutus)
2. cõniünctim [coniungo]

ühiselt, üheskoos
rätlönem häbere = arvet,

arvestust pidama
früctüs, üs m. vili (eriti

puuvili); sissetulek, tu-

lu, kasum

servö, 1. alal hoidma,
hoidma

früctüsque serväntür = ja
kasud hoitakse alal

eõrüm = gen. partitivus
süperö, 1. [superus] üle-

tama

rõs = naiste (suhtes),
niisama ka laste suhtes.

nex, necis f. tapmine
põtestäs, ätis f. [potis]

võimus, võim; võimalus
vitae necisque põtestäs =

võim elu ja surmei üle

(gen. obiectivus)
cüm — cum iterativum

illüstris, e valge, selge;
tähtis, kuulus

näscõr, nätüs süm, 3. sün-
dima

illüstriõre lõcõ nätüs =

tähtsamast soost, seisu-
sest

vitä süperäre = üle ela- decessit = vita (de vita)
ma, kauemini elama decessit

üterque, üträque, ütrüm-

que (gen. sing. -iüsque,
dat. sing. -ique) [uter

v

-que] kumbki, nii üks
kui teine

cüm früctibüs süperiõrüm
tempõrüm = ühes eel-
miste aegade(gen. qua-

litatis) tuludega
äd eüm... pervenit —

sellele saab (osaks)
3. sicüt, sicüti [sic, ut]

nii kui, nõnda kui, nagu
liberi, õrüm m. [liber]

lapsed
in üxõres, sicüti in libe-

prõpinquüs, ä, üm [prope]
lähedane; suguluses
olev; subst. sugulane

res in süspiciönem venit
= tekib kahtlus (et surm

oli vägivaldne)
servilis, e [servus]orjalik,

orja-
mõdus, i m. mõõt; viis
in servilem mõdüm=modo

servorum (orjade üle-
kuulamine toimus Roo-
mas ühenduses piina-
mistega)

quaestiö, õnis f. [quaero]
otsimine, uurimine, üle-
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kuulamine; pärimine,
küsimine, küsimus

si cömpertüm est = kui

avalikuks tuleb (on
kindlaks tehtud, s. o. et

kahtlustus oli põhjen-
datud)

tõrmentüm, in. viske-

masin; piinariist; piina-
mine

igni ätque õmnibüs (äliis)
tõrmentis = tule ning

igasuguste teiste piina-

mistega (piinamiste
abil)

crücio, 1. piinama

excrüciõ, 1. [ex, crucio]
(ära) piinama

excrüciätäs interficiünt =

piinavad surnuks (pii-
natutena surmavad)

4. fünüs, eris n. matus

prö cültü = võrreldes elu

viisiga, eluviisi seisu

kohalt

mägnificüs, ä, üm [ma-
gnus, facio] suurepära-
ne, tore; compar. mä-

gnificentiõr; superi
mägnificentissimüs

sümptüösüs, ä, üm [sump
tus — kulu] kulukas

vivis (dat.) = eluajal

cõr, cõrdis n. (gen. plur.
-iüm) süda

cõrdi esse = südamelähe-
dane, kallis olema

änimälr alis n. [anima]
elav olend; elajas, loom

paulüs, a, üm vähene;

neutr. sing. paulüm vä-

hesus (subst.), vähe

(adv.); abi. pauiõ vähe-

selt, vähe

pauiõ süpra —

vähe (abi.
mensurae) enne

hane memõriäm = seda

(meie) aega

diligõ, lexi, lectüm, 3.

[dis-, lego] austama,

armastama, lugu pida-
ma

cönstõ, stiti, stätüm, 1.

[com-, sto] koos seis-

ma, koosnema; kind-

lasti seisma; impers.
cõnstät, stitit, 1. on kin-

del, on teada

iüstüs, ä, üm [ius] õig-
lane, õige

iüstis füneribüs cönfectis

= kombekohaste (õi-
gesti korraldatud) ma-

tuste puhul (abi. abso-

lutus)
ünä = una cum mortuis
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Pübliüs Ovidiüs Näsõ,
-i -i -önis m. (Rooma
tähtsamaid luuletajaid;
elas a. 43 e. m. a. —

1 7 m. a. j. Tema kirjan-
duslik tegevus jaguneb
3 perioodi: erootilise si-

suga noorusluuletused,
mütoloogilised meheea
teosed ja keisri poolt
asumisele saadetuna

võõrsil kirjutatud kae-
belaulud. )

„Metämõrphõses“— Ovi-
diuse suurim ning täht-
saim teos, milles käsi-
tehakse (pideva laulu-
na ) kreeka ja osalt roo-

ma müütilisi lugusid,
mis lõpevad moondu-

sega. Teos on kirjuta-
tud heksameetri-vormis.

Heksameeter:

|

t

metämörphõsis, is f. (kree-
ka s.; gen. plur. -eõn)
ümberkujundamine,
muundamine; moondus

pröoemiüm, i n. (kr. s.)
sissejuhatus

1. fert ammus ..♦
dicere

= animus (meus) fert
(me) dicere (minu hing
sunnib mind rääkima,
mul on tung laulda)

fõrmä, ae f. vorm; kuju
mütätäs

... fõrmäs—vor
mide muutmisest (muu
detud vormidest)

coeptüs, ä, üm [coepi]ala-
tud, hakatud; subst

coeptüm, i n. algatus,
ettevõte, üritus

tu sina; plur. vös teie

mütästis et illäs = muta-

vistis etiam illas (for-
mas)

spirõ, 1. puhuma; hingama
äspirö, l.[ad, spiro] juur-

de, peale puhuma; soo-

dustama, kaasa aitama
meüs, ä, üm (voc. sing.

masc. mi) minu (oma)
õrigö, ginis f. [orioij tek-

kimine, algus
mündüs, i m. maailm

äd meä.
. . tempora = kuni

27
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27-28

minu aegadeni (teos
algab maailma loomi-

kõrvale, ära juhtima;
juhtima

sega ja lõpeb Caesari äspiräte — dedücite — ai-

muutmisega taevatä

heks)
dake kaasa (nagu päri-
tuulega merel) — juh-
tige (nagu ulgumerelt
sadamasse)

perpetüüs, ä, üm alaline

pidev
dedücõ, düxi, düctüm, 3. cärmen, mis n. laul, luule-

tus; ood[de, duco] alla juhtima

28

(Heksameeter.)

1. aetäs, ätis f. [vrd.
aevum] iga, ajajärk

aureüs, ä, üm [aurum]
kuldne

serõ, sevi, sätüm, 3. kül-

vama, istutama

sätä est = facta est, orta

est

vindex, icis c. kaitsja;
kättemaksja, karistaja

vindice nüllõ = ilma ühe-

gi karistajata (s. o. ri-

kutud õiguse eest)
rectüs, ä, üm [rego] sir-

ge, otsene; õige; subst.

rectüm, i n. otsekohe-

sus, õigus
metüs, üs m. kartus

metüsque — scil. poenae
nec ...ligäbäntür —s. o.

seaduse tekstina

verbüm, i n. sõna

minõr, 1. ähvardama

verbä minäntiä — ähvar-

dussõnad (s. o. karis-
tuste loetelu, mis järg-
nevad seaduste rikku-

misele)
fixõ aere = in fixo aere

(seadused lõigati vask-
sete tahvlite peale ja
kinnitati foorumile lu-

gemiseks)
süpplex, icis põlvitav,

(hardasti) paluv
turba, ae f. segadus, tõuk-

lemine; rahvahulk, jõuk
süpplex turba = paluv

rahvahulk (süüaluse
sugulased ja sõbrad, kes

kohtus alandlike palve-
tega püüdsid äratada
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kohtunikes kohtualuse pinüs descenderät — per-
sonifikatsioonvastu kaastundmust)

timeõ, müi, —, 2. kartma ündä, ae f. laine, voog

mõrtälis, e [mors] surelik5. iüdex, icis m. [iudico]
õigusemõistja, kohtu-

mõistja, kohtunik
mõrtäles = homines
litus, öris rand

nõränt = noverantõs, õris n. suu

õrä — sing. asemel plur.
(luules sagedane näh-

tus, eriti, kui sõna on

neutrum)

praeceps, cipitis [prae,
caput] ülepeakaela
(langev); järsk

cingõ, cinxi, clnctüm, 3.

vöötama; ümbritsemaeränt = oldi

tütüs, ä, üm hädaohutu,

julge, kindel

10. tübä, ae f. pasun

dirigõ, rexi, rectüm, 3.

suis
...

möntibüs = de
suis montibus

[dis-, rego] otse, õi-

geks, sirgeks ajama;
peregrinüs, ä, üm [per,

ager] välismaine, võõ-

ras

suunda andma, suuna-

ma

nön tübä directi (aeris) =

ei pasunat sirgeksaetud
vasest (gen. qualitatis),
sirget vaskpasunat (tar-
vitati märguandmiseks
jalaväes; seega: ei ol-
nud jalaväge)

visö, si, süm, 3. [video]
vaatlema; külastama,

väisama

õrbis, is m. ring; õrbis
terrärüm (maade ring),
maa (kera)

peregrinüm... õrbem cõrnu, üs n. sarv

maa(kera) võõrast osa,

võõraid maid

nön aeris cõrnüä flexi
ei sarvi painutatud va-

liquidüs, ä, üm [liqueo —

vedel, läbipaistev ole-

ma] vedel; läbipaistev

sest (gen. qualitatis),
kõveraid vasksarvi

(tarvitati märguandmi-
seks ratsaväes; seega:
ei olnud ratsaväge)

gäleä, ae f. (nahk)kiiver

pinus, üs ja i f. mänd;
(poet.) = laev (meto-
nüümia)
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nön gäleae = ei kiivreid

(tarvitati kaitserelva-

dena; seega: ei olnud

kaitsesõda)
ensis, is m. mõõk

nõn ensis =ei mõõka (tar-
vitati pealetungirelva-
na; seega: ei olnud pea-

letungisõda)
militis — plur. asemel

sing. (kogumõistena)
mollis, e pehme, painduv;

vaikne, mõnus

secürüs, ä, üm [se- —
sine,

cura] muretu

perägö, egi, äctüm, 3. [per,
ago] korda saatma;

mööda saatma, veetma

ötiüm, I n. jõudeolek, va-

baaeg; rahu(aeg)
mölliä

. .. perägebänt
õtiä = elasid mõnusas

rahus (veetsid mõnu-

sat jõudeolekut, s. o.

olles vabad sõjast ja
tööst)

gens, gentis f. [gigno]
suguharu, rahvas

immünis, e [in-, munus;

vrd. communis] kohus-

tusvaba; = viljelemata,
harimata

rästrüm, 1 n. kabli

intäctüs, ä, üm [in-, tan-

go] puutumata
sauciüs, ä, üm haavatud

vömer, eris m. adratera,

sahkraud; sahk

ipsä. . perse = iseene-

sest, ise
. . .

vabatahtli-

kult
tellüs, üris f. maa

15. cöntentüs, ä, üm rahul-

olev

cibüs, i m. toit

cõntentique cibis = ning
olles rahul toitudega
(sest rikkumata mait-

sele olid ka need toidud

väga meeldivad)
nüllö cõgente = ilma ühe-

gi sunduseta (kuna ha-

ritud ja seemendatud
maa oleks seevastu na-

gu kohustatud olnud

vilja kandma)
creõ, 1. looma; valima

creätis = loodutega (s. o.

maa poolt sünnitatu-

tega)
ärbüteüs, ä, üm [arbutus

— maasikapuu, arbu-

tus] maasikapuu-, arbu-

tuse-

fetüs, üs m. sünnitus,

(ihu) vili
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mõntänüs, ä, üm [mons]
mäe-

frägüm, i n. maasikas

cõrnüm, i n. kukitskirss
(kontpuu vili suure tuu-

ma ja vähese lihaga)
dürüs, ä, üm kõva, kalk;

karm
haereõ, haesi, haesüm, 2.

(küljes) rippuma; (kül-
jes) kinni olema

mõrüm, i n. moorusmari;
~

murakas (mari)
rübetüm, i n. [rubus —

murakas] murakapõõ-
sastik

in düris
... rübetis = kar-

midel murakapõõsasti-
kel

decidö, cidi, —, 3, [de,
cado] alla, maha kuk-
kuma

pätülüs, ä, üm [pateo]
avatud; avar;(puu koh-
ta) laiaoksaline

lüppiter, lõvis m. = Zeus
(peajumal)

ärbõr, õris f. puu
lõvis ärbõr = Jupiteri puu

(s. o. tamm, mis oli pü-
hendatud Jupiterile)

gläns, gländis f. tõru (mõ-

nede tammeliikide tõ-
rud on söödavad)

et quae ... gländes = et

glandes, quae
ver, veris n. kevad

aeternüs, ä, üm igavene
pläcidüs, ä, üm [placeo]

mahe, leebe; vaikne,
tasane

tepeõ, püi, —, 2. soe

olema

aura, ae E (tuule)puhang,
(tuule)õhk

tepentibüs auris = soo-

jade puhangutega
20. mülceõ, Isi, Isüm, 2.

silitama, siluma; vaigis-
tama, rahustama

zephyrüs, i m. (kr. s.)
läänetuul

semen, inis n. seeme

flõs, flõris m. õis, lill
mõx varsti, pea, peatselt
inärätüs, ä, üm [in-, aro

— kündma] kündmata
nõvõ, 1. [novus] uueks

tegema, uuendama
renõvõ, 1. [re-, novo]

(jälle) uueks tegema,
uuendama

nec renõvätus äger = ja
uuendamata, harimata
põld
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grävidüs, ä, üm [gravis]
rase; raske, täis

caneõ, nüi, —, 2. [canus
— hall] hall olema, hal-

lendama

äristä, ae f. (vilja) ohe;

viljapea (pars pro toto)
iäm — iäm = küll — küll;

nii — kui ka

läc, läctis n* piim
nectär, äris n. nektar (ju-

malate jook; siin: =

marjaviin)
flümen it = jõgi voolab

(siin rohkuse mõttes:

voolab jõena)
flavüs, ä, üm kuldkollane,

kollane
viridis, e roheline, haljas
stillö, 1. tilkuma

ilex, icis f. (igihaljas)
tamm (ogalise lehi-

sega)
mel, mellis n. mesi

stilläbänt ilice mellä

tammelt tilkus mett

(plur. näitab siin roh-

kust)
25. Sätümüs, i m. = Kro-

nos (põllutööjumal)
Sätürnõ ...missõ — abi.

absolutus
tenebrõsüs, ä, üm [tene-

brae] pime (valguseta)

Tärtärüs, i m. (Tärtärä,
örüm n.) (kr. s.) tar-

tar, allmaailm, manala

põstquäm c. imperf. = sel-
lest ajast peale kui

subiit = tuli asemele,

järgnes (subiit — ar-

hailine pikk lõppsilbi
vokaal)

ärgenteüs, ä, üm [argen-
tum — hõbe] hõbedane

prõles, is f. võsu; järel-
tulija; järelpõlv, põlv

prõles = aetas (metonüü-
mia)

aurüm, i n. kuld

deteriõr, iüs vähem hea,
halvem; superi, deterri-

müs

fülvüs, ä, üm punakaskol-
lane, ruuge

pretiõsüs, ä, üm [pre-
tium] hinnaline, kallis

äntiquüs, ä, üm [ante]
muistne, antiikne; en-

dine, kunagine
trähö, träxi, träctüm, 3.

tõmbama, vedama
cõnträhö, träxi, träctüm,

3. [com-, traho] kokku

tõmbama; koondama,
lühendama

tempora — sing. asemel

plur.
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hiems, hiemis f. talv

aestüs, üs m. palavus;
suvepalavus, suvi; lai-
netus

inaequälis, e [in-, aequa-

lis] mitteühtlane, eba-

ühtlane, muutlik, heit-
lik

autümnüs, i m. sügis

perque ...
autümnõs —

versus spondiäcus (vt.
gramm. Lisa I B)

30. exigõ, egi, äctüm, 3.

[ex, ago] välja ajama;
välja, lõpule viima; lõ-

petama
spätiis exegit quättüör än-

nüm = viis lõpule (s. o.

kujundas lõplikult) aas-

ta nelja (aasta)ajaga
tüm siis

tüm primüm - siis esi-

mest korda

siccüs, ä, üm kuiv

äer, äeris m. (kr. s.; acc.

sing. -ä, harva -em)
õhk

fervõr, öris m. [ferveo]
keevus, kuumus

siccis
...

fervõribüs

põuast
cändeö, düi, —, 2. valge,

läikiv olema; valendama

ventüs, i m. tuul

*

gläcies, ei f. jää; jääpuri-
kas

ästringö, strinxi, strictüm,
3. [ad, stringo] juurde,
kokku tõmbama; köit-

ma; kokku pigistama,
kangestama

sübiere subierunt

sübiere dõmös = asuti

(elama) majadesse (var-
ju kuumuse ja külma

eest) — vt. gramm.
§ 64, märk. 3 [§ 61,
märk. 2]

dõmüs
— majaks eluase-

meks

äntrüm, i n. (kr. s.) koo-

bas
densüs, ä, üm tihe

frütex, icis m. põõsas;
põõsastik

vinciö, vinxi, vinctüm, 4.

siduma, köitma

cõrtex, icis m. (f.) (puu)-
koor; kork

virga, ae f. vits

35, lõngus, ä, üm pikk
Cereälis, e [Ceres — vil-

jajumalanna] Cerese;
= vilja

semina Cereäliä = semina

Cereris, semina frugum
sülcüs, 1 m. vagu
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rüo, rüi, rütüm, 3. vari-

sema; varistama

õbrüö, rüi, rütüm, 3. [ob,
ruo] (kinni) matma

gemo, müi, mitüm, 3. oi-

gama, ägama
gemüere gemuerunt
iüvencüs, ä, üm [iuvenis]

noor; subst. noor loom,

mullikas, härjavärss
tertiä = kolmandana (pre-

dikatiivselt)
äeneüs (äenüs), ä, üm

[aes] vaskne

saevüs, ä, üm tige, metsik,

julm, toores

ingeniüm, i n. [in, gigno]
sünnipärane omadus,
loomuanne; iseloom

hõrridüs, ä, üm [horreo]
värisemapanev; hirmu-

äratav, hirmus, kole

prõmptüs, ä, üm (tegut-
semisi valmis, kalduv

ültimä — scil. proles
40. prõtinüs (otse) edasi;

sedamaid, kohe

irrümpõ, rüpi, rüptüm, 3

[in, rumpo] sisse murd-

ma, sisse tungima
venä, ae f. soon; vere

soon, veesoon, metalli

soon

mälus, ä, üm halb; com

par. peiör, superi, pes-
simüs

aevüm, i n. igavik; aja-
järk, iga

venae peiõris in aevüm —

halvema metalli (gen.
qualitatis) ajajärku

nefäs n. (indecl.; tarvit.

ainult nom. ja acc.

sing.) [ne, fas] jumala-
seaduse-vastane; luba-

matu, võimatu; üleko-

hus, patt

fügere... — fugerunt...
(personifikatsioon)

püdõr, öris m. (pudet —

on häbi] häbi, häbi-

tunne

verüs, ä, üm tõeline, õige;
subst. verüm, i n. tõde

sübiere = subierunt
m lõcüm sübire = asemele

tulema, asemele astu-

ma

fraus, fraudis, f. pettus
ämör, õris m. [amo] ar-

mastus

ämör
.♦.

häbendi - oman-

dushimu

velüm, i n. puri; purjeriie
velä däbänt = avati pur-

jed
ädhüc [ad, huc] siiamaa-

ni, senini
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bene [bonus] hästi; com-

par. meliüs, superi, öp-
time

hümüs, i f. maamuld,
maa; hüml maas, maha

cõmmünemque priüs .. ,

hümüni = ning maa,

varem ühise

45. nautä (nävitä), ae m.

[navis] laevnik, mere-

mees
ceu lüminä sõlis et aurasflüctüs, üs m. [fluo] vool,

voog
— ühildunud käändes
sõnaga „humum“

ignõtüs, ä, üm [in-,
(g)notus] teadmata,
tundmata

signõ, 1. [signum] mär-
kima

limes, itis m. piirjoon, piir-
peenar, raja

exsültö, 1. hüplema; rõõ-
mutsema

exsultävere = exsul-exsui mõõtja, maamõõtja

cärinä, ae f. laeva ema-
[tantUs]niiPPa u;

puu, andur, kiil; = laev
„ sz> x- wj

(pars pro toto)
"eC ‘“tUm ~

= P

quaeque ... eärinae = et
alnult ~ vaid

carinae, quae r ,
,

steteränt = olid seisnud
(s. o. veel kasvavate
puudena)

cõmmünis, e ühine

prior, priüs esimene ka-
hest; adv. priüs varem,

enne

ceu nii kui, nagu (= ut)
lümen, inis n. valgus, vai

gustav keha; silmaval
gus, silm

cautüs, ä, üm [caveo] et

tevaatlik

seges, etis f. külv, vili
(kasvav)

älimentüm, i n. [alo]
toiduaine, toit; elatis,
aliment

debeö, büi, bitüm, 2. ko-
hustatud olema, pida-
ma; võlgnema

segetes älimentäque de-
bitä (acc.) = kohustus-
likke vilju ja toiduai-
neid (maa oli kohusta-
tud tema pinda külva-
tud seemne nagu võla
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ühes juurdekasvuga ta-

gastama)
50. dives põscebätür hü-

müs (nom.) = (vilja)-
rikkalt maapinnalt nõuti

põscebätür — tarvitatud

siin isikuliselt; seetõttu

seisab verbi passiivse
vormi juures isiku nime-

tus nominatiivis, nõu-

tava asja nimetus aga
akusatiivis

itüm est = mindi (vt.
gramm. § 64,2 [6l ])

viscüs, eris n. (taval, plur.
viscerä, üm n.) sisi-

kond, sisemus

terrä, ae f. maa

cõndö, didi, ditüm, 3.

[com-, do] asutama;

kokku, varjule panema;

peitma
recõndõ, didi, ditüm, 3.

[re-, condo] ära, taga-
varaks panema; ära

peitma
recõndiderät — subjektiks

~terra“

Styx, Stygis f. (jõgi all-

maailmas); adi. Sty-
giüs, ä, üm = allmaa-

ilma

ädmõveõ, mõvi, mõtüm, 2.

[ad, moveo] ligendama,
lähendama

ümbrä, ae f. vari; surnu-

vari, surnu

fõdiõ, fodl, fõssüm, 3.
kaevama

effõdlõ, födi, fõssüm, 3.

[ex, fodio] välja kae-

vama

(õps), õpis f. (nom., voc.

ja dat. sing. ei esine)
abi, vägi; plur. õpes,
üm f. väed; vara

quäsque. .. õpes =et opes,

quas
irritämentüm, i n. [irrito

— ärritama] ärritus-

vahend, ärritis; ahva-

tusvahend, ahvatis

mälüm, in. [maius] hal-
bus, häda, pahe

mälõrüm — gen. obiec-
tivus

nõcens, entis [noceo]
kahjutegev, kahjutoov,
kahjulik

prõdeö, ii, itüm, ire [pro,
eo] edasi minema, välja
astuma; ilmuma

bellüm — pesonifikatsioon
ütrõque — abi. instru-

menti

55. sänguineüs, ä, üm

[sanguis] verine
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crepitõ, 1. [crepo] (tuge-
vasti) kuulduma, kost-

ma; pragisema, nagise-
ma, krabisema; kliri-
sema, kõlisema

quatio, (quässi), quäs-
süm, 3. raputama

cõncütiõ, cüssi, cüssüm, 3.
[com-, quatio] (tuge-
vasti) raputama

vivõ, vixi, (victüm), 3.
elama

vivitür ;— impersonaalselt
(vt. gramm. § 64,2[61])

räptüm, i n. [rapio] röövi-

tu, saak

hõspes, itis m. võõruline;
külaline, võõras; võõ-

rustaja
tütüs = tutus est

gener, eri m. väimees

nõu sõcer ä generö — lisa-
da: tutus est

grätiä — amor

rärüs, ä, üm harv; harul-
dane

immineõ, —, —, 2. peale,
välja ulatuma; ähvar-

dama; varitsema

exitiüm, i n. [exeo] huka-

tus, häving
imminet exitio — ähvar-

dab hukata, sepitseb
hukatust (exitio — dat.

olenevalt verbist ~imm-
inere")

cõniünx, iügis c. [coniun-
go] abikaasa

märitüs, ä
t

üm abieluline,
abielus olev; subst. abi-
kaasa; mees, naine

märiti — scil. exitio

lüridüs, ä, üm kahvatu;
kahvatama panev

terribilis, e [terreo] hir-
mus

misceõ, miscüi, mixtüm

(mistüm), 2. segama
äcönifüm, i n.(kr. s.) käo-

king (mürgine taim);
mürk

luridä
.♦. äcönitä = sur-

mavaid mürke

nõvercä, ae f. [novus]
võõrasema

60. änte diem enne-

aegu

pätriüs, ä, üm [pater] isa-

pätriõs - patris
inqiurõ, quisivi, quisitüm,

3. [in, quaero] üles ot-

sima, järele uurima:
järele pärima, püüdma
teada saada

pätriõs inquirit in ännõs

= püüab teada saada

(pärib ennustajailt) isa

aastaid (kui palju aas-
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taid on jäänud isal veel

elada; s. o. ootab isa

surma, et kätte saada

pärandit)

iäceõ, cüi, —, 2. [vrd.
iacio] lamama; asetse-

ma

pietäs, ätis f. [pius] kohu-

setruudus; jumalakart-
likkus, vagadus

virgõ, inis f. neitsi, neiu

mädeõ, düi, —, 2. märg,
niiske olema; nõretama

28—29

caede mädere = verest

(tapmisest) nõretama

caelestis, e [caelum] tae-

vane, taeva-; subst.

caelestes, iüm m. taeva-

lised, taevaelanikud,

jumalad
caelestüm = caelestium

(gen. partitivus)
Astraea, ae f. (kr. s.)

(õigusemõistmise-juma-
lanna)

virgõ Astraeä = neitsi

Astraea

29.

(Heksameeter.)

Deucäliön, õnis m. (kr. s.)
(Prometheuse poeg,

Pyrrha abikaasa)
Pyrrhä, ae f. (kr. s.) (ti-

taan Epimetheuse tü-

tar, Deucalioni abikaa-

sa)
Deucäliön ja Pyrrhä

ainsad üldisest uputu-
sest pääsenud inimesed

1. sepärõ, 1. [se-, paro]
lahutama, eraldama

se- (tarvitatav eesliitena;

näitab: 1. lahutamist,

2. = sine — ilma; 3.

= semi- — pool-)

Aõnii, õrüm m. (kr. s.)
aaonlased (muistsed
Boiootia elanikud)

Aöniõs — rahvanimetus

maanimetuse asemel

Oetä, ae f. (kr. s.) Oita

(mäestik Tessaalias);
adi. Oetaeüs, ä, üm

Oita (mäestiku)
Phõcis, idis f. (kr. s.)

Fookis (Kesk-Kreeka
maakond)

ärvüm, i n. [vrd. aro]
künnimaa, põld, nurm

feräx, äcis [fero] vii jä-
kandev, viljakas
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terrä ferax
— lisand sõ-

nale ~Phocis“
müre, is n. meri

lätüs, ä, üm lai

sübitüs, ä, üm [subeo]
äkitselt pealetulnud,
ootamatu

cämpüs, i m. väli

äquä, ae f. vesi

vertex, icis m. [verto]
pööris; tipp

ärdüüs, ä, üm järsk, kõr-

ge; eriliselt raske, üli-
raske

ästrüm, in. (kr. s.) taeva-
keha, (taeva)täht

petit... ästrä = tungib
tähtedeni

5. nömine — abi. limita-
tionis

Pärnäsüs (Pärnässüs),
im. (kr. s.) Parnassos
(mägi Fookises; Apol-
loni ja muusade asu-

paik)
cäcümen, inis n. latv; võra

nübes, is E pilv
hic [vrd. hic] siin

hic übi = übi hic (scil. in

cacuminibus)
(ceterüs), ä, üm (nom.

sing. masc. ei esine)
muu, teine

tegö, texi, tectüm, 3. kat

ma; varjama
aequõr, õris n. [aequus]

tasandik, lagendik; me-

repind, meri

cönsõrs, sõrtis [com-,
sors] osaline; subst.
osanik, kaaslane

tõrüs, i m. polster; sohva,
voodi; abieluvoodi; =

abielu

cõnsörs tori = abielu-
kaaslane, abikaasa

vehö, vexi, vectüm, 3.
vedama; pass, sõitma

ädhaeresco, haesi, (hae-
süm), 3. (adhaereo —

küljes rippuma) külge
rippuma jääma; külge,
kinni pidama jääma;
peatuma

nymphä, ae E (kr. s.)
nümf (looduselu juma-
lanna)

Cörycides nymphae, -üm
-ärüm f. (kr. s.; acc.

plur. —äs -äs) Koorü-
kose (Parnassosel ole-
va koopa) nümfid

et = ja teisi

õrõ
t 1. kõnelema; paluma

ädõrõ, 1. [ad, oro] pai-
veldama, paluma

fätidicüs, ä, üm [fatum,
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dico] saatust ettekuu-

lutav, ennustav

Themis, idis f. (kr. s.;

voc. -mi, acc. -min)
(korra- ja õigusejuma-
lanna)

tünc [vrd. tum] tookord,
siis

õräcülüm, I n. [oro] oraa-

kel; ennustuspaik, en-

nustus

õraclüm = oraculum

õräclä — sing. asemel

plur.
10. quisquäm, quidquäm

ehk quicquäm (fem. ja
plur. asendatakse vas-

tavate vormidega sõ-

nast ~ullus”) [quis,
quam] keegi, miski

ämõ, 1. armastama

aequüs, ä, üm tasane, üht-

lane; õiglane; subst.

aequüm, i n. tasandik;

õiglus
metüö, üi, —, 3. fmetus]

kartma

deõrüm metüens = juma-
lakartlik

illõ — scil. Deucalione;
fllä — scil. Pyrrhä (abi.
comparationis)

üt videt = kui näeb

stagnõ, 1. [stagnum

seisev vesi] üle ujuta-
ma; veega kaetud ole-

ma

pälüs, üdis f. soo; = sei-

sev vesi

liquidis stägnäre pälüdi-
büs = seisva veega kae-

tud olevat (liquidis —

epitheton ornans)
õrbem — orbem terrarum

tõt (indecl.) nii paljud,
nii palju

mõdö [mõdus] ainult;
nüüdsama, äsja

de tõt mõdö milibüs =

nii paljudest äsjastest
tuhandetest

unäm = ühe naise

15. innõcüüs, ä, üm [in-,
noceo] kahjutu, süütu

innõcüõs = innocentes

ämbõ, ae, õ mõlemad

cültõr, õris m. [colo] ha-

rija, austaja
nübilüs, ä, üm [nubes]

pilvine; subst. nübilüm,
in. (eriti plur.) pilves-
tik, pilvitus

nimbus, i m. vihmapilv
(tuulega), pilv; vihma-

valing, torm

äquilõ, õnis m. põhjatuul
äquilõne — abi. instru-

menti



29

78

caelum, i n. taevas

aether, eris m. (kr. s.; acc.

sing. -ä) eeter, õhk; —

taevas

ira, ae f. viha

mäneõ, mansi, mänsüm, 2.

jääma; kestma

tricüspis, idis [tres; cus-

pis — terav ots, tera-

vik] kolme teravikuga,
kolmeharuline

fricüspis telüm = kolme-

haruline relv, ahing
(eriline kolmeharuline

ahing merejumal Nep-
tunusel; kui Neptunus
segas sellega vett, lai-

netas ja tormas meri;

pani ta aga ahingu kõr-

vale, rauges lainetus)
põsitöque tricüspide telõ

= ning pannud ära

kolmeharulise ahingu
(abi. absolutus)

müleet äquäs = rahustab

vett, vooge
reetor, õris m. [rego]

juht; valitseja
pelägüs, i n. (kr. s.) meri

reetor pelägi = merevaht-

seja (s. o. Neptunus)
pröfündüs, ä, üm põh-

jatu, sügav; subst. prõ-
fündüm, i n. sügavik

süprä ... pröfündüm =

sügaviku (s. o. mere)
pinnal (kohal)

20. exstõ, *—, —, 1. välja
ulatuma, välja paistma,
nähtav olema

ümerüs (hümerüs), i m.

õlg [~a]
ümerõs

... teetüm = kae-
tud õlgadelt (õlgade
suhtes — acc. graeeus
ehk limitationis)

innäseõr, nätüs süm, 3.

[in, naseor] sisse, kül-

ge sündima; külge kas-
vama

mürex, icis m. ogakoda-
lane, purpurtigu; pur-

purteo-karp; = purpur

innätõ mürice — plur.
asemel sing.

caerüleüs, ä, üm [caelum]
(taevakarva) sinine;
tumedavärviline

Tritõn, õnis m. (kr. s.;

acc. -em ja -ä) (mere-
jumalus)

võeö, 1. [vox] kutsuma

cõnchä, ae f. (kr. s.) karbi-
koda, konnakarp

sönõ, sõnüi, sönitüm, 1.

(particip. fut. sõnatu-

riis) helisema
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inspirõ, 1. [in, spiro] sis-

se puhuma
revõcö, 1. [re-, voco] ta-

gasi kutsuma

cävüs, ä, üm õõnes

põntüs, i m. (kr. s.) meri

mediõ ... põntõ = mere

keskel (vt. gramm. § 66

[63], märk.)
võx, võcis f. hääl

bücinä, ae f. mängusarv, repleõ, evi, etüm, 2.(uues-

signaalsarv ti) täitma

cävä bücinä = bucina võce replet = täidab kõ-

(cava — epitheton or- laga
nans); (siin) = concha Phoebüs, i m. (kr. s.)
sonans Apollon (kui päikese-

illi = abillo (dat. aucto- jumal); = päikeilli = abillo (dat. aucto-

ris — vt. gramm. § 80

[77])
tõrtilis, e keerdjooneline,

keermeline, spiraalne
türbõ, inis m. [vrd. turba]

keeris, pööris; keerd

türbine ... äb Imõ = kõi-

ge alumisemast keerust

alates (mis oli kõige
kitsam ja mida Triton

kasutas huulikuna)
crescõ, crevi, cretüm, 3.

kasvama

in lätüm crescere = laiu-

ses kasvama, laienema

(siin: keerdjooneliselt)
25. cõncipiö, cepi, cep-

tüm, 3. [com-, capio]
kokku võtma, koguma;
enesesse (vastu) võtma

äerä cõncipere = õhuga
täituma

süb ütröque.. .
Phoebõ —

kummagi (s. o. tõusva

ja loojuva) päikese all

üt = niipea kui, kui (ut
temporale)

õrä — sing. asemel plur.
mädidüs, ä, üm [madeo]

märg, niiske, nõretav

rõrõ, 1. [ros — kaste]
kastene olema; märg
olema, tilkuma

bärbä, ae f. habe

õrä
..♦

mädidä rõräntiä

bärbä = suud, mis oli

märg nõretavast habe-

mest (abi. limitationis)
tängo, tetigi, täctüm, 3.

puudutama, puutuma

cõntingo, tigi, täctüm, 3.

[com-, tango] kokku

puutuma, puutuma



29

80

eõntigit — scil. bueina,
concha sonans

cänõ, cecini, cäntüm, 3.

laulma, mängima (muu-
sikariistal)

flö, 1. puhuma
inflõ, 1. [in, flo] sisse,

peale puhuma; täis pu-
huma

reeeptüs, üs m. [recipio]
tagasivõtmine; tagane-
mine, taandumine

iüssõs ..♦ receptus = käs-

tud taandumisi (plur.,
sest käsk anti palju-
dele maa ja mere ve-

tele)
audio, 4. kuulama, kuul-

ma

õmnibüs
. . .

ündis — dat.

auctoris

30. ärceö, cüi, —, 2. piiri
panema, tagasi hoidma

cõerceõ, cüi, citüm, 2.

[com-, arceo] tagasi
hoidma, taltsutama

plenüs, ä, üm täis

älveüs, i m. küna; jõe-
säng

ämnis, is m. jõgi
plenõs cäpit älveüs ämnes

== jõesäng võtab vastu

(veel vett) täis (ole-
vaid) jõgesid (s. o. jõed

mahuvad juba kallaste

vahele)
sübsidõ, sedi, sessüm, 3.

[sub, sido] (alla, ko-

hale) istuma, alla las-
kuma; alanema

exire videntür = on näha,
kuidas välja (nähta-
vale) tulevad

sürgö, sürrexi, sürrec-

tüm, 3. [sub, rego]
(püsti) tõusma, üles

tõusma

lõcä
— maakohad, maa

decrescõ, erevi, —, 3. [de,
ereseo] kahanema, ala-

nema

decrescentibüs ündis

abi. absolutus
diem = aega
nüdõ, 1. [nudus] alasti,

paljaks võtma; paljas-
tama

nüdatä = katmata, veest

vabanenud

35. Ilmus, i m. lima, muda
frõns, frondis f. lehestik
tenent in frõnde = neil on

lehestikus veel näha

(hoiavad lehestikus)
örbis = orbis terrarum

redditüs õrbis erät = maa-

ilm oli taastatud (tagas-
tatud)
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žnanis, e tühi

desõlo, 1. [de, solus] ma-

ha jätma
desõlätäs

.. .
terräs = ma-

hajäetud (s. o. elani-

keta) maid

silentiüm, i n. [sileo] vai-

kimine, vaikus

ägere ältä silentiä
—

viibi-

vat sügavas vaikuses

(plur. rõhutab, et vai-

kus valitseb kõikjal)
läcrimä, ae f. pisar
fõr, 1. kõnelema

äffõr, 1. [ad, for] kõnega
pöörduma, kõnetama

öbõriõr, õrtüs süm, 4. [ob,
orior] esile kerkima,
puhkema

läcrimis..
. õbõrtis-pisar-

silmil

õ oo! oh!

sõrör, õris f. õde

feminä, ae f. naine (kui
naisolend)

sõlüs, ä, üm (gen. sing.
-TÜs, dat. sing. -i) (üks)-
ainus, ainuke; (predi-
katiivselt) üksi

süperstes, itis (abi. sing.
-e, gen. plur. -üm)

[super, sto] allesjää-
nud; ellujäänud, üleela-

nud

40. cõmmüne
. . . genüs —

ühine sugu (s. o. võrsu-

mine ühisest vanaisast,

titaan Japetus est)
pätrüelis, e [patruus]

lellelik; isa vennast, lel-

lest (sündinud)
pätrüelis õrigõ = pärit-

olek isa vennast, lellest

(Deucalioni isa Prome-

theus ja Pyrrha isa

Epimetheus olid ven-

nad)
nünc nüüd

quicümque, quaecümque,
quõdcümque [qui, -cum-

que] missugune iganes,
milline tahes

öccäsüs, üs m. [occido]
langemine, loojumine;
lääs

õrtüs, üs m. [orior] tõus;
ida

ego mina; plur. nõs meie
terrärüm..

.
nõs düõ turba

sumus = meie kahekesi
oleme (kõigi) maade...
rahvahulk

öccäsüs et örtüs (sõlis) -

loojuv ja tõusev päike
(s. o. päike oma liiku-

misel)
põssidõ, sedi, sessüm, 3.

omandama, vallutama
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põssedit ceterä põntüs nämque = nam (~que“ ti-

hendab sidet eelneva-

ga)
credõ, didi, ditüm, 3. (c.

kõik muu (s. o. mitte

üksnes inimesed) on

vallutanud meri

lidüciä, ae f. [fido] usal-

dus; eneseusaldus; kin-

delolek, julgeolek
45. menst mentis f. mõis-

dat.) uskuma

pöntüs häberet = oleks

hävi tanud (omaks)
meri

50. ütinäm [ut, nam] oh

kui, kui ometi

tus, meel

quis (siin adjektiivselt)
tibi änimüs — missugu-
ne sinul meeleolu

ütiiiäm põssem con-

iunctivus optativus (vt.
fätüm, i n. (taval, plur.)

[for] saatus

gramm. § 113 [110],4)
repärõ, 1. [re-, paro]

miserändüs, a, üm [mise-
ror—kahetsema, halet-

sema] kahetsusväärne;
õnnetu, vilets

uuesti valmistama;
uuendama, taastama

päternüs, ä, üm [pater]
isalik, isa-

fõret = esset ärs, ärtis f. kunst; oskus

quõmõdo ehk quõ mõdõ

[qui, mõdus] missugu-
sel viisil, kuidas

repäräre päternis ärtibüs

(ärtibüs pätris) = uuesti

luua isa kunsti järgi
(Deucalioni isa Pro-

metheus valmistas esi-

mesed inimesed mullast

ja veest ning andis nei-

le elu tule läbi, mille ta

oli taevast Jupiterilt sa-

laja võtnud.)

cõnsõlõr, 1. lohutama,

trööstima

quõ cönsõlänte — abi.

absolutus

dõleõ, lüi, litüm, 2. valu-

tama, valu tundma;
kurvastama, nukrut-

sema änimä, ae f. puhang; hin-

gamine, hing
fõrmõ, 1. [forma] vormi,

quõ cõnsölänte dõleres

quis te dolentem (sinu
valus, kurvastuses) con- kuju andma; vormima.

solaretur kujundama
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fündö, füdi, füsüm, 3.

valama; laiali paiskama
infündö, füdi, füsüm, 3.

[in, fundo] sisse vala-

ma

förmätae
...

terrae

mullast kujudele (vor-
mitud maale)

änimas
.. .

infündere

hinged sisse puhuda
restõ, stiti, —, 1. [re-,

sto] järele jäänud ole-

ma, säilima

genüs ♦. .
mörtäle = sure-

lik sugu (s. o. inime-

sed)
sic nii, nõnda

superi, õrüm m. [superus]
ülalmaailma elanikud,
jumalad

sic visüm (est) superis —

nii on jumalate taht-

mine, nii on otsustanud

jumalad

hõminümque exemplä —

ning inimeste näiteiks

(s. o. ainsaiks säili-

nuiks, kelle järgi võib

näha, kuidas inimesed

välja nägid)
55. pläceõ, cüi, citüm, 2.

meeldima

pläcüit (iis) = nad otsus-

tasid

precõr, 1. [prex] paluma
caeleste

... nümen —

scil. fatidicam Themin

sacer, crä, crüm (juma-
lale) pühendatud, püha

sõrs, sörtis f. liisk; = en-

nustus

per säcräs ♦. .
sõrtes

pühade ennustuste läbi

mõrä, ae f. viivitus; abi.

mõra aegamööda
ädeö, ii, itüm, ire [ad, eo]

juurde minema, lähe-
nema

päriter [par] võrdselt,

ühesuguselt; üheskoos,
ühes

Cephisüs, im. (kr. s.)
Kephisos (jõgi Kree-

kas); adi. Cephisiüs, ä,
üm (fem. ka Cephisis,
idis) Kephisose (jõe)

Cephisidäs (acc. plur.
vormist ~Cephisis“) un-

das = undas Cephisi
ädeünt

. . .
undas

—

ade-

unt ad undas

üt — sic = ehk küll

siiski

nõtüs, ä, üm [nosco] tea-

tud, tuntud
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secö, cüi, ctüm, 1. lõika-

ma

vada nõtä secäre
— voo-

lama tuntud radadel

(koolmetel; s. o. endi-

ses jõesängis)
libõ, 1. (veidi) pealt (ohv-

riks) valama; (veidi)
ära võtma

irrörö, 1. [in, roro] piser-
dama, pritsima; niisu-

tama

irrörävere = irroraverunt

liquõr, öris m. [liqueo]
vedelik, neste

inde übi llbätös
... liquõ-

res = niipea kui sealt

(s. ö. neist voogudest)
võetud vett

60. vestis, is f. riietus, rõi-

vas, riie

cäpüt, pitis n, pea: pea-
linn

irrörävere... vestibüs et

cäpiti = nad piserdasid
riietele ja pähe (enne
pühakotta astumist või

palvetamist pesti või

piserdati end üle jooks-
va veega)

vestigiüm, i n. jälg
flectünt vestigiä — pööra-

vad sammud

sänctüs, ä, üm püha

delübrüm, i n. pühakoda,
tempel

deä, ae f. (dat. ja abi.

plur. -is ja -äbüs) juma-
lanna

deae — scil. Themidis

fästigiüm, i n. nõlvak; viil,
frontoon (kahe poolega
murdkatusel, kaunis-

tatud sageli kujude ja
reljeefidega)

türpis, e inetu, alatu, hä-

bistav

pälleõ, pällüi, —, 2. kah-

vatu olema; tuhm, määr-

dunud olema

müscüs, i m. sammal

ära, ae f. (ohvri)altar
üt (niipea) kui

templüm, I n. tempel
tetigere — tetigerunt
grädüs, üs m. [gradior]

samm, aste

pröcümbö, cübüi, cübi-

tüm, 3. ettepoole kum-

marduma; maha lange-
ma, maha heitma

prönüs, ä, üm kummargil
olev, ettepoole kõver

pröcümbit üterque prönü
= langevad mõlemai

silmili

gelidüs, ä, üm jääkülm
külm
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päveo, pavi, —, 2. väri-

sema, kartma

õscülüm, i n. [os] suuke;
suudlus; õscülä däre

suud andma, suudlema

säxüm, i n. kalju, kivi

säxõ — s. o. kivist ast-

mele

65. (prex, precis) f.; plur.
preces, üm f. (nom„
voc. ja gen. sing. ei ole

tarvitatavad) palve
precibüs.. .

iüstis — abi.
causae

victä = liiqutatud (võide-
tud)

rnõllescö, —, —> 3. [mol-
lis] pehmeks muutuma,

pehmenema
remölleseö, —, —, 3. [re-,

mollesco] (uuesti) peh-
meks muutuma, (jälle)
pehmenema

flectitür
—

on võimalik

vaigistada (paindub)
quä ... ärte = millise

kunstiga, missugusel
viisil

generis . . .
nöstri = meie

soo (s. o. inimsoo)
dämnüm, i n. kaotus,

kahju
repäräbilis, e [reparo] ta-

gastatav, parandatav

mergõ, mersi, mersüm, 3.
sisse kastma; põhja
laskma, uputama

metsis
...

rebus = vees

hukkunud maailmale

fer õpem = anna abi

mitis, e pehme, vaikne,
tüün; = armuline

sõrtem = responsum

70. velõ, 1. [velumj kat-

ma, mähkima

veläte cäpüt = katke pea

(roomlased toimetasid

pühi talitusi kaetud

peaga)
resõlvõ, sõlvi, solütüm, 3.

[re-, solvo] (jälle, uues-

ti) lahti siduma, lahti

päästma, vabastama

cinctäsque resõlvite ve-

stes = ning tehke lahti

vöö riietelt (läbikäimi-
ses jumalaga ei tohti-

nud inimene mingi side-

mega köidetud olla)
õs, ossis n. (gen. plur.

-iüm) kont, luu

tergüm, i n. selg

post terg^im... iäctäte =

pilduge selja taha (et
imetegev võim ei oleks

segatud inimsilmadest)

pärens, entis c. (gen. plur.
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-üm ja -iüm) [pario]
vanem (isa, ema)

öbstüpescö (õbstipeseõ),
püi, —•, 3. kivinenuks,
kohmetuks jääma; häm-

mastuma, imestuma

õbstipüere — obstipuerunt
rümpitque silentiä võce...

prior = ning esimesena

katkestab (murrab) sõ-

navõtuga (häälega)
vaikimise (s. o. mitte

otsides oraakli sõnade

sügavamat mõtet, leiab

selle pühadust teotava

olevat ning vaidleb sel-

lele vastu)
iüssüm, i n. [iubeo] käsk

recüsõ, 1. keelduma; tõr-

kuma

veniä, ae f. armulikkus;
luba; andestus; veniäm

däre luba andma; an-

destama, andeks andma

pävidüs, ä, üm [paveo]
värisev, kartlik

detque♦. . t pävidõ rögät
õre = et rogat ore pa-
vido, (ut) det.

. .

75. laedõ t laesi
t

laesüm, 3.

vigastama, kahjustama;
solvama

iäctätis
...

össibüs = kon-

tide pildumisega

maternüs, ä, üm [mater]
emalik, ema-

mätemäs .♦. ümbräs

(= ümbräs mätris)
ema vaimu (plur. näi-

tab siin pühalikku ja
kõrget — pluralis maies-

tatis)
rümpitque ... iüssisque...

detque ♦.. pävetque —

~-que“ rohke kordu-
mine näitab rahutust ja
ebakindlust

repetõ, petivi (petil), peti-
tüm, 3. [re-, peto] ta-

gasi püüdma, uuesti

taotlema; kordama

caecüs, ä, üm pime(mitte-
nägija); nähtamatu,
salajane

õbscürüs, ä
t

üm pime,
tume; ebaselge

lätebrä, ae f. [lateo] peidu-
koht, peidik; tumedus

dätae sõrtis = antud en-

nustuse

caecis õbscürä lätebris

verbä = mõistatuslik-

kuse tõttu ebaselgeid
sõnu

secüm = iseeneses, enda-

misi

volütõ, 1. [volvo —veere-

tama] veeretama; (mõt-
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teid) mõlgutama, järele
mõtlema, kaalutlema

Prõmethides, ae m. (kr. s.)
Prometheuse poeg

=

Deucalion

Epimethls, idis f. (kr. s.;

acc. -ä) Epimetheuse
tütar = Pyrrha

dictüm, i n» [dico] ütlus

dictis = verbis

fälläx, äcis [fallo] petlik
äiõ ütlen, tõendan (vt.

gramm. § 57,5 [54,3])
sõllertiä, ae f. leidlikkus,

osavus

nõbis
—

mihi

80. pius, ä, üm kohuse-

truu, jumalakartlik,
vaga

lapis, idis m. kivi

reõr, rätüs süm, 2. mõt-

lema, arvama

läpides. . .
õssä (acc.)reõr

dici
—

arvan, et konti-

deks nimetatakse kive

augüriüm, i n. ennustus,

enne (teatavate tunde-

märkide, eriti lindude

lennu järgi); = ennus-

tuse seletus

augüriõ = seletusest

quämquäm [quam] ehk

küll, kuigi

Titäniä, ae f. titaani tü-

tar, titaani lapselaps;
= Pyrrha

ädeõ [ad, is] sedavõrd,

niivõrd; isegi
85. diffidõ, fisüs süm, 3.

[dis-, fido] mitte usku-

ma; mitte usaldama

mõnitüm, i n. [moneo]
meeldetuletus, manit-

sus; õpetus
nõceõ, cüi, citüm, 2. kahju

tegema, kahju tooma,

kahjustama
quid temptäre nõcebit —

mis takistab proovi-
mast

tünicä, ae f. tuunika (alu-
mine riie roomlastel,
mida kanti tooga all)

recingõ, cinxi, cinctüm, 3.

[re-, cingo] lahti vöö-

tama, lahti tegema
iüssõs läpides —

kästud

kive (s. o. ennustuses

nimetatud ~suure ema“

ehk maa ~konte“)
post vestigiä = selja taha

mittünt = iactant

vetüstäs, ätis f. [vetus]
(kõrge) vanus, muist-

sus, vanaaeg
nisi sit prõ teste vctüstas

= kui ei oleks tunnista-
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jaks (tunnistaja ase-

mel) (jutu kõrge) va-

nus (s. o. jutt, mida nii

kaua räägitakse, ei saa

olla põhjendamatu)
düritiä, ae (dürities, ei) f.

[durus] kõvadus, kal-
kus; karmus

mänifestüs, ä, üm käega-
katsutav, silmanähtav,
ilmne

videri.
♦. põtest — tuli

nähtavale (võib näha)
üti (üt) = nagu

[aurusj Kovaaus, Kai- märmõr, öris n. marmor

kus; karmus \ .

w w ~ x !_ coeptus — (raiuma) ala-
ponere deponere) du-

ritiem = kaotama kõva-
- -v r--x i. j

j
exactus = väljatöötatud,

du
_

sL viimisteldud
coepere = coeperunt ... .

rigõr, oris m. painduma-
tus, kalkus

90. mõlliö, 4. [mollis]
pehmeks, painduvaks
tegema; pehmendama

möllirlque mõra
— ning

pehmenema aegamööda
mõllitäque dücere förmäm

= ning pehmenenult
omandama kuju

cõntigit = sai osaks
üt — sic = ehk küll

siiski

quidäm, quaedäm quõd-
däm (adi.), quiddäm
(subst.) [qui, quis] mõ-

nesugune: mõni, mingi;
keegi, miski

rudis, e väljatöötamata,
toores; harimata

similis, e sarnane; superi,
simillimüs

signüm = statua (raid-
kuju)

rüdibüsque... signis (stä-
tüis) = väljatöötamata
(raid)kujudele, toorku-

judele (kus üksikud

osad ainult üldjoontes
esile tulevad)

95. quae tämen ex illis.
. .

pars = ea pars ex illis

(scil. lapidibus), quae
tamen

nesugune; mõni, mingi;
ümidus (hümidüs), ä, üm

keegi, miski nys^_e> märg

quaedäm. ..
fõrmä..

.
hõ- sücus, im. mahl

minis = umbkaudne äliquo. ..
ümidä süco =

(mõnesugune) ...
ini- mingist mahlast niiske

mese kuju terrenüs, ä, üm [terra]
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maast koosnev, mulla-

ne; maine

versä est in cõrpõris üsüm

= muutus lihaks (ihu
tarbeks)

sõlidüs, ä, üm tihe, mas-

siivne; kõva

nequeõy ii, itüm, ire mitte

suutma, mitte saama,

mitte võima (vt. gramm.

§ 55 [s2], märk. 3)
flectique nequit = ning ei

saa painduda
mutätür in ossa — muu-

tub kontideks
venä

...
süb eödem nõ-

mine — s. o. soon kivis

saab sooneks inimese

kehas
brevis, e lühike

m.. .
brevi spätiõ = lühi

kese ajaga
süperõrüm nümine ~ juma

läte tahtel

100. fäcies, ei f. välimus

nägu

29 30

träxere = traxerunt

fäciem träxere = said vä-

limuse

femineüs, ä, üm [femina]
naise-

iäctüs, üs m. [iacio] visk,

vise

femineõ ...
iäctü = iactu

feminae (seik Pyrrhae)
feminä — plur. asemel

sing. (kogumõistena)
inde = seepärast (sealt)
experiõr, pertüs süm, 4.

järele proovima, tund-
ma õppima, kogema;
taluma

läbõr, õris m. töö, vaev

experiens .. .
läbõrüm =

vaeva mitte kartev,

vaevadele vastupidav
dõcümentüm, i n. [doceo]

(hoiatav) eeskuju; hoia-

tus; tõendus, tõend

dõcümentä dämüs
—

an-

name tunnistust, oleme
tõenduseks

30.

(Heksameeter.)

1. Pyrämüs, i m. (noor
mees Babülonist)

iüvenis, is m. (c.) (gen.
plur. -üm) noor inime-

ne; noormees (taval.
20 kuni 45 aastani)

Thisbe, es f. (neiu Babü

lonist)
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pülcher, chrä, chrüm ilus

õriens, entis m. (scil. sol)
[orior] tõusev päike;
ida

praeferõ, tüli, lätüm, ferre

[prae, fero] ees kand-

ma; paremaks pidama,
eelistama

püellä, ae f. tütarlaps, tüd-

ruk, neiu

cõntigüüs, ä, üm [con-
tingo] kokkupuutes
olev; kõrvutine, naab-

ruses olev, naaber-

tenüere = tenuerunt

cöntigüäs tenüere dömõs
= elasid naabermajades

viciniä, ae f. [vicinus]
naabrus

feelt = saatis korda, või-

maldas
taedä, ae f. mänd, (män-

ni ) tõrvik; pulmatõrvik
(mille valgusel pulrna-
õhtul saadeti pruuti isa

kodunt peigmehe koju);
pulmad, abielu

taedae
..♦

iüre
—

iusto

matrimonio (s. o. sea-

duslikuks abieluks)
cõeö, ii, itüm, ire [com-,

eo] kokku minema;

ühinema

veto, tui, titüm, 1. keela-

ma
tibi = seal (maal), kus

w __ w

, w
w . w ,

„ vctuere = vetuerunt
ältäm

. '♦. ürbem = kõrge
linna (s. o. kõrgete
müüridega linna: Babü-

loni)
cõctilis, e põletatud
cõctilis murus — põleta-

tud kivist (s. o. tellis-

kivist) müür

Semirämis, idis f. (Assüü-
ria kuninganna)

5. nõtitiä, ae f. [notus]
teadmine, tundmine;

tutvus

primösque grädüs — scil.

amoris

pätres — vanemad (isad)
põtüere = potuerunt
quõd nön pötüere vetäre

= mida (aga) nad ei

saanud keelata (oli see,

et)
ex aequõ = ühtlaselt

cäptis . . .
mentibüs = sü-

damed (meeled) haara-

tud

ärdeõ, ärsi, ärsüm, 2.

põlema, leegitsema; ki-

res, armastuses põle-
ma

cõnsciüs, ä, üm [com-,
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scio] kaasteadev, tea-

dev; subst. kaasteadja,
teadja

nütüs, üs m. (pea- või

käe) liigutus, märgu-
anne, viibe, noogutus

nütü slgnisque = (ainult)
viipe ja märkide abil

10. quõque mägis — (eö)
mägis = ning mida

enam — seda enam

tegitür — scil. ignis ( =

amor)
aestüõ, 1. [aestus] laine-

tama, voogama; leegit-
sema

findõ, fidi, fissüm, 3.

lõhestama

tennis, e õhuke; peenike
rima, ae f. pragu

quäm düxerät = mille ta

oli saanud, mis temas

oli tekkinud

õlim kunagi, kord

cüm fieret = kui teda

tehti

päries, etis m. sein

päries .. .
cõmmünis

ühine sein

vitiüm, i n. vigastus, viga,
rike; pahe

nulli = a nullo

saecülüm (secülüm), i n.

iga, põlv; ajajärk; aas-

tasada, sajand
nõtõ, 1. [nota] tähistama,

märkima; tähele pane-

ma, märkama

sentiõ, sensi, sensüm, 4.
tundma; tajuma, mär-

kama; mõtlema

ämäns, äntis [amo] ar-

mastav; subst. armas-

taja, armunu

id vitiüm ... priini vi-

distis = seda riket.
..

nägite esimestena

15. et võcis fecistis iter —

ja tegite (selle rikke,
s. o. prao) hääle teeks

per illüd — scil. iter

mürmür, üris n. pomin,
sosin; kõmin, mürin

bländitiae, ärüm f. [blan-
dus] meelitused, meeli-

tussõnad
tütae (predikatiivselt) =

eksitamatult, takista-
matult

mürmüre
.. .

minimõ

abi. modi

saepe, übi cõnstiteränt

sageli, kui nad olid asu

nud seisma (plusquam
perf. näitab siin tege
vuse kordumist mine

vikus)
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hinc [vrd. hic] siit

illinc [vrd. iile] sealt

hinc—illinc = ühelt poolt
— teiselt poolt

—, vicis f. (nom., voc. ja
dat. sing. ning gen. ja
dat. plur. ei esine) va-

heldus, muutus; invicem

ehk in vicem korda-

mööda, vaheldumisi,
vastastikku

in vices = invicem (plur.
näitab siin sagedast
kordumist)

cäptõ, 1. [capio] haara-

ma, püüdma
füerät cäptätus (= erat

kui palju see oleks sulle

tähendanud (maksma
läinud), kui (imperf.
ind. väljendab siin soo-

vi senist teostamata

jäämist)
sinõ, sivi, sitüm, 3. luba-

ma

tõtö
.♦. cõrpõre iüngi =

täitsa teineteise juures
olla

nimiüs, ä, üm [nimis]
liigne; liiga suur, piira-
matu; nimiüm liiga, lii-

ga palju
vel = vähemalt

erät cäptätus ( = erat päteres = annaksid või-

captatus) = püüti en- maiuse (oleksid avane-

dasse; tõmmati, imeti nud)
endasse nec = aga ei

änhelitüs, üs m. hingel-
dus; hingamine, hinge-
õhk

invidüs, ä, üm [invideo]
kade

invide
...päries = kade

sein (sest ta takistas

nagu kadedusest koos-

viibimise õnne)
õbstõ, stiti, —> 1. [ob, sto]

ees seisma, vastu seis-

ma; takistama

20. quäntüm erät, üt

ingrätüs, ä, üm [in-, gra-

tus] ebameeldiv; täna-

matu

fäteör, fässüs süm, 2. tun-

nustama, (üles) tunnis-

tama

tränsitüs, üs m. [transeo]
üleminek; juurdepääs,
tee

auris, is f. kõrv

äd äinicas
.. . aures = ad

aures amici, amicae

(sõbra kõrvade juurde)
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talis, e niisugune, seesugu-

ne, selline

täliä = sellist (s. o. selli-

seid sõnu)
diversüs, ä, üm [dis-,

verto] erisugune, lah-

kuminev, lahusolev

sedes, is f. (gen. plur.
-üm) [sedeo] iste, asu-

paik
diversä. .. sede = diver-

so loco (igaüks oma

kohalt)
nequiquäm asjata
25. süb nõctem = öö tule-

kui, vastu ööd

dixere = dixerunt

väleõ, lüi, (litüm), 2. ter-

ve, tugev olema; tähtis

olema; väle, välete head

tervist

parti. ..
süae (pärietis) =

oma (seina) poolele
dedere = dederunt

cõnträ (adv., praep. c.

acc.) vastu

nõn pervenientiä cõnträ

= mis teisele poolele ei

jõudnud
aurora, ae f. koit

nõctürnüs, ä, üm [noctu]
öine

nõctüroõs ... ignes öised

tuled (s. o. tähed)

sõi, sõlis m. päike
prüinõsüs, ä, üm [pruina

— härmatis, härm] här-

mane, härmatanud

rädiüs, i m. kepike, kodar;
kiir

siccõ, 1. [siccus] kuiva-
tama

herbä, ae f. rohi, oras

sõlitüs, ä, üm [soleo]
tavaline, harilik

cöiere = coierunt

30. querõr, questüs süm,
3. kaebama, kurtma

sileõ, lüi, —, 2. vaikima;

particip. silens, entis

vaikiv, vaikne

fällõ, fefelli, fälsüm, 3.

(c. acc.) (kedagi) pet-
ma; (kellelegi) märka-

matuks, tähelepanema-
tuks jääma; (kellestki)
tähelepanematult möö-

da hiilima

cüstõs, ödis c. valvur,
vaht; uksevaht (här-
rastemajas)

fõris, is f. uks; taval, plur
fõres, iüm f. uksed

excedõ, cessi, cessüm, 3

[ex, cedo] välja astu

ma, välja minema, väi

juma
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tectüm, in. [tego] katus;
= maja (pars pro toto)

errõ
t

1. eksima; ekslema
neve sit errändüni = ja et

ei tuleks ekselda

spätiõr, 1. [spatium] jalu-
tama; uitama

(iis) spätiäntibüs (dat.) =

(neil) oma teekäigul
(s. o. teineteist otsides)

lätö.
..

ärvö laial nur-

mel

cõnveniänt — sõltub eel-

nevast: ~statuunt, ut“

büstüm, i ,n. [uro, vrd.

comburo] põletamis-
paik; matmispaik, haud

hüstä — sing. asemel

plur.
Ninüs (õs), i m. (Assüü-

ria kuningas, Semira-

mise abikaasa)
läteõ, tui, —, 2. varja-

tud olema; ennast var-

jama, peituma
35. niveüs, ä, üm [nix]

lumine, lume-; lumi-

valge
über, eris (abi. sing. -i ja

-e; nom., voc. ja acc.

plur. neutr. -ä; gen.

plur. *üm) rohke, vilja-
kas; rikkalik

põmüm, i n. puuvili

niveis überrimä põmis
väga rikkalikult täis

lumivalget puuvilja
(s. o. lumivalgeid moo-

rusmarju)
ärdüä = aita

mõrüs, i f. [mõrum] moo-

ruspuu, moorus

cõnterminüs, ä, üm lähe-

duses, naabruses olev

fõns, fõntis m. allikas,
läte

päctüm, I n. [paciscor]
kokkulepe, leping

päctä — sing. asemel plur.
tärde [tardus] aeglaselt,

pikaldaselt
et lüx

.. .
visä = ja päev,

mis näis

tärde discedere = (liiga)
aeglaselt lahkuvat

praecipitõ, 1. [praeceps]
alla, maha tõukama,
heitma; alla, maha lan-

gema

praecipitätür= vajub (kii-
resti)

äquis (dat.) = in aquas
isdem = eisdem, iisdem
cällidüs, ä, üm osav, ka-

val: ettevaatlik

cällidä (predikatiivselt) =

ettevaatlikult

tenebrae, ärüm f. pimedus
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cärdõ, inis m. uksehing
(ülal ja all uksesse kin-

nitatud püstloodis pulk
otsaga vastavas pesas):
= uks (pars pro toto)

cärdinem versäre (ver-
tere) —

ust avama

versätö cärdine
— ava-

nud ukse (uks avatud
— abi. absolutus)

40. õperiõ, tui, rtüm, 4.

[vrd. aperio] katma;

sulgema
ädõperiõ, rüi, rtüm, 4»

[ad, operio] (kinni)
katma

vültüs, üs m. nägu; näo-

ilme

ädõpertäque vültüm =

(näolooriga) kinnikae-

tud näoga (näo suhtes,
näolt — acc. graecus
ehk limitationis)

tümülüs, i m. kõrgendik,
kink; kalm

dictäque süb ärbõre
nina kokkuräägitud puu

alla (all)
audäx, äcis [audeo] julge:

jultunud
ecce ennäe, vaat

leaenä, ae f. (kr. s.) ema-

lõvi; (poet.) = lõvi
recenti caede = värskest

verest (caede — meto-

nüümia)
bös, bõvis c. (gen. plur.

böüm, dat. ja abi. plur.
bübüs) veis

spümõ, 1. [spuma —vaht]
vahutama

õblinõ, levi, litüm, 3. üle

vÕidma, määrima

rictüs, üs m. (rictüm, i n.)
lõuad,suu

spümäntes õblitä rictüs =

määritud vahutavatelt

lõugadelt (acc. graecus
ehk limitationis)

depõsitürä = ut deponeret
sitis, is f. (acc. sing.

-im, abi. sing. -i) janu
sitim depõnere janu

kustutama

vicinüs, ä, üm [vicus]
naabruses olev; subst.

naaber

45* quäm = teda (scil.
leaenam)

prõcül kaugel, eemal

lünä, ae f. kuu (kui taeva-

keha)
äd lünae rädiõs = kuu-

valgel
Bäbylõn, õnis f. Babülon;

adi. Bäbylöniüs, ä, üm
babüloni; subst. babü-

loonlane
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trepldüs, ä, üm kiiresti,
hirmunult siia-sinna

jooksev; hirmunud, vä-

risev

trepidõ pede — abi. modi

fügit — perf., fügit —

käristama

ämictüs, us m. (üle)riie,
keep

ämictüs = velamina (sing.
asemel plur.)

serõ [serus] hilja
praes. seriüs egressüs ...Pyrä-

tergõ = de tergo mus = hiljem väljaläi-
velämen, mis n. [velo] nud Pyramus

pälvis, eris m. tolm; põrmkate, loor; riie

labor, lapsus süm, 3. libi-

sema

in ältõ pülvere = sügavas
liivas

veläminä läpsä = maha- vestigiä certä = selged
libisenud loori jäljed

üt — kui ferüs, ä, üm metsik, mets-;

leä t ae f. [leo] = leaena

cömpescõ, cüi, —, 3. piiri-
des hoidma, taltsutama

sitim cõmpescere = janu
kustutama

redeõ, ii, itüm, ire [re-,
eo] tagasi minema,

naasma

ferüs, ä, üm metsik, mets-;

subst. ferä, ae f. [scil.
bestia — loom] mets-

loom

pällescõ, pällüi, —, 3.

[palleo] kahvatuks

muutuma, kahvatuma

expällescõ, pällul, —, 3.

[ex, pallesco] (väga)
kahvatumainveniõ, veni, ventüm, 4. kahvatuma

[in, venio] leidma; leiu- tõtõ õre = kogu näost

tarna vestis (siin) = velamen.

forte juhtumisi, juhusli- amictus

kult sänguis, inis m. veri

sine ipsä = ilma omani- tingõt tinxi, tinctüm, 3.

küta (s. o. Thisbeta) märjaks kastma, niisu-

50. crüentõ, 1. [cruentus]
veriseks tegema; veris-

tarna

iäniö, 1. (katki) rebima,

tingõ, tinxi, tinctüm, 3.

märjaks kastma, niisu-

tama, immutama; vär-

vima

inquäm ütlen (vt. gramm

§ 57,4 [54,2]) ’
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perdõ, didi, ditüm, 3. [per,
do] hävitama; hukka-

ma

55. füit = oleks olnud

dignüs, ä, üm vääriline,
väärt; väärikas

nösträ = mea

nõsträ nõcens änimä est

= minu hinge koormab

süü

perimö, emi, emptüm, 3.

[per, emo] hävitama,
hukkama

in lõcä .♦. t qui iussi
..♦

venires = qui iussi, (ut)
in loca

. . .
venires

(konstruktsioon: iussi,

(ut) venires con-

iunet. — esineb harva;
tavaliselt: iussi te ve-

nire — acc. c. inf.)
nöstrüm = meum

divellõ, velli, vülsüm, 3.

[dis-, vello] puruks,
lõhki kiskuma; lahti

kiskuma

sceleratä
. ♦.

viseerä

viseera scelerati (kurja-
tegija sisikond)

cönsümö, sümpsi, sümp-
tüm, 3. [com-, sumo]
(ära) tarvitama, kulu-

tama; hävitama

mõrsüs, us m. [mordeo]
hammustus, salvamine

60. häbitõ, 1. [habeo]
elunema, elama, asuma

rüpes, is f. [rumpo] (järsk)
kalju, kaljurahn

süb häc . . . rüpe — luule-

taja eksitus, sest Babü-

loni lähedal kaljusid ei

ole

leõ, onis m. lõvi

timidüs, ä, üm [timeo]
kartlik, arg

õptäre — (ainult) soovida

veläminä — sing. asemel

plur.
päeiseõr, päetüs surn, 3.

kokku leppima, kokku

rääkima

äd päetae.. .
ärbõris üm-

bräm — kokkulepitud
puu varju

nõtae... vesti = tuttavale

riidele

läcrimas däre = pisaraid
valama

nõstri = mei

haustüs, üs m. (vedeliku)
tõste; rüüp, sõõm, lonks

äccipe. .. sänguinis hau-

stüs — võta vastu
...

vere sõõme, joo. . .
verd

65* äccingö, cinxi, eine-

tüm, 3. [ad, cingo]



30

98

(külge) vöötama, vööle

panema

quõque ...
ferrüm = et

ferrum, quo . . .

demlttõ, misi, missüm, 3.

[de, mitto] maha, alla

laskma

dfcmittere ferrüm = tor-

kama rauda, mõõka

iliä, iüm n. tühemed, sisi-

kond (kõhus); kõht

nec mõrä = et nulla mõra

est (ja viivitamatult,
sedamaid)

ferveö, ferbüi, —

t
2.

(fervõ, —,
—

f 3.) kee-

ma; keev, kuum olema;

fervens, entis keev,

kuum

träxit = tõmbas välja
resüpinüs, ä, üm [re-,

supinus — tahapoole,
ülespoole pöördud]
tagasipöördud; selili

iäcüit resüpinüs = lamas

selili

hümo
-

humi

crüör, õris m. veri (väljas-
pool keha)

micö, cüi, —, !♦ läikima,

välkuma

emicõ, micüi, (micätüm),
1. [ex, mico] läigata-
ma; purskama

alte [altus] kõrgele, kõr-

gel, kõrgelt; sügavale,
sügaval, sügavalt

äÜter [alius] teisiti

vitiõ, 1. [vitium] vigasta-
ma, rikkuma

fistülä, ae f. toru, vee-

torn; vilespill
plümbüm, i n. tina

scinditür
—

lõhkeb

strideõ, di, —, 2. (stridõ,
di, —, 3.) sisisema,

kihisema, kirisema, kä-

risema, pragisema
fõrämen, mis n. auk,

avaus

tenüi stridente fõrä-

mine — sisinal läbi pee-

nikese augu (peenikese
augu sisisedes)

70. iäcülõr, 1. [iaculum]
(oda) heitma

eiäcülör, 1. [ex, iaculor]
välja heitma

lõngäs. .. äquas = pikka
veejuga

ictibüs äerä rümpit =

tõugetega murrab läbi

õhu (õhku)
ärböreüs, ä, üm [arbor]

puu-

ärbörei fetüs = fetus ar-

boris
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äspergõ, mis f. pritsimine, cõlõr, öris m. värv

pritse metü. ♦. pösitõ = sine

caedis = sanguinis, cruo- metu

ris 75. illä — scil. Thisbe

äter, trä, trüm must, tume öcülis änimõque = igat-
in äträm vertuntür fäciem seva pilguga

= muutuvad välimuselt

mustaks (Vanal ajal
tunti Itaalias ainult

mustade marjadega
mooruspuud — mõrus

nigra —, mille valmi-

mata marjad on valged,
valminult aga muutu-

vad mustaks, omanda-

des enne valmimist

punaka läike. Valgete
marjadega mooruspuu
— mõrus alba — toodi

alles keskajal Euroo-

passe Hiinast ning selle

olemasolust ei olnud

Ovidiusel midagi tea-

da.)
mädefäciõ, feel, fäctüm, 3.

(pass, mädefiõ, fäctüs

süm, fieri) [madeo; fa-

cio, fio] märjaks, niis-

keks tegema; niisutama

rädix, icis f. juur
pürpüreüs, ä, üm [pur-

pura — purpur] pur-
purivärviline, purpur-
ne, purpurpunane

requirõ, quisivi (ii), qui-
sitüm, 3. [re-, quaero]
(üles) otsima; järele
pärima, küsima

vitö, 1. vältima

vitärit = vitaverit

närrõ, 1. jutustama

pericülä — sing. asemel

plur.

gestiõ, 4. ihkama, ihalda-

ma

quäntäque vitärit, närräre

pericülä gestit = et ge-
stit narrare, quanta pe-

ricula vitarit

üt — sic = ehk küll —

siiski
visä ...

in ärböre = näh-

tud puul
ineertüs, ä, üm [in-, eer-

tus] mittekindel, eba-

kindel

fäcit incertäm = teeb eba-

kindlaks (s. o. paneb
kahtlema, äratab kaht-

lust)
haeret = kahtleb



30

100

än või jälle, või; kas mitte,

kas
sing.) samakuju, sa-

mand, sarnasus; (cum
gen.) kujul, kombel,
sarnaselt

dübitõ, 1. [dubius] kahe-

vahel olema, kahtlema

tremebündüs, ä, üm [tre- aequöris instär = mere

mo] värisev sarnaselt, nagu meri

tremebündä
...

membrä = tremõ, müi, —•, 3. vari-

värisevaid liikmeid sema

pülsäre = peksvat (s. o.

surmaheitluses, agoo-

nias)
crüentüs, ä, üm [cruor]

verine

80. retrõ tagasi
pedem ferre

— astuma

büxüs, if. (kr. s.) puks-
puu

pällidüs, ä
t

üm [palleo]
kahvatu

örä
..♦

büxõ pällidiõrä
gerens = omades puks-
puust kahvatumat nä-

gu, pukspuust kahva-

tuma näoga (pukspuu
puit on kollakas-valge)

hörrescõ, hörrüi, —> 3.

[horreo] värisema hak-

kama, kartma hakkama

exhörrescö, hörrüi, —, 3.

[ex, horresco] värise-

ma hakkama; kartma

hakkama, hirmuma

instär n. (indecl.; tarvita-

takse ainult nom. ja acc.

exigüüs, ä, üm väheldane,

väike

sümmüm, i n. [summus]
kõrgeim koht; ülaosa,

pind
stringitür = kergesti puu-

dutatakse

exigüä ♦..
aurä = tasa-

sest tuuleõhust

remõrör, 1. [re-, moror]
edasi jääma, viibima;
viivitama

ämores
— armsama

percütiö, cüssi
t cüssüm, 3.

[per, quatio] (jõuliselt)
lööma, (läbi) peksma;
läbistama

indignüs, ä, üm [in-, di'

gnus] mittevääriline

mittevääriv, mitte-ära-

teeninud

indignõs = kes seda ei oi

nud ära teeninud, süü

tuid

clärüs, ä, üm selge, hele

kuulus
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plängõr, õris m. (vali)
löök, (p)laks; (vali)
nutt, hädaldamine

läcertüs, i m. õlavars, kä-

si (vars); plur. musklid,
lihased

85. cömä, ae f. (kr. s.)
juuksed; lehestik

läniätä cõmas = rebides

endal juukseid (acc.
graecus ehk limitatio-

nis)
ämplectõr, plexüs süm, 3.

ümbert kinni võtma,
sülelema, embama

vülnerä — sing. asemel

plur.
süppleo, evi, etüm, 2.

(uuesti, lisaks) täitma;
täiendama

90. nomino, 1. [nomen]
nimetama

exaudiö, 4. [ex, audio]
(ära) kuulama, (ära)
kuulma

ättõllõ, —, —, 3. [ad.
tollo] (millegi poole)
tõstma, üles tõstma

vültüs.
. ♦ ättõlle iäcentes

= tõsta üles allavaju-
nud silmad (palged)

grävõ, !♦ [gravis] ras-

keks tegema, rasken-

dama

regõ, rexi, rectüm, 3. juh-
tima, valitsema

erigõ, rexi, rectüm, 3. [ex,
rego] (üles) tõstma

öcülos erigere = silmi
avama

fletüs, üs tn. [fleo] nutt
visa... tila = näinud teda

in vültibüs = silmadele Ls 5e
.. .

.

(
.

P
,

a

.

le e?- (uuesti) sulgema
oscula figere = suudlusi

quae = see (s o Thisbe)
suruma

-que — et = et — et
damO

’,
l

.-..
kisa"l3’

kariu- ebür, õris ,n
.

elevandiluu
ma, hüüdma

väcüus, ä
t

üm [vaco]
quis (siin adjektiivselt).. .

cäsüs = missugune (õn-
netu) juhtum

ädimö, emi, emptüm, 3.

[ad, emo] ära võtma

cärüs, ä, üm kallis, armas

tühi

ense.. .
ebür väcüüm

elevandiluust mõõga-
tupp ilma mõõgata

tuus, ä, üm [tu] sinu

(oma)
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95. infelix, Icis [in-, felix]
õnnetu

et mihi = etiam mihi

fõrtis in ünüm hõc
— (kül-

lalt) vahva selleks

üheks (s. o. ainsaks

võimaluseks: surmata

ka ennast)
in vülnerä = surmavaks

haavamiseks, surma-

hoobiks (sing. asemel

plur.)
exstinguõ ( extinguö),

(s)tinxi, (s)tinctüm, 3.

(ära) kustutama; maha

rõhuma, hävitama

persequär exstinctüm zex-

tmctüm) = järgnen sur-

nule

letüm, i n. surm

miser, era, erüm vilets

dicär = mind saab nime-

tatama

cõmes, itis c. [com-, eo]
reisiseltsiline, saatja;
kaaslane

quique = et qui
revellõ, velli, vülsüm, 3.

[re-, vello] tagasi, väl-

ja, ära kiskuma

heu oh! ah!

quique ä me mõrte revelli

...
sõlä pöteräs = ja

sina, keda minust oleks

võinud lahutada ainult

surm (võimist ja ko-

hustust tähendavate

väljendite juures, nagu

~possum *, ~oportet‘
-

jt.,
tarvitatakse ladina kee-

les indikatiivi, kuna

eesti keeles esineb tin-

giv kõneviis)
nec =ne ...quidem
100. hõc ...

estõte rõgäti
= selles olge teie palu-
tud (s. o. seda palume
teilt)

ämbõrüm verbis = mõle-

mate nimel

mültüm miseri = miser-

rimi

õ..
.

meüs illiüsque pä-
rentes = o mi parens
et illius parens (meus
— voc. ilma täienda-

tava sõnata)
certüs ämör = truu ar-

mastus

hõrä nõvissimä = hora

ultima

cõmpõnõ, pösüi, pösitüm,
3. [com-, pono] kokku

panema, ühte paigu-
tama

invideo, vidi, visüm, 2.

[in, video] kadestama
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üt
...

nõn invideätis = et äptätõ .. ♦ mücrõne =

teie ei keelaks asetanud mõõga tera-

ät aga, kuid viku (abi. absolutus)
ät tü, quae ...

ärbõr =at peetus .. .
süb imüm =

tu arbor, quae rinna (alumise osa) ai-
rämüs, im. oks ]a> südame alla
miseräbilis, e [miseror]

kahetsetav; õnnetu, vi-

lets

Incümbõ, cübüi, cübitüm,
3. peale heitma, peale
laskuma; toetuma

105. tene
—

hoia alal ferrö (dat.) — ensi (me-
signä... caedis = tap- tonüümia)

mise jälgi 110. vötüm, I n. [voveo]
püllüs, ä, ümmustjas, tume tõotatu, tõotus; soov
lüctüs, üs m. lein, kurbus

tžö = tetj t (lii .

aptus, a, um sunnis, ko-
gutasjd )

w

ai ! e
.

. mätürescõ, rüit —> 3.
semper alati

häbe = olgu sul

geminüs, ä, üm kaksik,

paaris; subst. gemini,
õrüm m. kaksikud

gemlni crüõris = kahe

kordse veretöö

mõnümentüm (mõnimen
tüm),in. [moneo] mä

lestusmärk, monument

mõnümentä = mälestise

na, meeldetuletuseks

äptö, 1. [vrd. aptus] kül

ge panema, külge ase

tarna; varustama

peetus, õris n. rind

mücrö, õnis m. terav ots

teravik; = mõõk

[maturus] valmima

permatüreseo, rüi, —,. 3.

[per, matureseo] (täit-
sa) valmima

rõgüs, i m. tuleriit

quõd ... rögis (dat.) sü-

perest = mis põletami-
sest järele jääb

quieseö, quievi, quietüm,
3. [quies — puhkus,
rahu] puhkama; rahu-

lik olema

requiescõ, quievi, —, 3.

[re-, quieseo] puhka-
ma; rahu leidma

ümä, ae f. (vee)nõu; pott,
urn
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31.

„Fasti“ — poeetiline pidu-
ja pühapäevade kalen-

der, milles seletatak-

se ning põhjendatakse
müütide abil peamiselt
pühade tekkimist ja
nende pühitsemisega
seotud kombeid. Teos

oli kavatsetud 12-raa-

matulisena: iga kuu

kohta üks raamat. Val-

mis aga ainult 6 raama-

tut, kuna ootamatu pa-

gendus katkestas selle

töö. Maapaos ei saanud

luuletaja teost jätkata,
sest siin puudusid temal

tarvilised mütoloogili-
sed allikad, vahest ka

vastav meeleolu. Teos

kuulub Ovidiuse pari-
mate hulka, osutudes

ühtlasi tähtsaks alli-

kaks rooma usuliste

kommete tundmaõppi-
misel. Ta on kirjuta-
tud eleegilise distihhoni

vormis.

Eleegiline distihhon

(kaksikvärss: heksameeter ja pentameeter):

dies fasti [vrd. fas] päe-
vad, mil preetor võis

* mõista kohut; kohtu-

päevad, ametipäevad;
subst. fästi, örüm m.

kohtupäevade, ameti-

päevade nimekiri (pee-
ti peapreestrite — pon-

tifices — poolt); kalen-

der

1. Ariõn, önis m. (kr. s.;

acc. -em ja -ä) (kuulus
kreeka poeet ja tsitri-

mängija; elas VII sa-

jandil e. m. a.)
sciö, lvi (ii), itüm, 4.

teadma

nesciõ, 4. [ne, scio] mitte

teadma

tenebät = retinebat

cärmine
.♦.

tenebät =

lauluga pidas kinni (s.
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o. pani vaimustatult

pealt kuulama)
sequens = persequens

(jälitav, tagaajav)
ägnä, ae f. [agnus — tall]

emane tall, utetall;

(poet.) ■= tall

lüpüs, i m. hunt
ä võce = (Arioni) hää-

lest ( = laulva Arioni

poolt)
retineõ, tinüi, tentüm, 2.

[re-, teneo] tagasi hoid-

ma, kinni pidama
ävidüs, ä, üm ahne

5. cänis, is c. (gen. plur.
-üm) koer

lepüs, õris m. jänes
iäcüere = iacuerunt

ümbra
.♦.

süb üna = sub

umbra eiusdem arboris

cervä, ae f. [cervus] ema-

hirv, (poet.) = hirv

pröximä... leae = (ema) -

lõvi lähimas naabruses

(lähim emalõvile)
lis, litis f. (gen. plur.

-iüm) tüli; protsess
lõquäx, äcis [loquor] kõ-

nekas, jutukas, lobisev

Pälläs, ädis f. (kr. s.) =

Athena = Minerva

(kunsti- ja teaduse-

jumalanna)

äles, itis (abi. sing. adi. -e

ja -I, subst. -e; gen. plur.
-üm) [ala — tiib] tii-

vuline; subst. m. või f.

lind
Pällädis äles = Pallase

lind, öökull (pühenda-
tud Pahasele)

cõrnix, icis f. vares

löquax ...
cõrnix = (ta-

väliselt) vaakuja vares

(öökulli nähes hakkab

tavaliselt vares ärrita-

tult vaakuma; seepärast
peeti varest ja öökulli

teineteise vaenlasteks)
sedeö, sedi, sessüm, 2. is-

tuma

äccipiter, tris m. (gen.
plur. -üm) kull, pistrik

äccipitri iünctä = ühes-

koos kulliga, kulli kõr-

val

cõlümbä, ae f. tuvi

Cynthüs, I m. (kr. s.)
Küntos (mägi Deelose

saarel, Apolloni ja Dia-

na sünnipaik) ;adi. Cyn-
thiüs. ä, üm Küntose:
viimasest subst. Cyn-
thiüs, i m. = Apollon
(muusika-, luulekunsti-

ning valgusejumal),
Cynthiä, ae f. Diana
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(Apolloni õde, jahi-
jumalanna)

võcalis, e [vox] kõla-

rikas; lauluosav

lt). tämquäm [tarn, quam]
sedavõrd kui, nii kui,

nagu; just kui, otsekui,

just nagu
fräternüs, ä, üm [frater]

vennalik, venna-

Cynthiä saepe ... fertür

..♦ öbstipüisse = räägi-
takse, et Diana sageli
imetles (oli imetelnud)

tüis
. . . tämquäm fräternis

...
mödis = sinu viise

nagu venna omi

Äriõniüs, ä, üm [Arion]
Arioni

nomen Ariöniüm — no-

men Arionis

Sicülüs, ä, üm [Sicilia —

Sitsiilia] Sitsiilia (at-
rib.)

impleõ, plevi, pletüm, 2.

täitma

impleverät . . ♦
urbes = oli

täitnud
...

linnad, oli

kuulsaks saanud... lin-

nades

lyricüs, ä, üm (kr. s.)
[vrd. lyra] lüüra

(atrib.)

Ausõniüs, ä, üm (fem. ka

Ausönis, idis) (Auso-
nes —

ausonlased,

muistsed Kesk- ja Lõu-

na-Itaalia elanikud) au-

soni, (poet.) —

itaalia

õrä, ae f. [vrd. os] äär,

serv; rannik

Ausönis õrä
—

Itaalia

cäptäque erät
. . ♦ Ausönis

õrä ning Itaalia oli

vaimustatud

sönüs, im. [sono] heli,
hääl

lyricis... sonis = sonis

lyrae
repetens = rediens

dõmüm repetens = koju
(s. o. Kreekasse) ta-

gasi minnes (ringreisilt
Sitsiilias ja Itaalias)

püppis, is f. (acc. sing.
-im, abi. sing. -i) laeva-

pära, ahter; = laev

(pars pro toto)

cõnscendõ, scendi, scen-

surn, 3. [com-, scando]
üles, peale minema

ätqüe itä
. . .

ferebät öpes
= ning nii (s. o. laeva-

ga) vedas kaasa (kan-
dis) varasid

quaesitäs ärte = saavu-
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tatuid kunstiga (s. o.

esinemiste puhul)
lubatagu veidi (vähest)
ette kanda

15. försitän võib-olla lyrä, ae f. (.kr. s.) lüüra

näve tüä tütiüs = sinu sümptä ... lyrä — abi.
laevast hädaohutum absolutus

gübernätör, õris m. [gu- rideö, risi, risüm
t

2.
berno — tüürima] tüü- naerma

rimees; juhtija, valitseja ridentque möräm = ning
cõnstitit = astus Arioni irvitavad viivituse üle

ette (asus seisma) cõrõnä, ae f. (kr. s.) oära,

ceteräque .. ♦
cõnsciä tür-

bä = ning muu kaas-

laste (kaasteadev) jõuk

ärmö, 1. [arma] relvas-

tama

Quid tibi cüm glädiõ? =

Mis on sul tegemist
mõõgaga? (pöördub
tüürimehe poole autor)

dübiäm
... püppim

ebakindlat (s. o. kõiku-

vat) laeva

20. nõn haec sünt
..♦

ärmä tenendä = mitte

seda riista (neid relvi)
ei tule hoida

digitüs, i m. sõrm; varvas

iile — scil. Arion

deprecõr, 1. [de, precor]
eemaldumist paluma,
püüdma eemaldada pal-

vega
liceät . . . paucä referre =

cõrönä, ae f. (kr. s.) pärg,
vanik, kroon

cäpit iile cõrönäm — see

(s. o. Arion) võtab

pärja (kreeka laulikud

panid endile esinemise

ajaks pärja pähe)
crinis, is m. juus, juuksed
deceõ, cüi, —> 2. (c. acc.;

tarvitatav 3. isikus sing.
ja plur.) sünnis, sobiv

olema

põssit... decere = võiks

kaunistada, sobiv olla

(isegi)
25. indüõ, üi, utüm, 3. ülle

panema, selga panema

Tyrüs (õs), i f. Tüüros

(kaubalinn Foiniikias,
kuulus oma purpuri
poolest); adi. Tyriüs,
ä, üm Tüürose

Tyriö... mürice = Tüü-

rose purpuriga
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bis kaks korda

bis tinctäm = kahekord-
selt värvitud (seega
väga ilus ja väga väär-

tuslik)
pällä, ae f. palla (mantli-

taoline naiste üleriie

rohkete voltidega, mille

all kanti pikka tuuni-

kat; samalaadset riie-

tust kandsid ka kreeka

laulikud)
icõ, ici, ictüm, 3. lööma

põllex, icis m. pöial
chõrdä, ae f. (kr. s.) (pil-

li) keel

chõrdä — plur. asemel

sing.
reddidit

.. .
süõs

..♦
sõ-

nõs ~ tõi esile talle
omaseid helisid (s. o.

helisid, mis on omased

ainult Arioni lüürale

Arioni mängides)
flebilis, e [ fleo ] nutmis-

vääriline, nutune; nut-

ma ajav, kurblik, kaeb-

lik
nümeri = modi
flebilibüs nümeris = kurb-

likel, kaeblikel viisidel

velüt, velüti [vel, ut] just
nagu, nagu

träiciõ (loe: träji-), ieci,

iectüm, 3. [trans, iacio]
läbi viskama, üle viska-

ma; läbistama

pennä (pinna), ae f. sulg;
suled tiibadel, tiib; su-

led noolel, nool

tempus, õris n. meelekoht,
oim

cänentiä♦. .
träiectüs tem-

põrä = läbi puuritud
valkjaist meelekohta-

dest (acc. graecus ehk

limitationis)
cäntõ, 1. [cano] laulma;

mängima (muusikariis-
tal)

ölõr, õris m. luik

cäntät ölõr = laulab luik

(oma surmaeelset lau-

lu)
in mediäs

...
ündäs =

voogude keskele

õrnõ, 1. varustama; kau-

nistama

õrnätüs = täies ehtes

säliõ, sälul, (sältüm), 4.

hüppama
desiliõ, silüi, (sültüm), 4.

[de, salio] (ülalt) alla

hüppama
30. spärgõ, spärsi, spär-

süm, 3. puistama, pais-
kama; pritsima

impellõ, püli, pülsüm, 3.
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[in, pello] pihta tõuka-

ma, pihta lööma; liiku-
ma panema

spärgitür impülsä♦. . äqua
= pritsitakse üle (kuk-
kumisest) liikumapan-
dud veest

caerülüs = caeruleus

caerülä püppis = tumeda-

värviline laev

fide mäiüs = võimatu us-

kuda (usaldusest enam)
delphin, mis m. (acc. sing.

-ä) ja delphinüs, i m.

(kr. s.) delfiin, pääsu-
kala

recürvüs, ä, üm [re-, cur-

vus — kõver] tagasi-
painutatud, lookas,
küürus

onus, eris n. raskus; koo-
rem

süppõnõ, põsüi, põsitüm,
3. [sub, pono] alla pa-
nema, alla paigutama

delphinä ...se memõränt

süppõsüisse = rää-

gitakse (mainivad), et

delfiin asetus alla

tergõ . . .
recürvõ — abi

limitationis

õneri
...

nõvõ = enne-

olemata koormale

iile — scil. Arion

cithärä, ae f. (kr. s.) tsit-

ter; (poet.) —
lüüra

pretiüm, i n. tasu, hind

pretiümque vehendi

ning sõidu tasuks

aequõreüs, ä, üm [ae-
quor] mere-

aequõreas... äquäs

aquas aequoris
35. fäctüs, ä, üm [facio]

tehtud, väljatöötatud;
subst. fäctüm, i n. teh-

tu; tegu, sündmus; fakt,
tõik

ästris delphinä recepit
võttis vastu delfiini tae-

vakehade hulka (täht-
kuju Delfiin)

stellä, ae f. (taeva)täht
nõvem üheksa

stelläs
. . .

nõvem = ühek-
sa tähte (meil on neist

selgesti nähaainultneli)
(Nagu ajaloolased jutus-

tavad, mõistis Korinto-

se valitseja Periandros
ülalmainitud mereme-

hed Arioni mõrvamis-
katse eest surma.)
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32.

„Tristia“ — Ovidiuse

poolt asumisel Musta

mere ääres Tornis kir-

jutatud eleegiakogu, mis

sisaldab kibedaid kae-

busi luuletaja saatuse

üle ning igatsusavaldusi
Rooma ja sõprade jä-
rele. Teos on kirjutatud
eleegilise distihhoni vor-

mis.

(Siin on esitatud kat-

kendeid Ovidiuse auto-

biograafiast.) '

tristis, e kurb

tristiä (scil. carmina) -

kurvad laulud, kaebe-

laulud

1. Järjestus tõlkes: Ut no-

ris, qui ego fuerim, iile

lusor tenerorum amo -

rum, quem legis, accipe,

posteritas!
tener, erät erüm õrn

lüsõr, õris m. [ludo]
mängija, vallatleja

ämõrüm armastuslau-

lude

nõris = noveris

põsteritäs, atis f. [poste-
rus] pärastine, tulev

aeg; tulev põlv, järel
põlv

Sülmõ, önis m. Sulmo

(praegune Sulmona,

linnake Roomast ida

pool)
pätriä, ae f. (scil. terra)

[patrius] isamaa

gelidls überrimüs ündis =

rohke, rikas külmadest

voogudest (mäealli-
kaist)

miliä = milia passuum
növies üheksa korda

nõvies .♦.
decem = ühek-

sakümmend

distö, —, —, 1. [dis-, sto]
lahus, eemal seisma

äb Urbe
—

a Roma

5. edõ, didi, ditüm, 3. [ex,
do] välja andma

editüs = natus

hic — adv.

nec nõn = ja ka, aga ka

tempõrä — sing. asemel

plur.
cüm cecidit

. . .
cõnsül

üterque = (sel aastal,)
kui langesid mõlemad

konsulid (Ovidius sün-

dis a. 43 e. m. a., mil
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mõlemad konsulid

Hirtius ja Pansa — lan-

gesid kodusõjas Anto-

niuse vastu.)
si quid id est kui sellel

on mingit tähtsust

üsque vahetpidamata, jär-
jest, ühtejärge

prõävüs, i m. [pro, avus]
vanavanaisa; esi-isa

üsque a pröävis = esiva-

nematest saadik
ordo, mis m. rida, kord;

seisus

heres, edis c. pärija
vetüs ordinis heres

(olen) vanast ratsani-

kuseisusest (vana sei-

suse pärija)
fõrtünä, ae f. saatus, õnn;

(eriti plur.) varandus

münüs, eris n. kohustus, ,
amet; kingitus

nõn
.. .

fõrtünae munere

= mitte varanduse ar-

must, raha tõttu (va-
nast ratsanikuseisusest
võrsunud perekonda-
dest peeti rohkem lugu
kui teatava varanduse

määra tõttu ratsaniku-

seisusse määratuist)
stirps, stirpis f. tüvi (ühes

32

juurtega); = järeltulija,
võsu

gigno, genüi, genitüm, 3.

sünnitama

genitõ ♦. .
frätre = pärast

venna sündimist (abi.
absolutus)

creatüs
—

natus

10. quäter neli korda -

tribüs änte quäter mensi-

büs
—

kaksteist (neli
korda kolm) kuud enne

(~düõdecim“ ei ma-

huks värsimõõdu raa-

midesse)
õrtüs erät = oli ilmale

tulnud

17. elõquiüm, I ,n. kõne-
osavus (eloquium —

luuleline vorm ~elõq-

uentiä" asemel, mis ei

mahu heksameetri-vor-

mi)
tendebät = püüdles
viridi

. . .
ab aevõ = juba

lapsest saadik

verbõsüs, ä, üm [verbum]
sõnarohke, sõnakas

nätüs — nagu sündinud.

~nagu loodud"

fõrüm, in. avalik plats,
väljak (kohtupidami-
seks, koosolekuteks, tu-

ruks), foorum; turg
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maha jäetud; metonüü-

mia)
seribõ, scrlpsi, seriptüm,

ärmä fõri = foorumi rel-

vad (s. o. kõneosavus)
püer, eri m. poiss; plur.

ka: lapsed
säcrüm, i n. [saeer] püha-

3. kirjutama
verbä sõlütä mõdis —

oratione soluta (mõõ-dus

caelestiä säcrä = taevali-

sed pühadused (s. o.

luule)
20. fürtim [furtum] varg-

tudest vabu sõnu, s. o.

sidumata kõnes)
25. spõnte süa iseene-

sest

nümerõs äd äptõs — ko-

hasteks värsimõõtudeks
si, salaja

Müsä, ae £. (kr. s.) muu-

sa (9 kunsti ja teaduse

kaitsjat jumalannat)
stüdiüm, i n. [studeo]

versüs, üs m. rida, värss

41. fõveö, fövi, fõtüm, 2.

soojendama; soodusta-

mapüüdlemine, harrastus;
cölüi fõvique = soojalt

austasin, tundsin au-

kartust (hendiadyoin)
pöetä, ae m. (kr. s.) luule-

õppimine, õping, stuu-

dium

quid —

miks

mütilis, e [in-, utilis]
taja, poeet

quõt (indecl.) kui paljud,
kui palju, mitu

ässüm, äffüi, ädesse [ad,

kasutu
Maeõnides, ae m. (kr. s.)

maionlane, lüüdialane;

— Homeros
surn] juures, ligi olema;

kohal olema
ipse = isegi
mõtus eräm dictis = need

vätes, is c. (gen. plur.
-lüm ja -üm) ettekuulu-

taja, ennustaja, proh-
vet; = luuletaja

sõnad avaldasid minus-

se mõju
Helicön, õnis m. (kr. s.)

Helikon (mäestik Boi-

ootias, muusade asu-

paik)
Helicõne relictõ — jätnud

deös = tot deos

võlücer, cris, ere [volo]
lendav, tiivuline; subst.

völücris, is f. (abi. sing.maha luule (Helikon
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ja je, gen. plur. -üm

ja -iüm) lendav olend,
lind

süas võlücres legit = lu-
ges ette oma teost lin-
dude üle

grandis, e suur

grändiõr aevõ = väga ela-
tanud (abi. limitationis)

serpens, entis f. (m.) roo-

maja, madu
Mäcer = Aemiliüs Mäcer,

-I -eri m. (didaktiliste
luuletuste autor, suri

a. 15 e. m. a.)
45. sõlitüs = solitus est

recftõ, 1. [re-, cito] ette

lugema, retsiteerima
Prõpertiüs = Sextüs Prõ-

pertiüs, -i -i m. (eleegi-
line luuletaja; elas umb.
a

-
50— 15 e. m. a.)

süõs
... ignes = oma tuli-

seid luuletusi, armas-

tuslaule
sõdäliclüs, ä, üm [sõda-

lis] seltsimeestele kuu-
luv, seltsimehelik; subst.
sõdäliciüm, i n. seltsi-
meeste koondis; sõprus-
ühing, klubi

iüre sõdälicii = sõprus-
õiguse alusel (noored
roomlased käisid koos

klubides, kus oli kom-
beks lugeda ette kaas-
lastele uusi luuletöid)

Pönticüs, i m. (heroiline
luuletaja)

herõicüs (herõüs), ä, üm

[heros — kangelane]
(kr. s.) kangelaslik, he-

roiline; =? eepiline
(clärüs) herõõ (versü) =

kuulus heroilise värsiga
( = heksameetriga)

Bässüs, i m. (Bassuse ni-
melisi rooma kirjanikke
on mitu; siin nimetatu

kirjutas mürgiseid pil-
keluuletusi jambilises
värsimõõdus)

iämbüs, im. (kr. s.) jamb
(värsijalg: —); jam-
biline värss

dülcis, e magus; meeldiv

cönvictüs, üs m. [con-
vivo — koos elama]
kooselu; (seltskondlik)
läbikäimine

cönvictüs meüs = minu

seltskond; seltskond,
kuhu kuulusin

füere = fuerunt

tenüit = kütkestas

nümerõsüs, ä, üm [nume-
rus] arvukas; rütmi-
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line, harmooniline, kõla-

rikas

Hõrätiüs — vt. 47

50. feriõ, —t 4. lööma

ferit = laseb heliseda

Ausõniä. . . lyrä = auso-

ni, itaalia lüüral (lüüra
abil) (s., o. ladina kee-

les, olles toonud kreeka

lüürika rooma pinnale)

cärminä cültä = kauneid

laule

Vergiliüs = Pübliüs Ver-

giliüs Märõ, -I -i -õnis

m. (Rooma tähtsamaid

luuletajaid; elas a. 70

19 e. m. a. Tema täht-

saimaks teoseks on roo-

ma rahvuslik suureepos

~Aeneis“.)

ävärüs, ä, üm ahne

ävärä ...
fätä — sing. ase-

mel plur.
Tibüllüs = Albiüs Tibul-

lüs, -i -i m. ( eleegiline
luuletaja, suri a. 19 e.

m. a.)

dedere = dederunt

nec ...tempus ämicitiae...

dedere
~ ja (ka)... ei

andnud... sõpruse kest-

vust (Tibullus suri va-

rakult)
süccessõr, õris m. [suc-

cedo] järglane
Gällüs = Gäiüs Cõrne-

lius Gällüs, -i -i *i m *

(eleegiline luuletaja,
elas umb. a. 69—26 e.

m. a.)
series, ei f. rida, seeria

serie tempõris = aja järgi

(järjestuse poolest)
55. egõ — ego colui

mäiõr (nätü) = vanem

(sündimiselt, sündimise

poolest)
cölüere = coluerunt

minör (nätü) = noorem

Thällä, ae f. (kr. s.) (ko-
möödia muusa)

Thällä meä = minu muu-

sa (metonüümia)
cüm primüm —

kui esma-

kordselt

põpülõ = rahva ees

iüvenälis, e [iuvenis] noo-

ruslik; nooruspõlve,
noorus-

resecö, secüi, sectüm, 1.

[re-, seco] tagasi, ära

lõikama; kõrvaldama,

piirama, kärpima
semel üks kord; kord

-ve või (liidetakse sõna
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lõppu); -ve - -ve kas —

või
paremad aastad mööda
saadetud (eemaldatud)

mõverät ingeniüm. ..mihi venerät = oli(d) tekki-
= oli mind vaimustanud nud

cäntätä = ülistatud, tutta-

vaks saanud (laulude
läbi)

60. Cõrinnä, ae f. (luule-
taja armsama pseudo-
nüüm)

quidem isegi, muidugi
vitiõsüs, ä, üm [vitium]

vigane, rikutud; pahe-
line

emendõ, 1. [ex, mendum
— puudus, viga] puu-
dused, vead kõrvalda-

ma; parandama
emendätüris ignibüs .. .

dedi = andsin paranda-
miseks tulele (sK

o. põle-
tasin ära)

cüm fügerem = kui mind
maalt välja saadeti (kui
põgenesin)

pläcitürä = quae placuis-
sent (mis oleksid või-

nud meeldida)
iratüs, ä, üm [vrd. ira]

vihane

93. cänities, ei f. [canus]
hall värvus; hallid juuk
sed

pülsis melioribüs ännis

miscüerätque - ning sega-
nud (halli värvusega,
hallide juuksekarva-
dega)

äntiquäs. . .
cömäs = endi-

si juukseid
95. post.. . meõs örtüs =

pärast minu sündi
Pisa, ae f. (kr. s.) Pisa

(linn Kreekas, mille lä-
hedal peeti olümpia-
mänge; adi. Pisaeüs, a t

üm Pisa (atrib.)
õlivä, ae f. (kr. s.) oliiv,

õlipuu
Pisaeä vinetus õlivä =

kroonitud Pisa õlipuu
pärjaga (s. o. olümpia-
võidupärjaga)

auferõ, äbstüli, äblätüm,
auferre [ab, fero] ära

kandma, ära viima
decies kümme korda (siin:

kümne viisaastaku kes-
tusel; kreeka olümpia-
mängude 4-aastaste

ajavahemike asemele on

võetud rooma viisaas-
takud ~lustrum“; 10
viisaastakut = 50 aas-
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tat — kirjaniku vanus

maapakku minekul)
victõr, õris m. [vinco]

suguharud olid ükstei-

sega vahetpidamata sõ-

jas)
vÕitja quõ pössüm = nii hästi,

cüm = kui korraga (cum kui võin

inversum) cärmine = carminibus

märe Euxinüni (kr. s.), levõ, 1. [levis] kergen-
es e n. Must meri dama-is -i n. Must meri

laevüs, ä, üm vasak

äd laeva ( acc. plur. neutr.)
= vasakut kätt, vasa-

kui rannal (s. o. merelt

sõitjale)
Tõmitae, ärüm m. [Torni

— linn Musta mere

ääres] Torni elanikud,

tomilased

TÕmitäs quaerere = tomi-

laste juurde maapakku
minna (tomilased üles

otsida)
principis = keisri (Augus-

tuse)
111. quämvis [quam, vo-

lo] kui palju tahes; ehk

küll, kui ka, olgugi et

circümsõnõ, sõnul, —, 1.

[circum, sono] ümber-

ringi kõlama

finitimis .. .
circümsõner

referätür -kantakse (ette)
äbsumõ, sümpsi, sümp-

tüm, 3. [ab, sumo] ära

tarvitama, kulutama

decipiõ, cepi, ceptüm, 3.

[de, capio] petma; (aja
suhtes) tähelepanema-
tult mööda saatma

äbsumõ decipiõque diem

= viidan (aega) ning
saadan päeva tähele-

panematult mööda

115. ergõ niisiis, järeli-
kult

nec me ...
häbent = ega

ole minu üle võimust

võtnud
sõllicitüs, ä, üm tugevasti

liikuma pandud; rahutu,

ärev

ringi kõlama lücis = vitae

litimis
.. .

circümsõner sõllicitae
...

lücis = rahu-

ärmis = olen ümbritse- tu elu

tud sõjakärast (naab-
rusesolevaist teivist;
ümbruskonna metsikud

taediüm, i n. [taedet —

on vastumeelt] vastu

meelsus, tülpimus
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taediä — sing. asemel

plur.
grätiä ...

tibi = gratia tibi

sit

sõläciüm, i n. lohutus,
troost

praebeõ, büi, bitüm, 2.

(kätte) muretsema,

andma

cürä, ae f. hool, mure;
hoolitsus

requies, etis f. (acc. sing.
-etem ja -em, abi. sing.
-ete ja -e) [re-, quies]
puhkus, rahu

fü cürae requies (venis)
= sina oled (tuled) mu-

res (mure) rahustuseks

medicinä, ae f. [vrd. me-

dicus] arstiteadus; ars-

tim, meditsiin

äbdücõ, düxi, düctüm, 3.

[ab, duco] ära juhti-
ma, ära viima

Hister (Ister), tri m. (kr.
s.) Doonau (eriti selle

alamjooks)
120. in mediõ

...
Heli-

cõne = keset Helikoni

(s. o. muusade keskel)
vivõ = juba eluajal
süblimis, e kõrge; ülev

exsequiae (exequiae),

arüm f. [exsequor] ma-

tuserong, matused

äb exsequiis = alates ma-

tustest, (alles) pärast
surma (matustel ülis-
tati leinakõnes mae-

tava eluaegseid voo-

rusi, mis pani aluse
maetava kuulsuse levi-
kule rahva hulgas)

fäma, ae f. (kr. s.) kuul-
dus, kuulsus; avalik

arvamus, ~rahvasuu'

träctõ, 1. [traho] (pinge-
liselt) tõmbama, veda-

ma; käsitlema

deträctõ (detrectõ), 1. [ de,
tracto] alla, maha tõm-

bama; vähendama; ära

tõrjuma
praesens, entis [praesum]

kohalolev, juuresolev,
ligiolev; praegune, kaas-

aegne

praesentiä = praegust,
kaasaegset

livõr, õris m. sinihall, tina-

karva värvus; kadedus

Livõr — personifikatsioon
iniquüs, ä, üm [in-, ae-

quus] ebatasane, eba-
ühtlane; ebaõiglane,
ülekohtune
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de nõstris = de meis (scil.
operibus)

dens, dentis m. hammas

mõrdeõ, mõmõrdi, mõr-

süm, 2. hammustama,

salvama, purema

125. cüm = kuigi, ehk

küll

mälignüs, ä, üm [vrd.
maius] pahatahtlik

praepönõ, põsüi, põsitüm,
3. [prae, pono] ette (ot-
sa) panema; eelistama

õrbe = orbe terrarum

plürimüs ...legõr = minu

luuletusi (mind) loe-

takse väga palju
igitür niisiis, järelikult
praesägiüm, i n. ettetund-

mine, etteaimamine; et-

tekuulutus, ennustus

qüid... veri = mingit tõ-

de, midagi tõelist (veri
— gen. partitivus ole-

nevalt sõnast ~quid“)
130. fävõr, öris m. [faveo

— heatahtlik, heasoov-

lik olema; soosima]
heatahtlikkus, heasoov-

likkus; soosing
fävöre

— (ainult) hea-

soovlikkuse, soosingu
tõttu (s. o. publiku
poolt)

fämäm gloriam
tüli

...ego .. .
fämäm =

olen mina saavutanud

kuulsuse

grätes, abi. grätibüs f.

(esinevad ainult nom.,

acc. ja abi. plur.) [gra-
tia] (avalik, pidulik)
tänu

grätes ... ägõ = avaldan

tänu, pidulikult tänan

cändidüs, ä, üm [candeo]
valge, läikiv; lumival-

ge, valendav; siiras, au-

sameelne
lectõr, öris m. [lego] lu-

geja
cändide lectõr = siiras lu-

geja

33.

sententiät ae f. [sentio]
arvamine, arvamus, mõ-

te; aforism

(Mõningaid Ovidiuse

aforisme heksameetri ja
eleegilise distihhoni vor-

mis.)
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I.

(Heksameeter.)

1. perferö, tüli, lätüm, 3.

[per, fero] läbi kand-

ma; välja kannatama,
ära kannatama

õbdürõ, 1. [vrd. ob, du-

rus] kõvana, vastupi-
davana püsima; tugev
olema

põgenema, tagasi page-

ma; kõrvale, eemale

hoiduma; eemal olema

cüpiõ, ivi (ii), itüm, 3.

himustama
odi, isse (particip. fut.

õsürüs) vihkama, põl-
olema 9ama

labor = kannatus (vaev) õdere = oderunt

hic = see, praegune, käes- 6. in vetitüm
—

selle poo-

olev le, niis on keelatud

prösürn, prõfüi, prõdesse negätä = seda, mis ei ole

f oro. suml kasuks ole- lubatud
prösüm, prõfüi, prõdesse

[pro, sum] kasuks ole-

ma, kasu tooma

2. ärdüä = kõrget, üliras-

ket

möliör, 4. [moles] jõudu
pingutama, (jõupingu-
tusega) ette võtma,

(vaevaga) taotlema

3. üt — vt. gramm. § 126

[l23]
desüm, fui, esse [de, surn]

mitte olemas olema,

puuduma
laudõ, 1. [laus] kiitma

4. gaudiüm, i n. [gaudeo]
rõõm

differt edasi lükkab

5. refügiõ, fügi, fügitüm,
3. [re-, fugio] tagasi

7. principiüm, i n. [prin-
ceps] algus

serõ medicinä pärätür =

hilja on pärast vastu-

abinõu leida (rohtuval-
mistada)

8. este prõcül = olge kau-

gel, eemalduge
ämärüs, ä, üm mõru, kibe

9. cõnsciä mens recti

puhas südametunnistus

mendäciüm, i n. vale

10. repügnõ, 1. [re-, pu-

gno] vastu võitlema,
vastu seisma; vastu

vaidlema

äbeõ, ii, itüm, ire [ab. eo]
ära minema, lahkuma
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(Eleegiline distihhon.)

11. iäm
—

varsti, pea

täcitüs, ä, üm [taceo] vai-

kitud, salajane; vaikiv

täcitö
...pede = märka-

mata sammudega
tärdüs, ä, üm aeglane, pi-

kaldane; paindumatu
senectä, ae f. [senex —

vana; subst. vanake]
vanadus, kõrge vanus,

igivanus
12. praetereö, ii, itüm, ire

[praeter, eo] (c. acc.)
mööda minema, möö-

duma (millest)
13. cävö

t
1. [cavus] õõ-

nestama

14. cõlligõ, legi, lectüm,
3. [com-, lego] (kok-
ku) koguma, kokku

korjama
mültiplicö, 1. paljukord

seks, mitmekordseks te

gema; paljustama, mit

mekordistama

15. höminüm = inimlik

sünt
... pendentiä = pen

dent
filüm, 1 n. niit

välüere = valuerunt

quae välüere = mis (seni

ni) oli tugev, jõus, kin-

del

16. virtüs = teene

päriõ, peperi, pärtüm, 3.

(particip. fut. päritü-
rüs) sünnitama; saavu-

tama

tüeõr, —, 2. vaatama; jä-
rele valvama, kaitsma

insüm, —, inesse [in,
surn] sees olema, sisal-
duma

illic [vrd. iile] seal

illic — hlc = seal (s. o.

esimesel juhul) — siin

(s. o. viimasel juhul)
17. vülgüs, i n. lihtrahvas,

rahvahulk

utilitäs, ätis f. [utilis] ka-

sulikkus
18. in pretiõ pretiüm

rahas hind, väärtus

censüs, üs m. [censeo —

hindama] varanduse

hindamine, loendus; =

varandus

pauper, eris (abi. sing. -e,

gen. plur. -üm) vaene

übique [ubi, -que] igal
pool, kõikjal

11.
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iäcet = on lamaja asen- füerint = tulevad, saabu-

dis; jääb alla, tagaplaa- vad

niie tempõrä .. .
nübilä pii-

19. dõnec seni kui, nii- vised ajad (s. o. ras-19. dõnec seni kui, nii-

kaua kui, kuni ked, õnnetuste ajad)
eris jääddõnec eris — vt. gramm.

§ 121 [llB] 20. moeniä, iüm n. linna-
müürid

felix, icis õnnelik fõrtissimä
...

moeniä

nümerõ, 1. [numerus]
loendama

tugevaimad linnamüü-

rid

34

Märcüs Tülliüs Cicerõ, -i

-i -õnis m. (Rooma riigi-
mees, suurim rooma kõ-

nemees ja kuulus kirja-
nik; elas a. 106—43 e.

tunuile, taotles vägi-
valdset maksva riigi-
korra kukutamist ja ül-

dist võlgade kustuta-

mist.)
m. a. Tema säilinud oratio in (aliquem) = kõ-

teosed jagunevad nelja
rühma: kõned, retoori-

lised teosed, filosoofili-

sed teosed ja kirjad.)

ne (kellegi) vastu, süü-

distuskõne; õrätiö prõ
(aliquo) = kõne (kel-
legi) poolt, kaitsekõne

Cätilinä = Lüciüs Sergiüs „Orätio in Cätillnäm pri-
Cätilinä, -i -i -ae m. (En-
dine preetor; siis Aaf-

rika provintsi valitseja
senaator. Taotles kon-

suliametit, kuid jäi kon-

suliks valimata. Hiljem
toetudes rahulolema-

tuile riigis ja majandus-
likesse raskusisse sat-

mä“ — Catilina mässu-

nõu oli avalikuks tul-

nud. Rooma on ärevil.

Linna tähtsamates koh-

tades on välja pandud
öine valve. Tänavail lii-

guvad patrullid. Konsul

Cicero on kutsunud

kokku Palaatsiumi mäe-



34

122

le Jupiteri templisse se-

nati koosoleku. Templi-
esine on tulvil rahvast.

Uhkes senaatoririietu-

ses, laias purpurse ää-

risega toogas, sammu-

vad läbi rahvahulga
senaatorid koosoleku-

le, et arutada Catilina

mässunõu mahasuru-

mist. Üldiseks imestu-

seks ja ehmatuseks il-

mub koosolekule aga
ka Catilina. Siis tõu-

seb Cicero oma ameti-

toolilt ja pöördudes Ca-

tilina poole peab süti-

tava, tema mässunõu

paljastava kõne: ~esim-
ese kõne Catilina

vastu“.
in senätü häbita

— peetud
senatis (8. nov. a. 63 e.

m. a.)

Sissejuhatus.

1. quõüsque ehk quõ üs-

que [quo, usque] mis-

suguse ajani, kui kaua

äbütõr, usus süm, 3. [ab,
utor] (c. abi.) ära ka-

sutama; kurjasti tarvi-

tarna, kuritarvitama

äbütere
—

abuteris (vt.

gramm. § 50 [47],3)
pätientiä, ae f. [patiens —

kannatav; kannatlik]
kannatus; kannatlikkus

äbutere
... pätientiä nö-

strä — vt. gramm. § 90

[B7]
quämdiu ehk quäm diü

[quam, diu] kui kaua

etiäm = veel, ikka veel

fürõr, õris m. [furo

hullumeelne olema, (hul-
lumeelselt) märatsema]
(märatsev) hullumeel-

sus, (hullumeelne) mä-

ratsemine, hullustus;

pöörane viha, raev;

pöörane vaimustus

iste, ä, üd (gen. sing. -iüs,

dat. sing. -i) see (see
sinu, teie; sageli näitab

ühtlasi aega või kohta,

kuivõrd see on seotud

2. isikuga); too, säära-

ne (põlastavalt)
fürõr iste tuus = sinu sää-

rane hullumeelsus (mis
ilmneb praegugi sinu

tulekus senatikoosole-

kule)
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lüdõ, lüsi, lüsüm, 3. män-

gima
elüdõ, lüsi, lüsüm, 3. [ex,

ludo] mänglema; tehni-

lise terminina vehkle-

mises) end löögi vastu

kaitsma, (lööki) paree-

rima; kõrvale puiklema
elüdet = pareerib (s. o.

pareerib mässunõu ma-

hasurumise vastuabi-

nõusid nagu vehkleja
lööke)

quem äd finem — missu-

guse piirini, kui kaua

effrenätüs, ä, üm [ex, fre-

num] ohjeldamatu, talt-

sutamatu

se iäctäre
— hooplema

sese ...
iäctäbit — hoop-

leb

audäciä, ae f. [audax] jul-

gus; jultumus (käesole-
vas kõnes Cicero kasu-

tab viimast tähendust)
-ne kas (liidetakse sõna

lõppu)
nihilne — kas mitte sugugi
Pälätiüm, i n. Palaatsium

(üks 7 kingust, millel

asetses Rooma; tähtis

strateegiline punkt ning

kõige aristokraatlikuni

linnaosa)

praesidiüm Pälätü = Pa-

laatsiumi kaitse (kui
Rooma ähvardas mõni

suur hädaoht, siis võeti
’ Palaatsium sõjaväelise
kaitse alla)

vigiliae = (öine) valve

(plur. näitab, et valve

oli pandud välja palju-
desse kohtadesse)

cõncürsüs bönõrüm õmni-

üm = kõikide heade

(s. o. heade kodanike)
kokkuvool (heade ko-

danike — boni viri —

all mõistetakse siin

templiesisele kogune-
nud rahvast, esijoones
aga optimaate kui maks-

va aristokraatliku riigi-
korra kindlamaid kaits-

jaid)
mõnitus, ä, üm [munio]

kindlustatud; kindel,
ohutu

münitissimüs häbendi se-

nätüs löcüs = kõige
kindlam senatikoosole-

ku pidamise koht (s. o.

tempel kui püha paik)
hõriim — s. o. senaatorite

õrä vültüsque = näoilme

(hendiadyoin)
mõverünt = avaldanud
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mõju (s. o. hetkel, kui

Catilina ilmus senatis-

se)
Pätere tüä consiliä non

sentis — vt. gramm.

§ 101 [97], 1

cönstringö, strinxi, stric-

tüm, 3. [com-, stringo]
kokku tõmbama, kokku

köitma, kokku siduma

cõnstrictäm. .. teneri =

seotuna hoitud olevat,
seotud (s. o. takistatud,
nõrgestatud) olevat

scientiä, ae f. [sciens]
teadmine; mõistmine

nõn vides? = nonnevides

(kas sa ei näe)?
proximä, .. . süperiõre

nõcte = viimasel (s. o.

ööl vastu 8. nov.), . . .

eelviimasel ööl (s. o.

ööl vastu 7. nov.)
cõnvõcõ, 1. [com-, voco]

kokku kutsuma

quid cõnsilii = missuguse
otsuse (consilii — gen.
partitivus olenevalt sõ-

nast ~quid”)
2. Ö tempora, õ mõres —

vt. gramm. § 85 [B2]
Immo (parandab eelnevat

küsimust) seevastu, oh

ei; palju enam, ja mui-

dugi
immo verõ = ei, seda on

liiga vähe; vähe sellest;
palju enam

pärticeps, cipis (abi. sing.
-e, gen. plur. -üm)
[pars, capio] osaline;

subst. osavõtja
fit... pärticeps = saab

...

osaliseks, võtab osa

designõ, 1. [de, signo]
ära märkima

nõtät et designät — ka-

sutatud kaht sünonüü-

mi mõiste tugevdami-
seks

ünüsquisque, ünäquae-

que, ünümquidque
(subst.), ünümquõd-
que (adi.) [unus, quis-
que] igaüks üksikult,
igaüks, iga üksik

nõtät et designät
ünümquemque nõstrüm

— vt. gramm. § 72 [69]
fõrtes viri — irooniliselt

res pübllcä, rei püblicae f.

[res, publicus] riik

Nõs
... sätis fäcere rei

püblicae videmür — vt.

gramm. § 76 [73] ja
102 [9B]
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51... vitemüs
—

kui väl-

dime (esitatud võima-

liku mõttena — eoni,

obliquus)
äd mõrtem düeere = sur-

ma saatma, surmama

iüssü (abi. sing.; teised

käänded ei ole tarvita-

tavad) [iubeo] käsul

iüssü cõnsülis — s. o. Ci-

cero kui konsuli käsul

(senati poolt antud era-

korraliste volituste põh-
jäi)

pridem [vrd. prior] enne-

mait, ammugi

Ad mõrtem te, Cätilinä,
düci ...

iäm pridem
õpörtebät— vt. gramm.

§ 101 [97], 3

pestis, is f. katk; pahe;
hukatus, häda

mächinõr, 1. [machina —

masin; sepitsus] välja
mõtlema; sepitsema

3. ämplissimüs = kõrge-
auline

Pübliüs Scipiõ, -i -õnism.

(endine konsul, senaa-

tor, ülempreester; de-

mokraatliku partei äge-
damaid vastaseid)

põntifex, icis m. peaprees

ter; põntifex mäximüs

ülempreester
Ti. ==Tiberiüs

Ti. Gracchus = Tiberius

Semprõniüs Gräcchüs,
-i -i -i m. (Pärines suur-

suguseimate aristokraa-

tide hulgast, kuid astus

aristokraatide parteist
välja ning laskis enda

valida rahvatribuuniks.
Tema esitusel pani rah-

vakoosolek maksma ag-

raarseadused, mis pii-
rasid riiklike maa-alade

kasutamist suurpõllu-
pidajate poolt ning taot-

lesid vabanenud maa-

alade jaotamist väikes-

teks talukohtadeks, et

parandada sellega rah-

vaenamiku viletsat ma-

janduslikku seisukorda.

Mitte suutes agraarre-

formi ühe aastaga läbi

viia, tahtis Tiberius

Gracchus lasta end va-

lida rahvatribuuniks
veel järgmiseks aastaks,
mis aga ei olnud sea-

duspärane. Kasutades

ära seda vastuolu maks-

va korraga, tapavad
agraarreformi vastased
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eesotsas P. Scipioga
omavoliliselt Tiberius

Gracchuse ja tema poo-

lehoidjad.)
mediöeriter [medioeris —

keskmine, mõõdukas]
keskmiselt, mõõdukalt

läbefäctõ, 1. kõikuma pa-

nema, vapustama

stätüs, üs m. [sto] seis;

seisukord, maksev kord

privätüs = eraisikuna

(preestriametit ei pee-
tud riigiteenistuseks;
Tiberius Gracchuse

tapmise ajal oli Scipio
veel peapreester, ülem-

preestriks sai ta hiljem)

(rooma ratsanik; ostis

omal kulul nälja ajal
üles vilja ning jagas se-

da tasuta või väga väi-

kese tasu eest nälgivale
rahvale, et võita selle

poolehoidu ning seeläbi

saavutada ülemvõim

Roomas; tapeti diktaa-

tor Cincinnatuse käsul

tema abi Gaius Servi-

lius Ahala poolt)
növis rebus stüdentem —

vt. 9,3

quöd ...
mänü süä öeeidit

— vt. gramm. § 123

[l2o], märk. 2 ja § 90

[B7]

örbem terrae = kogu quõndäm kunagi; = mõni-

maad
,_

kord
_ .

incendiüm, 1 n. [incendo]
tulikahju, põletamine

västõ, 1. [vastus — lage]
laastama

nimis liiga
illä nimis äntiquä praeter-

eõ — vt. qramm. §Bl,
2 [7B]

Gaiüs Serviliüs Ahälä, -i

-i -ae m. (diktaator Cin-

cinnatuse abi)
Sp. = Spüriüs
Spüriüs Maeliüs, -i -I m.

füit... quöndäm = oli ku-

nagi (s. o. nüüd enam

ei ole)
istä = niisugune (vahel-

duseks ~hic“ asemel,
mis kohe järgneb)

in häc = selles (s. o. sel-

les meie)
äcer, äcris, aere terav: äge
süppliciüm äere = ränk,

karm karistus

civis, is c. kodanik

perniciösüs, ä, üm [perni-
cies] hukatuslik
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äcerbüs, ä, üm [acer] ki-

be, viha; vihane, karm

cönsültüm, in. [consulo]
otsus, nõu; senätüs

cönsültüm senati mää-

rus (senati otsus pärast
heakskiitmist rahvatri-

buunide poolt); senätüs

cönsültüm ültimüm se-

nati erakorraline mää-

rus, erakorralised riigi-
kaitse volitused: ~Vid-
eant consules, ne quid
res publica detrimenti

capiat“(,,Valvaku kon-

sulid, et riik ei saaks

mingit kähju“). Sellega
anti konsuleile ohtlikel

aegadel erakorralised

volitused toimida riigi
päästmiseks oma ära-

nägemise järgi. — Vt.

ka gramm. § 113 [llo],
5 ja § 115 [ll2], 1.

senätüs cönsültüm — siin

on mõeldud senatus

consultum ultimum,

millega senat Catilina

mässunõu avastamisel

andis 21. okt. konsu-

leile erakorralised voli-

tused

vehemens, entis äge; vali

vehemens et gräve = vali

ja mõjuvõimas

nön deest rei püblicae —

vt. gramm. § 79,1 [76,1]

cõnsjliüm et auctöritäs =

arvamus ja otsus (Se-
nat oli riigiõiguslikult
valitsusvõimudele nõu-

andvaks asutiseks. Et

valitsusvõimud valiti

ainult üheks aastaks,

senaatoreiks aga olid

endised kõrgemad riigi-
ametnikud — endised

tsensorid, konsulid,
preetorid, ediilid, tri-

büünid ja kvestorid —,

sealjuures eluaegselt, ja
omasid valitsemise alal

seetõttu suuri kogemu-
si, siis pöördusid kuju-
nenud kombe kohaselt

valitsusvõimud kõigis
tähtsamais küsimusis

senati poole, küsides

tema arvamust ja vaja-
duse korral ka otsust,

millega senat muutus

tegelikult keskseks va-

litsemisorganiks. Senati

otsused, mis leidsid

rahvatribuunide heaks-

kiitu, kujunesid kõigile
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kohustuslikeks määru-

siks — vt. senatus con-

sultum.)

hüiüs ordinis = selle sei-

suse (s. o. senati)
äperte [apertus] avalikult

35.

4. Luciüs Opimiüs, -i -i m.

(Rooma riigimees)
üt L. Öpimiüs cõnsül vi-

deret — erakorralised

riigikaitse volitused olid

antud tava vastaselt

ainult ühele konsulile,
sest teine konsul oli sel

ajal sõjas
detrimentüm, i n. kaotus,

kahju
quid.. .

detrimenti = min-

git kahju (vt. gramm.

§ 72 [69])
nõx nüllä intercessit

—
ei

möödunud ühtki ööd

seditiõ, önis f. [se-, eo]
vastuolu, mäss

Gäiüs Semprõniüs Grac-

chus, -i -i -i m. (Tibe-
rius Gracchuse vend.

Ka tema laskis end va-

lida rahvatribuuniks

ning jätkas venna poolt
alatud maareformi.

Gaius Gracchuse täht-

saimaks ülesandeks oli

aga võitlus senati ülem-

valitsuse vastu, missu-

guses võitluses ta toe-

tus peale talupoegade
veel Rooma proleta-
riaadile ja ratsanikele.

Vahepeal muutunud

kord võimaldas valida
Gaius Gracchuse rah-

vatribuuniks veel tei-

seks aastaks. Kolman-

dal valimisel jäi ta aga
rahvatribuuniks vali-

mata, sest senati õhutu-

sel jättis rahvas ta ma-

ha, mitte pooldades te-

ma kavatsust anda Roo-

ma liitlasile itaalikuile

Rooma kodaniku õigu-
sed. Gaius Gracchus

tõmbus eraellu, kuid

kui ta esimest korda

rahvakoosolekule ilmus,

et kaitsta seal üht ag-
raarseadust, tekitati te-

ma vastaste poolt sega-

dus, milles Gaius Grac-

chus ja tema poolehoid-
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jad kisti võitlusse. Kui

viimased võtsid endi
alla Roomas asetseva

Aventinuse mäe, tegi
senat konsul L. Opi-
miusele ülesandeks isa-

maa päästa. L. Opimius
vallutas tormijooksul
mäe ning tappis sinna

kogunenud Gaius Grac-
chuse poolehoidjad, kus-

juures Gracchus ise, nä-

hes, et pääsemine on

võimatu, laskis end oma

truul orjal surmata.)
clärissimõ pätre, ävõ,

mäiõribüs — abi. quali-
tatis (Gracchuste isa

Ti. Sempronius Grac-
chus oli kaks korda
konsuliks, siis tsenso-

riks; nende vanaisaks
— ema poolt — oli kuu-
lus väejuht ning riigi-
mees P. Scipio Africa-
nus)

Märcüs Fülviüs Fläccüs,
-i -i -1 m. (endine kon-
sul; Gaius Gracchuse
sõber ning abiline)

cõnsüläris, e [consul]
konsuli-; subst. cõnsü-

läris, is m. endine kon-
sul

simili senätüs cõnsültõ
—

sarnase (s. o. samuti

ebatavalise) senati mää-

rusega (siin olid riigi-
kaitse volitused sõnas-
tuselt suunatud otseselt
rahvatribuunide ja pree-
torite vastu)

Gäiüs Märiüs, -I -1 m.

(Rooma kuulus väejuht
ning konsul)

Lüciüs Väleriüs, -i -I m.

(Rooma konsul)
permltto, misi, missüm

t
3.

[per, mitto] lubama
rem püblicäm permittere

= riigi (kellegi) hool-
de andma, erakorrali-
sed riigikaitse volitused
andma

Lüciüs Sätürninüs, -i -i m.

(rahvatribuuni salk-
kond tema poolehoid-
jaid tappis Marsi välja-
kul konsuliametit taot-

leva preetori C. Servi-
liuse võistleja C. Mem-
miuse, et soodustada

sellega Serviliuse vali-
mist konsuliks)

tribünüs, I m. tribüün; tri-
bünüs militüm sõjatri-
buun; tribünüs plebis
rahvatribuun
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Gäiüs Serviliüs, -1

(preetor; taotles kon-

suliametit, kusjuures te-

ma võistleja C. Mem-

mius Marsi väljakul ta-

peti)
mõrs äc rei püblicae poena

= surm kui karistus rii-

gilt (hendiadyoin)
vicesimüs, ä, üm kahe-

kümnes

vicesimüm ...
diem

ümardatult; täpselt oli

möödunud riigikaitse
volituste andmisest 18

päeva
hebescõ, —, —> 3. nüri-

nema

hebescere äciem
-

nüri-

nevat teravust

hõrum auctõritätis = auc-

toritatis huius ordinis

(s. o. senati poolt an-

tud riigikaitse volituste)

enim ju, sest

hüiüs mõdi = seesugune

verüm [verus] kuid tõeli-

selt, tõesti; tõsi küll,

ehk küll, kuid, vaid

inclüdõ, clüsi, clüsüm, 3.

[in, claudo] (sisse) sul-

gema
täbülä, ae f. tahvel, tabel

nimekiri, protokoll; tä-

bülae püblicae riigi do-

kumendid, aktid; (rii-

gi) arhiiv

ui täbülis (scil. publicis)
= arhiivis (s. o. kasu-

tamata, ainult arhiivi

jäetud; senati otsuste

kohta koostati kohe

protokoll ning anti hoiu-

le riigiarhiivi)
väginä, ae f. tupp

cõnfestim [com-, festino]
viivitamatult, sedamaid,

(otse) kohe

cõnvenit = oportuit

pätres cönscripti = senaa-

torid (ametlik senaato-

rite aunimi: patres

algul sugukondadepead
ehk isandad, siis täieõi-

guslikud patriitsilised
senaatorid; consripti

piiratud õigustega ple-
beilised senaatorid; hil-

jem, kus senatisse pää-

semine seotakse vähe-

haaval ametikandmi-

sega, senaatorite vahe

tasandub ning ~pater

conscriptus** muutub se-

naatori ametlikuks au-

nimeks)
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clemens, entis heasüdam-
lik, pehme, andeksand-
lik

cüpiõ. . cüpiõ =ma soo-

vin
. .

kuid ma soovin
ka

Cüpio ... me esse cle-
mentem — vt. gramm.

J 101 [97]
dissõlvõ, sõlvi

t
sõlütüm, 3.

[dis-, solvo] lahti sidu-

ma, lahti päästma, va-

bastama; pass, hooli-
matu olema

inertiä, ae f. [iners] oska-
matus; tegevusetus, loi-
dus

nequitiä, ae f. [nequam —

kõlbmatu; kõlvatu]
kõlbmatus; kõlvatus

cõndemnö, 1. [com-, dam-

no] süüdi, hukka mõist-

ma

inertiae nequitiaeque cõn-

demnõ — vt. gramm.
§ 74 [7l]

5. Itäliä, ae f. Itaalia

Etrüriä, ae f. Etruuria

(praegune Toskaana)
fauces, iüm f. (sing. esi-

neb ainult abi. fauce)
avaus; kurk, suu(e);
kitsus

m dies singulõs = iga
(üksiku) päevaga

unperätõr, õris m. [im-
pero] käskija; ülemju-
hataja, imperaator

inträ [vrd. interior — sees-

mine] seespool, sees;

compar. interiüs; superi,
intime; (praep. c. acc.)
seespool, sees, -s; sisse-

poole, sisse, -sse; vahel,
vahele; kestel

inträ moeniä — scil. Ro-
mae

ätque ädeö = ning isegi
Intestinüs, ä, üm [intus —

sees] seesmine

cõtidie [vrd. dies] iga-
päev

pernicies, ei f. [per, nex]
hukatus

rei püblicae — dat.
iäm = nüüd kohe
credõ — irooniliselt
vereõr, veritüs süm, 2.

kartma; aukartust tund-
ma

põtiüs [potis] ennemini,
pigemini, parem

ne nõn põtiüs ■= non poti-
us, ne (mitte vähem, et
— vt. gramm. S 115

[112],2)
crüdellter [crudelis —
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35- 36

toores; halastamatu,

karm] toorelt; halasta-

matult, karmilt

seriüs ...

lii-

ga hilja ...liiga karmilt

certä de causä =
teataval

põhjusel
nõndüm äddücõr = ei saa

end veel sundida (mõ-

jutada)
interficiere —

interficieris

tärn sedavõrd, nii

impröbüs, ä, üm [in-, pro-

bus — korralik, aus]

kõlvatu, autu

perditüs, ä, üm [perdo]

hukkaläi-hukkunud;

nud, rikutud

Tüm denique interficiere,

cüm iäm nemõ ...
in-

vt.veniri pöterit

gramm. § 120 [ll7], 2

6. praesidfis =
kaitseabi-

nõudest

õbsideõ, sedi, sessüm, 2.

[ob, sedeo] (vastu ase-

tudes) sulustama, pii-
rama

specülõr, 1. [vrd. specio]
vaatlema, luurama

cüstõdiõ, 4. [custos] vai-

varna

Arendus.

I. Catilina mässukavatsuse paljastamine.

36

etenim [et, enim] 'ja ni

melt, ja tõesti, sest

iäm ämpliüs = veel

(enam)
öbscürõ, 1. [obscurus] pi-

mestama, tumestama;

varjama
coetüs, üs m. [coeo] kok-

kuminek, kokkutulek,

kooskäimine; ühendus

nefäriüs, ä, üm [nefas]

jumalaseaduse-vastane;
lubamatu; ülekohtune

pärietibüs cõntinere =

seinte vahel (seintega)
kinni pidada

võces cõniürätiõnis
vandenõu (s. o. vande-

seltslaste) sõnu

illüstrõ, 1. [vrd. illustris]

valgustama; päevaval-
gele tooma
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erümpõ, rüpi, rüptüm, 3.

[ex,rumpo] välja murd-

ma; välja tungima, ava-

likuks tulema

Meministine me
....

di-
eere—vt. gramm. § 101
[97],1

likuks tulema fõre futurum esse

kord
qui dies fütürüs 1 esset =

mmi crede vt. gramm. missugune päev pidi
§ 79,1 [76,1] olema

õbliviseere caedis ätque
mcendiõrüm — vt.

gramm. § 70,3 [67]
lüce sünt cläriõrä — vt.

gramm § 89 [B6]
iäm = nüüd kohe

recõgnõscõ, gnõvi, gni-
tüm, 3. [re-, cognosco]
uuesti teada saama; lä-
bi arutama, meelde tu-

letama

licet recõgnõscäs = võid
läbi arutada, meelde tu-

letada (recognoscas —

eoni, olenevalt sõnast

~licet“ — vt. gramm.
§ 113 [HO],7)

'

7. memmi, isse mäletama

November, bris, bre no

vembri
a. d. XII (VI, V) Kai.

Nov. änte diem düõ-
decimüm (sextüm, quin-
tüm) Kälendäs Nõ-

vembres (s. o. 21. okt.,
27. okt., 28. okt. — vt.

6,4)

Gäiüs Mänliüs, -i -i m.

(Catilina mässukaas-

lane)
sätelles, itis c. saatur,

kaasleja; kaaslane

nüm me fefellit = kas ma

eksisin (kas mind pet-
tis)

ätrõx, oeis hirmus, met-

sik
verüm = vaid isegi
mültõ mägis = palju roh-

kem

mirõr, 1. [mirus — ime-

lik, imeväärne] imest-

lema

ädmirõr, 1. [ad, miror]
imestusega vaatama;
imestlema

õptimäs, ätis [optimus]
aristokraatlik; subst.
õptimätes, iüm m. opti-
maadid, aristokraadid

caedem te
...

cõntülisse
= et sa olid

. . . tapmise
määranud
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Rõmä-.vt. gramm. § 99,1

[9s]
r

cõnservõ, 1. [com-, servo]

alal hoidma; säilitama

reprimö, pressi, pressüm,
3. [re-, premo] tagasi
rõhuma, tagasi tõrju-

ma; tagasi hoidma, ta-

kistama

nõn täm sui cõnservändi

quäm tüörüm cõnsili-

örüm reprimendõrüm

tähendusega)
remäneõ, mansi, mänsüm,

2. [re-, maneo] kohale

jääma; alles jääma,
edasi jääma

nõsträ
...

caede cõnten-

tüm te esse dicebäs —

vt. gramm. § 101 [97]
8. Praeneste, is n. (Itaa-

lia tugevamaid kind-

lusi, asetses Roomast

ida pool; nüüdne Pa-

lestrina)
causä — vt. gramm. ies>uiua/

§ 103 [loo] ,4 ipsis = just

profugio, fugi, —, 3. [pro, imu. j

fugio] edasi, ära põge- Novembribus

nema; ära pagema
cölõnia, ae f. asun us,

infitiõr, 1. [in-, fateor] asulinn, koloonia

«.uMhwniKfama.niitte cüstõdia, ae f. [custosj
mitte tunnustama, mitte

üles tunnistama, salga-
ma

diligentiä, ae f. [diligens]
hoolsus, püüdlikkus

circümclüdõ, clüsi, dü-

sum, 3. [circum, clau-

do] ümbert sulgema;
ümbritsema

discessüs, üs m. [discedo]
lahkuminek, laialimi-

nek; äraminek

discessü ceterõrüm = teis-

te lahkumisel (s. o. pä-
rast teiste lahkumist —

kontsessiivse kõrval-

valve; vahistus, van-

gistus
praesidiis, cüstõdiis, vigi-

liis =
kaitsesalkadest:

valvuritest (seisid tea-

tavates kohtades) ja
öistest patrullidest (lii-
kuvad valvesalgad)

cõgitõ, 1. (järele) mõtle-

ma; kavatsema

rühil ägis, nihil mõliris,

nihil cõgitäs = midagi
sa ei tee, midagi ei võta

ette, midagi ei kavatse

sa (gradatsioon)
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plane [planus — lausik,
tasane] lausa; täitsa,

selgesti

quõd ...
audiäm.... vi-

deäm
... sentiäm — vt.

gramm. § 127 [l24], 2

37

nõctem illäm süperiõrem
—

seda eelviimast ööd

(illam — kahest ees-

pool mainitud ööst kau-

gemat; vrd. 34,1)

vigilõ, 1. [vigil — ärkvel,
valvel olev] ärkvel,
valvel olema

Dicõ te... venisse — vt.

gramm. § 101 [97], 1

dicõ — seisab esikohal
rõhutamiseks

priõre = superiore
fälcäriüs, ä, üm [falx]

sirbitegija, vikatitegija
inter fälcäriõs = sirbitegi-

jate keskele (siin täna-

va nimena: Sirbitegi-
jate tänavasse)

õbscüre [obscurus] pime-
dalt, tumedalt; ebasel-

gelt
Märcüs Laecä, -i -ae m.

(Catilina mässukaas-

Jane)

amentiä, ae f. [amens]
meeletus

scelüs, eris n. kuritegu

ämcntiae scelerisque =

meeletu kuriteo (hendi-
adyoin)

täceõ, ciu, citüm, 2. vai-
kima

cõnvincö, vici, victüm, 3.

[com-, vinco] avali-
kuks tegema; (ümber-
lükkamatult) tõestama

9. übinäm [ubi, nain] kus

siis, kus
ti binäm gentiüm = mis-

suguste (kus siis) rah-
vaste hulgas (retoori-
line väljend)

õrbis terrae = kogu maa-

(kera)
in... grävissimõ = mõju-

võimsaimas, autoriteet-
seimas

cõnsiliõ = nõukogus
interitüs, üs m. [intereo]

hukkaminek; hukatus,
hävi

õrbis terrärüm = kogu
maa (retooriline liial-
dus; mõeldud: Rooma

riigi)
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video ...rõgõ —s. o. pean

nägema ...
küsima

trucidõ, 1. maha lööma,

surmama

vöce = sõnaga
distribüõ, ui, ütüm, 3.

[dis-, tribuo] laiali, väl-

ja jagama
quõ [qui] kuhu

pläeeret = placeret tibi

Rõmae — vt. gramm.

§ 99,1 [9s]
edücõ, düxi. düctüm, 3.

[ex, duco] välja juh-
tima; välja viima

discribõ, scripsi, scrip-

tüm, 3. [dis-, scribo]
(laiali, lahku kirjuta-
ma); jagama

discrlpsisti = distribuisti

cõnfirmästi =
confirma-

visti (kinnitasid)
iäm = nüüd kohe

esse exitürüm = (et)
kavatsed välja minna

(inf. praes. coniug.

periphr. act.)

paulülüs, ä, üm [pauius]
väikseke; neutr. sing.

paulülüm vähesus

(subst.); väheke, veidi

(adv.)
mõrae — dat.

tibi esse ... mõrae = et

sul on viivituseks

quõd —
see asjaolu, et

(quod explicativum)
reperti sünt = leidus

liberö, 1. [liber] vabas-

tama

liberärent —
oleksid va-

bastanud (s. o. olid val-

mis vabastama)
lectülüs, i m. [leetus —

ase, voodi; söögisohva]
ase(meke), voodi (ke);

söögisohva (ke)
in meõ lectülö = minu

voodis

10. vixdüm [vix, dum]
kui vaevalt, niipea kui

dimittõ, misT, missüm, 3.

[dis-, mitto] laiali saat-

ma; laiali, lahti laskma

cömperi —Catilina vende-

seltsi liikme Curius'e

pruudi Fulvia kaudu

exclüdõ, clüsi, clüsüm, 3.

[ex, claudo] välja sul-

gema, välistama; mitte

juurde laskma, mitte

vastu võtma

sälütõ, 1. [salus] tervi-

tama

mäne n. (indecl.) hom-

mik; adv. mäne hom-

mikul



137

sälütätüm mäne miseräs-

hommikul tervitama olid

saatnud (suursuguseid
roomlasi, eriti valitsus-
liikmeid, käisid varas-

tel hommikutundidel
tervitamas nende klien-
did ja sõbrad, saates

siis oma patrooni fooru-
mile; siin on tarvitatud

~tervitama“pilkena,kuna
Catilina poolt saadetud

rooma ratsanikud tulid

37 38

teda mitte tervitama,
vaid tapma; vt. ka

gramm, § 104 [lOl ] ,1)
illi ipsi = just need
id tempõris = eo tempore

(id — acc. adverbialis;
temporis — gen. parti-
tivus olenevalt sõnast

„id“)
praedicõ, dixi, dictüm, 3.

[prae, dico] enne ütle-

ma, ette ütlema

11. Konsul annab Catilinale nõu maalt välja minna.

38.

quae cüm itä sint = kuna
see nii on (s. o. asja
niisuguse seisukorra

juures)
pergõ, perrexi, perrectüm,

3. [per,-rego] edasi mi-

nema, jätkama
äliquändo [alius, quando]

kunagi, millalgi
egredere äliquändo = mine

viimaks ometi välja
põrtä, ae f. värav

Manliänüs, ä, üm [Man
lius] Manliuse

desiderõ, 1. igatsema, soo

virna; näha soovima

ootama

si minus = või vähemalt

Mägnõ me metü liberabis
— vt. gramm. § 87[84]

düm mõdõ
.. . murus in-

tersit — vt. gramm.

§ 125 [l22]
nõn feräm, nõn pätiär,

nön sinäm ma ei kan-
nata, ma ei talu, ma ei

luba seda
11. ätque huic ipsi = ning

(nende hulgas) eriti

sellele siin (tõstab käe

templis asetseva Jupi-
teri kuju suunas)

stätõr, õris m. [sisto]
seismapanija, seiskaja;
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kaitsja, hoidja (tarvi-
tatav eriti Jupiteri ni-

mena; lüppiter Stätör

— Jupiter pani seisma

Romuluse ajal sõjas

sabiinlastega roomlaste

põgenemise, kaitseb ja

hoiab Rooma riiki)

grätiä = tänu

taeter, trä, trüni [taedet]
vastumeelne, vastik

hõrribilis, e [horreo] hir-

mus, kohutav, jube
infestüs, ä, .urn hädaoht-

lik, vaenulik

tötie(n)s [tot] nii mitu

korda

effugiõ, fügi, fügitüm,
3. [ex, fugio] ära põge-

nema; pääsema, väl-

tima

saepiüs = enam, edaspidi
in ünõ hõmine = ühe ini-

mese läbi

sümmä sälus.. .
rei pü-

blicae = kogu riigi hea-

olu

periclitõr, 1. [periculum]
järele proovima, riski-

ma; hädaohtu viima

cönsül designätüs = kon-

suliks valitu (enne ame-

tisse astumist)

msidiõr, 1. [insidiae] va

ritsema; salasepitsusi
valmistama, salaplaane
sepitsema

mihi ...
insidlätüs es —vt.

gramm. § 76 [73]
cömitiüm, in. [comeo

coeo] rahvakoosoleku
koht; plur. cömitiä,

õrüm n. rahvakoosolek
cõmitiis cõnsüläribüs =

rahvakoosolekul kon-

sulite valimiseks

tn cämpõ = (Marsi) väl-

jakul
cõmpetitõr, õris m. [vrd.

com-, petitor — taot-

leja, püüdja] kaastaot-

leja, kaaspüüdja, võist-

leja
cõmprimõ, pressi, pres-

süm. 3. [com-, premo]
kokku rõhuma; maha

suruma

ämicõrüm praesidiõ et

cõpiis = sõprade (isik-
likul) kaasabil ja (nen-
de muul) toetusel

tümültüs, üs m. segadus,
mäss

cõncitö, 1. [com-, cito]

tugevasti liikuma pane-
ma; üles kihutama; esile

kutsuma

quõtie(n)scümque [quo-
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tie(n)s, -cumque] kui

mitu korda iganes
me petist! = mind püüd-

sid, mulle kallale tun-

gisid
õbsistö, stiti, —, 3. [ob,

sisto] vastu astuma,

vastu seisma

cöniüngö, iünxi, iünctüm,
3. [com-, iungo] (kok-
ku) ühendama

12. üniversüs, ä, üm kõik
üldse, kogu

västitäs, ätis f. [vastus]
lagedus; laastamine

äd severitätem = karmuse

seisukohalt

lenis, e pehme, vaikne
et = see-eest aga, kuid
ütilis, e [utor] kasulik

resideö, sedi, sessüm, 2.

[re-, sedeo] istuma jää-
ma; kohale, alles, järele
jääma

cõniürö, 1. [com-, iuro]
koos vanduma; cöniü-
rätüs, a t

üm vandeosa-
line; subst. cõniürätit
örüm m. vandeosalised,
vandeseltslased

võcäs = määrad (kutsud) manus = jõuk
quõniäm [quum — cum;

iam] sest et

quõd te = milleks sind

(quod — acc. olene-
valt verbist ~hortor”)quöd est primüm = mis vait verbist ~hortor”)

peaks olema esikohal düdüm enne seda, varem;

(esimene) ammu

hüiüs imperü disciplinae- iäm düdüm = juba ammu,

que mäiõrüm = sellele kogu aeg
minu võimule (konsuli- hauriö, hausi

t haustüm, 4.

hüiüs imperii disciplinae-
que mäiõrüm = sellele
minu võimule (konsuli-
ameti ja erakorraliste

riigikaitse volituste põh-
jal) ja esivanemate val-
jusele (gen. olenevalt
sõnast ~proprius”)

prõpriüs, ä, üm omandu-
seks olev, oma: omane

severitäs, ätis f. [severus]
valjus, karmus, rangus

ammutama, tõstma (ve-
delikku)

exhauriõ, hausi, haustüm
t

4. [ex, haurio] välja
ammutama, välja tõst-

ma (vedelikku)
sentinä, ae f. laeva põhja-

ruum; laeva põhjaruu-
mi kogunenud vesi, mu-
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da; sentinä rei püblicae
riigi, ühiskonna jätised

13. Quid ...
fäciebäs —

vt. gramm. § 107[lo4],
märk. 1

iübet cönsül hõstem — vt.

gramm. § 101 [97 ], 2

Interrõgõ, 1. [inter, rogo]
küsima

exsiliüm, i n. [exsul] isa-

maalt väljaminek, isa-

maalt väljasaatmine;

maapagu (Rooma ko-

danikul oli kohtu alla

sattudes õigus enne

kohtuasja otsustamist

minna vabatahtlikult

maapakku, mille järel
kohtuasi tavaliselt ala-

tiseks lõpetati)

nön iübeö
—

ma ei käsi

seda (sest selleks ei ol-

nud konsulil õigust; ka

ei olnud Catilina veel

kohtu all, et minna

kohtuasja lõpetamiseks
vabatahtlikult maapak-
ku)

cõnsülö, lüi, Itüm, 3. [vrd.
consilium] nõu pidama;
nõu küsima

me cõnsülis — vt. gramm.

§ 76 [73], märk.

39

iäm —
veel

delectõ, 1. lõbustama

exträ [exter(us) — väi-

jasolev, väline] väljas-

pool, väljas; compar.
exteriüs; (praep. c.

acc.) väljaspool, välja-
poole

Quid est enim, Cätilinä,

quõd . . . põssit — vt.

gramm. § 127 [l24],
märk. 2

nõtä, ae f. tunnus; tähis,

märk

dõmesticüs, ä, üm [do-
mus] kodune, kodu-;

eraelu-, era-

türpitüdõ, dinis f. [turpis]
inetus, alatus; häbistus

nõtä dõmesticae türpitü-
dinis = koduse häbistu-

se märk, häbimärk ko-

duses elus

inürõ, ussi, ustum, 3. [in,

uro] sisse, peale põleta-
ma

inüstä vitae = põletatud
elule (piltlik väljend,
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võetud muistsest kom-

best põletada häbimärk

kurjategija või ebausta-

va orja kehale)
dedecüs, õris n. [de, de-

cus — kaunistus, ehe]
häbistus, teotus

in fämä = sinu nime kül-

jes
libidõ, dinis f. [libet —

on meelt mööda, meel-

dib] himu, kirg
ümquäm kunagi
flägitiüm, i n. häbitöö

ädülescentülüs, 1 m. [adu-
lescens] nooruke, poi-
sike

cõrrüptelä, ae f. [corrum-
po — kokku murdma;

rikkuma; ulaelule ahvat-

lema] rike; ulaelu

illecebrä, ae f. ahvatlus

cõrrüptelärüm illecebris

= ulaelu ahvatluste abil

irretiõ, 4. [in, rete —

võrk] võrku püüdma,
võrgutama

ferrüm = relva (andnud
kätte, s. o. õhutanud

jultumusele)
äd llbidinem = kireks, lii

derlikuks eluks

fäx, fäcis f. tõrvik

fäcem praetülisti = kand-

nud ees tõrvikut (s. o.

olnud teevalgustajaks,
teejuhiks — piltlik väl-

jend, võetud rooma

kombest, kus öistel käi-

kudel valgustas ees käiv
ori isandale teed)

14. quid verö =aga mis on

see (s. o. võrreldes

järgnevaga)
süperiöris üxoris

—

eel-

mise naise

nüptiae, ärüm f. [nubo —

mehele minema] pul-
mad

väcüefäciõ, feci, fäctümr

3. (pass. väcüefiõ)
[vacuus, facio] tühjaks
tegema, tühjendama

nõnne [non, -ne] kas

mitte, kas ju, eks

äliö
. . .

scelere hõc scelüs

—liikus kuuldus, et Ca-

tilina, soovides abiellu-
da uue naisega, tappis
oma eelmise naise ja
täiskasvanud poja

cümülõ, 1. [cumulus —

hunnik, kuhi] hunni-
kusse panema, kuhjama

praetermittõ, misi, mis-

süm, 3. fpraeter, mitto]
mööda laskma, vahele



39

142

jätma; tähele panemata,
nimetamata jätma

immänitäs, ätis f. [imma-
nis] tohutus, määratus;

koletus

exsistõ, stiti, —, 3. [ex, si-

sto] nähtavale tulema;

ilmuma, esinema

ne ...
aut... aut

...
vi*

deätür = et... ei näiks

niihästi
. . .

kui ka

vindicõ, 1. [vindex]
nõudmist avaldama;
kaitsma; kätte maksma,
karistama (nõudmise
esitamise kui ka kaas-

kodaniku süüdistamise

õigus oli igal kodanikul;
ametlikku süüdistajat ei

olnud, kusjuures kohus

ise asju ei algatanud)
rüinä, ae f. [ruo] varise-

mine; (taval, plur.) va-

remed
rüinäs fõrtünärüm = va-

randuste kokkuvarise-

mist (varisemisi)

impendere = ees seisvat,

ähvardavat

prõximis Idibüs
—

lähimal

iidusel (võla sissenõud-

mise korral öeldi iidusel

võlg üles ning see tuli

tasuda järgmisel kalen-

dal; Catilinäl, arvesta-

des tema mässunõu

avastamist, oli oodata

lähimal iidusel kõigi
võlgade ülesütlemist

ning ühenduses sellega
tema varanduste müü-

mist)
ignõminiä, ae f. [in-, no-

men] ausa nime kaotus,
autus

äd privätäm ignõminiäm
= autusse eraelus

vitiõrüm tüõrüm = sinu

pahedest põhjustatud
difficültäs, ätis f. [diffici-

lis] raskus

äd sümmäm rem püblicäm
= tähtsaimasse üldhu-

visse, üldisesse heasse

käekäigusse
15. spiritüs, üs m. [spiro]

puhang, hingamine;
vaim

hüiüs caeli spiritüs = siin-

se taeva õhk (s. o. siin-

se õhu sissehingamine)
iücündüs, ä, üm meeldiv

länüäriüs, ä, üm jaanuari
prid. Kai. lan. = pridie

Kälendäs länüäriäs (s.
o. 29. detsembril, sest

enne Caesari kalendri-
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reformi oli detsembril

29 päeva)
Lepidüs, i m. (Rooma

konsul)
Tullus, i m. (Rooma kon-

sul)
Lepidõ et Tüllõ cõnsüll-

büs — s. o. a. 66 e. m.

a. (Lepiduse ja Tulluse

valitsemise aasta viim-

sel päeval)
stetisse in cömitiö cüm te-

lõ — et surmata vali-

tud uued konsulid

mänüm = jõugu
nõn mentem = mitte järe-

lemõtlemine
iäm = veel

õmittõ, nüsi, missüm, 3.

[ob, mitto] käest lask-

ma; välja, ära jätma;
tähele panemata, nime-

tamata jätma
neque ...

aut... aut

ei
...

ei.
. . ega

neque enim sant aut õb-

scürä = sest (= seda

enam, et) nad ei ole

(ei) tundmatud

aut ( = neque) nön mültä

= ega vähe (mitte-
palju), ja väga palju

cõmmissä = korda saade-

tud

quõtie(n)s [quot] kui

mitu korda

designätüm = consulem

designatum
petitiõ, õnis f. [peto] taot-

lemine, püüdmine; kal-

laletung
itä cöniectäs = nõnda sihi-

tuid
ut vitäri põsse nõn vide-

rentür ■= et ei näinud

võimalik olevat neid

vältida
declinätiö, õnis f. [decli-

no — kõrvale kalluta-

ma; käänama] kõrvale-

kallutamine; käänamine

cõrpõre = (osava) keha-

liigutuse läbi (s. o. ilma

relva kasutamiseta)
mhil ägis = milleski ei ole

sul edu

ässequõr, secütüs süm, 3.

[ad, sequor] järele
jõudma, kätte saama;

saavutama

16. tõrqueõ, tõrsi, tõrtüm,
2. keerama, väänama;
piinama

extõrqueõ, tõrsi, tõrtüm,2.
[ex, torqueo] välja kee-

rama, välja väänama

sicä, ae f. põueoda, pist-
oda (eriti mõrtsukal)
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excidõ, cidi, —, 3. [ex,
cado] välja kukkuma,

välja langema
cäsü - juhuse tõttu

eläbõr, lapsus sum, 3. [ex,
labor] välja, ära libi-

sema

äbs te —
a te

initiö, 1. [initium — sisse-

minek, algus] sissemi-

neku, juurdepääsu või-

maldama (eriti sala-

pärasele jumalateenis-
tusele) ; salapäraselt pü-
hitsema

devõveõ, vövi, võtuni, 2.

tiätä säcris äc devõtä

sit = missuguste pühade
talituste läbi... see 0n...

salapäraselt pühitsetud

ning (missugusele ju-
malale) pühendatud
(tähtsate ettevõtete pu-

hul pühitseti vanal ajal
salapäraste toimingu-

tega ettevõtte läbiviimi-

sel tarvitatav ese, eriti

relv, ning pühendati
see mõnele jumalale)

necesse tarvilik (kasuta-
tav ühenduses verbi-

dega: ~esse“ ja ~haber-

e“): necesse esse tar-

vilik olema; necesse

häbere tarvilikuks pi-
dama

defigõt fixi, fixüm, 3. [de,
figo] kinni torkama,

kinni lööma; sisse tor-

kama, sisse lööma

cõnsülis = just konsuli

in ...cõrpõre dõfigere
kehasse torgata

40

iäm = nüüd

ödiüm t
i n. [odi] vihka

mine, põlgus
misericõrdiä, ae f. [mise

ricors — kaastundlik

vrd. miser, cor] kaas-

tundmus

quae tibi nüllä debetür =

144

mida sina kuidagi ei ole

ära teeninud

frequentiä, ae f. [fre-
quens — sage; arvu-

rikas, arvukas, rohke]
arvurikas kogu; arvu-

rikkuš, arvukus, rohkus

ex ...
ämicis et neces-

[de, voveo] ohvriks

tõotama; pühendama
quae ... quibüs ...

ini-
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sarus = tuttavaist ja
lähedasist

post hõminüm memõriäm
= nii kaua kui mäleta-
vad inimesed

cõntigit nemini = ei ole
juhtunud kellelegi

võcis... cõntümeliäm =

sõnadega solvamist
täcitürnitäs, ätis f. [taci-

turnus] vaikimine, vai-
kivus

iüdiciö täcitürnitätis =

hukkamõistmisega (ot-
susega) vaikimise läbi

öpprimõ, pressi, pressüm,
3. [ob, premo] maha,
alla rõhuma

quid = mis (s. o. kuidas
sa arvad)

sübselliüm, i n. [sub, seila
— tool] pink (eriti
teatris, senatis, kohtus)

istä sübselliä = pingid seal
sinu ümber

tibi = abs te, a te

persaepe [per, saepe]
väga sagedasti, väga
sageli

tibi
...

äd caedem cõnsti-
tuti füerünt — vt.

gramm. § 80 [77]
nül ühel ajal, ühteaegu;
simül ätque niipea kui

ässidõ, sedi, sessüm, 3.
[ad, sido] juurde istu-

ma; istet võtma

nüdäm ätque inänem
täiesti tühjaks (paljaks
ning tühjaks)

simül ätque ässedisti, par-
teni istäm sübselli-
õrüm..

. inänem reli-
querünt — vt. gramm.
§ 122 [ll9] ja § 82
[79],1

17. meherc(ü)le [me,
Hercules

= Herakles]
avita mind, Herakles;
vannun Heraklese ni-

mel

päctõ [abi. sing. s. ~pact-
um“] viisil

cives = kaaskodanikud
urbeni — scil. relinquen-

dam

miüriä = ülekohtuselt
süspiciõ, spexi, spectüm,

3. [sub, specio] üles
vaatama; imetlema;
kahtlustama

öffendõ, fendi, fensüm, 3.
[vrd. defendp] tõuka-
ma; solvama; õffensüs,
a, üm solvatud; vihatud

cäreö, rüi, —, 2. ilma ole-
ma; puudu olema, puu-
duma
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äspectüs, üs m. [aspicio
— pealt vaatama] vaa-

de, pilk
civiüm— gen. subiectivus

cärere me äspectü civium

,= end peita kodanike

pilgu eest
~

w

cõnspiciö, spexi, spectum,

3. [com-, specio] (igast

küljest) vaatama, vaat-

lema; tähele panema,

nägema
mälõ, mälüi, malle [ma-

gis, volo] enam tahtma,

eelistama, paremaks pi-

dama
cõnscientiä. ae f. [com-,

scientia] kaasteadmine,

äratundmine
cõnscientiä — abi. causae

ägnõscö, gnõvi,
3. [ad, (g)nosco] (ara)

tundma; tunnustama

debitüm (esse) = ära tee-

nitud olevat

sensüs, üs m. [sentioj
tunne, meel; aisting

ülla rätiõne = mingil viisil

õpinör, 1., arvama, kujut-

lema
1 1 u

äliquö [alius, quo] kuhu-

gi; kuhu tähes

Sl te pärentes timerent

ätque õdissent tui...,

äliquö cöncederes

vt. gramm. § 124 [l2l],

3
iüdicät — on arvamusel

nihil te... nisi... cõgitä-

re = de nulla alia re te

cogitare, nisi

pärricidiüm, in. [parri-
cida] (lähedase sugu-

lase voi vaba kodani

ku) mõrvamine, mõrv;

reetmine
verebere =

vereberis (vt.

gramm. § 50 [47], 3)

iüdiciüm = otsust

sequere — sequeris

pertimescö, müi, > 3.

[per, timeo] hirmuma,

kohkuma; väga kartma

18. quõdäm mödõ — vt.

gramm. § 92 [B9]
äliquõt (indecl.) [alius,

quot] mõned, mitmed

civiuni neces — Sulla hir-

muvalitsuse ajal oli Ca-

tilina tema hulgaliste
surmaotsuste täidesaat-

jaks
vexätiõ, õnis f. [vexo]

piinamine, rõhumine

direptiõ, õnis f. [diripio —

laiali, lõhki kiskuma,

riisuma, röövima] rii-

sumine, röövimine
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vexätiõ direptiöque sõciõ-
rüm — olles propreeto-
rina Aafrika provintsi
valitsejaks, rõhus Cati-
l'ina elanikke ja koor-
mas neid ebaseaduslike
maksudega, oskas aga

asja korraldada nii, et

ta kaebustest hoolimata
jäi kohtulikule vastutu-

sele võtmata

impünitüs, ä, üm [in-, pu-
nio — nuhtlema, karis-

tama] nuhtlematu, ka-
ristamatu

liber, erä, eruni vaba

neglegö (negligõ), lexi,
lectüm, 3. [nec, lego]
tähele panemata, hoole-
tusse jätma; ükskõikne
olema

mitte, kes iganes, kes-
tahes; mis ka mitte, mis

iganes, mistahes

crepõ, püi, pltüm, 1. kuul-
duma, kostma; pragise-
ma, nagisema, krabise-
ma; klirisema, kõlisema

increpõ, püi (pävi), pi-
tüm (patuni), 1. [in,
crepo] kuulduma, kost-
ma (hakkama); pragi-
sema, nagisema, krabi-

sema; klirisema, kõlise-
ma

quidquid increpüerit =

mis iganes kostab; vä-

himagi krabina juures
ineõ, ii, itüm, ire [in, eo]

sisse minema; algama
olema cönsiliüm inire = plaani

quaestiõnes = (kohtu)- tegema, plaanitsema
uurimiste hõrreö, rüi, —, 2. väri-

evertõ, verti, versüm, 3.
[ex, verto] välja, üm-
ber pöörama; hävitama

leges perfringere = sea-

dusi murdma, rikkuma
välüisti = sul oli julgust
quämquäm ferendä nõn

füerünt — vt. gramm.
§ 126 [l23]

quisquis, quidquid (quic-
quid) [quis] kes ka

hörreö, rui, —•, 2. väri-

sema; kartma
äbhõrreõ, rui, —2. [ab,

horreo] tagasi kohku-
ma; vastuolus olema,
lahku minema

quöd ä tüõ scelere äbhör-
reät = mis ei oleks ühen-
duses sinu kuritegevu-
sega

ne öpprimär = et ma ei

hukkuks
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fälsüsy ä, üm [hallo] vale,

väär

tandem äliquändo = vii-

maks ometi

desinõ, sü, sitüm, 3. [de,

sino] järele jätma, lak-

kama

41

19. vim ädhibere = jõudu
tarvitada (rakendada)

quid, quõd = ja niis ütled

sa selle kohta, et

te ipse in cüstõdiäm de-

disti = end ise olid val-

mis valve alla andma

(kahtluse alla sattunud

kõrgemast seisusest

roomlased võisid anda

gnd ise vabatahtlikult
mõne tuntud isiku val-

ve alla, asudes elama

viimase majja, et seega
tõendada kahtlustuse

põhjendamatust ja ära

hoida võimalikku va-

histamist)
äd = apud
M’

-

Mäniüs

Mäniüs Lepidüs, -i -i m.

(endine konsul)

ässervö, 1. [ad, servo]

(hoolikalt) alal hoid-

ma, hoidma; varjama,

valvama

üt... te ässervärem — vt.

gramm. § 115 [ll2], 1

rögästi = rogavisti
tütö [tutus] hädaohutult,

hädaohuta

Q. = Quintüs

Quintüs Metellüs, -I -i m.

(preetor, hiljem konsul)

repüdiö, 1. tagasi lükka-

ma, mitte vastu võtma,

ära tõukama

sõdälis, e seltsimehelik,

subst. sõdälis, is m.

seltsimees

vir õptimüs = väga hea

(s. o. riigitruu — iroo-

niliselt) kodanik (vrd.
concursus bonorum om-

nium — 34,1)

Märcüs Metellüs, -i -i m.

(suurest soost pärinev,
kuid vähe tuntud isik)

migrõ, 1. ümber asuma,

kolima, rändama

demigrõ, 1. [de, migro]
teisale ümber asuma
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üle, ümber kolima; väl-
ja rändama

demigrästi — demigravisti
videlicet [video, licet]

nähtavasti; mõistagi,
muidugi

diligens, entis [diligo]
hoolas, püüdlik

suspicõr, 1. [suspicio]
kahtlustama

sägäx, äcis terava aistimi-

sega; terava haistmise-

ga; tähelepanelik, tera-

ne

pütästi = putavisti
cärcer, eris m. vangikoda,

vangla (siin hoiti kinni

tavaliselt neid, keda
ootas surmanuhtlus)

ä cärcere ätque ä vincülis
— süüalused toodi van-

gikotta vangiraudades
iüdicärit = iudicaverit

kult või surma mõiste-

tuna)
in äliquäs terräs ■= mõne-

le teise maale
debitis = ärateenitud

ereptäm •= väljakistud (s.
o. vägivaldselt pääste-
tud)

sölitüdõ, dinis f. [solus]
üksildus; üksildane (ini-
mesteta) koht, kõrb

äd senätümreferre (amet-
lik termin) = senatile
otsustamiseks ette pa-
nema; seevastu: äd se-

nätüm deferre = sena-

tile teadmiseks ette

kandma, senatile teada
andma

põstülö, 1. nõudma, nõu-
tama

gikotta vangiraudades hic õrdö = see seisus (s. o.

iüdicärit = iudicaverit senat)
qui se ipse iäm dignüm senätüi pläcet (ametlik

cüstõdiä iüdicärit —vt. termin senati otsuse

gramm. § 127 [l24], 2 formuleerimisel) = se-

-20. dübitäs = miks kaht- nati tahtmine on

led sa sibi pläcere = oma taht-
emõriõr, mõrtüüs süm, 3. mise olevatemõriõr, mõrtüüs sum, 3.

[ex, morior] (välja)
surema, surma minema

emöri aequõ änimõ = sur

ma minna rahuliku mee

lega (s. o. vabatahtli

õbtemperö, 1. [ob, tempe-
ro] sõna kuulma, alis-
tuma

nõn referäm - ma ei pane
ette
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id quõd sest see

äbhõrret ä meis möribüs

= ei ole mul kombeks

(Kodanik võis minna

maapakku kas vaba-

tahtlikult — kohtuasja
lõpetamiseks —

või

kohtu otsusel; senatil

kodaniku maapakku
saatmise õigust ei ol-

nud, mispärast Catilina

maapakku saatmise kü-

simuse senati otsustada

andmine oleks olnud

ebaseaduslik. Kui kon-

sul erakorraliste riigi-

kaitse volituste põhjal
mõnikord riigi päästmi-
seks ületas oma võimu-

piire, siis võis teda pä-
rast ametiaja lõppu sel-

le eest vastutusele võt-

ta; selle küsimuse sena-

ti otsustada andmine

oleks aga olnud vastu-

tuse senatile veeretami-

ne, mis näib Cicerole

olevat ebasünnis.)

sentiänt —

mõtlevad

Egredere ... t
liberä...,

prõficiscere — vt.

gramm. § 105 [lo2], 1

võcem —

sõna

ecquis, ecquld [et, quis]
keegi, miski; ecquid kas

ättendõ, tendi, tentüm, 3.

[ad, tendo] (millegi
poole) välja sirutama;

tähele panema, märka-

ma

änimädvertõ, verti, ver-

süm. 3. ( = animum ad-

verto) [animus, adver-

to] tähele panema

pätiüntür, täcent = nad

kannatavad seda, nad

vaikivad (kuigi konsuli

korraldus oli ilmne või-

mupiiride ületamine)
auctõritätem lõquentiüm

= otsust sõnades (kõ-
nelevate otsust)

völüntätem täcitõrüm

tahet vaikimisest (vai-
kivate tahet)

perspiciõ, spexi, spectüm,
3. [per, specio] läbi

vaatama; läbi nägema,
ära nägema

21. ädülescenti = noor-

mehele (oli siiski üle 30

aasta vana)
Pübliüs Sestiüs, -i -i m.

(Cicero sõber; oli sel

ajal kvestoriks, pärast
rahvatribuuniks; hiljem

tõsteti tema vastu süü-
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distus, kusjuures Cice-

ro pidas tema kaitseks
kõne: ~Pro Sestio”; see

kõne on säilinud)
Märcüs Märcellüs, -i -i m.

(pärastine konsul; äge
Caesari vastane, kellele

Caesar aga oma võimu-

päevil senati palvel ar-

mu andis; selle eest pi-
das Cicero senati ees

Caesarile tänukõne:

~Pro M. Marcello”; ka

see kõne on säilinud)
mihi cõnsüli = minu, kon-

suli vastu (s. o. vaata-

mata sellele, et ma kon-
sul olen)

hõc ipsõ in templõ = sel-
lessamas templis (s. o.

hoolimata sellest, et

koosolek toimub temp-
lis)

De te autem, Cätilinä,
cüm... — vt. gramm.

§ 120 [ll7], 5
‘

auctõritäs
— otsus

vilis, e odav, väärtusetu

illi = need seal (s. o.

templiesisele läbi lah-
tiste uste koosolekut

jälgima tulnud rahvas:

senati koosoleku ajal
olid koosolekuruumi
uksed tavaliselt avatud)

equites Römäni = rooma

ratsanikud (olid koos-

olekuruumi eriti selges-
ti näha, sest nendetuu-

nika oli varustatud pu-

nase äärisega)
hõnestüs, ä, üm [honor]

aulik; austusväärne, a,us

circümstö, steti, —, l.[cir-
cum, sto] ümber seis-

ma, ümbritsemaiüre öptimõ = suurima õi- umoriEsema

gusega, täie õigusega stüdiä = meeleolu (s. o.

vim et mänüs intülisset =
Catilina-vastast)

oleks tarvitanud vägi- cõntineö = hoian ära,

valda eemal

At si hõc idem
...

dixis- haec = Romam

sem, iäm mihi
...

vim üsque äd (vahetpidama-
ta) kuni, -niet manus intülisset

vt. gramm. § 124 [l2l],
3

prösequõr, secütüs surn,

3. [pro, sequor] saatma
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üsque äd põrtäs prõse-

quäntür —

saadaksid

kuni väravateni (s. o.

nagu saadeti austuseks

linnaväravateni sõtta

või provintsi minevaid

väejuhte — iroonia)

lIL Nõuandmine on aga kasuta.

22. Quämquäm = kuid

aga (kitsendavas tä-

henduses)
quid = milleks

cõrrigö, rexi, reetüm, 3.

[com-, rego] õigeks aja-
ma, korda seadma, pa-

randama
meditör, 1. järele mõtle-

ma; ette valmistama,

valmistuma

düint (arhailine vorm)
dent

istäm = hane

etsi [et, si] kuigi
võce = kõnelusest, kõnest

änimüm indüxeris = ot-

sustaksid

tõmpestäs, ätis f. [tem-
pus] ilm; halb ilm, torm

invidiä, ae f. [invidus]
kadedus; (viha) vaen,

põlgus (käesolevas kõ-

nes kasutab Cicero kaht

viimast tähendust)

si minus ...,
ät = kui mit-

te siis

recenti memõriä — abi.

absolutus

impendeät = seisaks ees,

ähvardaks
est tänti on niipalju väärt

(nähtavasti täiendati

seda ütlust vastava käe-

liigutusega); on tähtis,

on väärt; on tähtsuseta,

on ükskõik
sed est tänti = kuid see

on tähtsuseta, on üks-

kõik

privätä - (minu) isiklik

seiüngõ, iünxi, iünctüm, 3.

[se-, iungo] lahutama,

eraldama
cÕmmöveäre = commo-

vearis

tempõribüs (dat.) rei pü-
blicae (gen.) cedäs —

arvestaksid riigi rasket

seisukorda

42
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is
- niisugune, säärane

Neque enim is es, Cätill-
nä, üt

... revõeäverit
— vt. gramm. § 117

[IH]
23. inimicö

= isiklikule
vaenlasele, vihavaenla-
sele

praedieõ, 1. [prae, dico]
avalikult kuulutama;
ülistama

üt praedicäs = nagu sa

hoopled (ülistad — see

oleks sulle liiga suureks
auks)

cõnflö, 1. [com-, flo] kok-
ku, üles puhuma; kokku

koguma; sütitama

rectä (scil. via) [rectus]
otseteed; otsekohe, otse

(vt. gramm. § 97 [94],
märk. 2)

möles, is f. hiiglasuur asi,
rait; määratu suurus,
määratu raskus

vix feräm
..., sl id fece-

ris — vt. gramm. §lll
[loB]

vix
...

süstinebõ = vae-

valt suudan ma kanda

(sest konsulil ei olnud

õigust kodanikku maa-

pakku saata)

serviö, 4. [servus] ori

olema, orjama; teenima

laus, laudis f. kiitus

impörtünüs, af üm sünd-
matu, ebakohane, eba-
sobiv; väljakannata-
matu

cüm
... manu = ühes jõu-

guga
cõnfer te — kandu, mine

secerno, erevi, eretüm, 3.

[se-, eerno] eraldama;
eemaldama

exsültä = hüple, ole rõõ-

mujoovastuses
lätröciniö = röövimises,

roovsojas
eiclö (loe: eji-), iecl, iec-

tüm, 3. [ex, iacio] välja
viskama; välja heitma,
välja ajama

24. quämquam quid — vt.

42,22

invitõ, 1. [vrd. invitus]
kutsuma (kui külalist),
külla kutsuma; üles kut-
suma

Fõrüm Aureliüm, -i -i n.

(väike kaubalinn Et-

ruurias, tsensor Aure-
liuse poolt ehitatud,
Roomast põhja poole
viiva tee — via Aurelia
— ääres)
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praestõlõr, 1. käepärast
seisma; ootama

ärmätüs, ä, üm [armo]
relvastatud

äquilä, ae f. kotkas; (ka
väetähis: Mariuse ajast
alates oli väljasirutatud
tiibadega hõbedane kot-

kas varda otsas lee-

gioni pea-väetähiseks,
mida hoiti kui pühadust
väejuhi telgi kõrval pü-
has paigas)

illäm
—

selle (s. o. kõigile
tuntud, kuulu järgi Ma-

nuselt endalt pärineva)
tüi = sinu omad

fünestüs, ä, üm [funus]
surma, veretöö läbi rü-

vetatud; leina-, leinali-

ne; hukatust toov, saa-

tuslik

säcrariüm, in. [sacrum]

pühapaik (eriti pühade
esemete hoiukoht)

säcräriüm scelerüm = ku-

ritegude tempel
üt = kuidas

venerõr, 1. austama, ju-
maldama; kummarda-

ma (kui jumalat)
veneräri . . .

sõlebäs —

taotsesid kummardada

(s. o. nagu vanad room-

lased kummardasid en-

ne majast väljumist
kodujumalate kujude
ees)

ältäriä, iüm n. ohvrialtar,

altar

dexter, (e)ra, (e)rüm pa-

rempoolne, parem; com-

par. dexteriör, superi,
dextimüs; subst. dex-

t(e)rä, ae f. (scil. ma-

nus) parem käsi

43

kandma; juurde, kaasa
25. füriõsüs, ä, üm hullu-

meelne, hullumeelselt tooma; ette tc>o®a

märatsev; pöörane dölör, öris m. [doleoj va-

haec res = see (s. o. et sa lu; kannatus, nukrus

lähed, et tulla sõjaga vÕlüptäs, ätis f. nauding,

isamaa vastu) lõbu
v w r

äfferõ, ättüli, ällätüm, äf- exerceõ, cui, citum, 2. |ex,

ferre [ad, fero] juurde arceo] harjutama
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võlüntäs exercüit = kirg
on harjutanud, kasva-

tanud

nümquäm [ne, umquam]
mitte kunagi

ne ...quidem isegi mitte

cõncüpiscö, cüpivi (cü-
pii), cüpitüm, 3. [com-,
cupio] väga himusta-

ma, ihkama

cõncüpisti = concupivisti
nänciscõr, näctüs (nänc-

tüs) süm, 3. juhuslikult
saama, hankima, leidma

äb õmni
...

fõrtünä =

kõigest varandusest

(ä) spe '= lootusest (s. o.

oma olukorda kunagi
parandada)

derelinquö, liqui, lictüm,
3. [de, relinquo] (lõp-
likult, hoopis) maha

jätma
mänum = jõugu
26. laetitiä, ae f. [laetus —

rõõmus, lõbus] rõõm,
lõbu

früõr, früctüs (früitüs)
süm, 3. (c. abi.) nauti-

ma, lõbu tundma

perfrüör, (früctüs sum),
3. [per, fruor] (c. abi.)
(täielikult) nautima, lõ-
bu. tundma; lõbutsema

perfruere = perfrueris
quä laetitiä perfruere

missugust lõbu sa tun-

ned (fut.)
quibüs gaudüs exsültäbis

= kuidas sa rõõmu pä-
rast (millistes rõõmu-

des) hüpled
bäcchõr, 1. [Bacchus —

joovastuse ja ekstaasi

jumal] Bacchuse püha
pühitsema, rõõmupidu
pidama; meeletus eks-
taasis kihutama

bäcchäbere = bacchaberis

õstentö, 1. [ostendo]
(korduvalt või silma-

torkavalt) näitama; väl-

ja, nähtavale panema

häbes, übi östentes = seal
on sul võimalus näi-

data

praeclärüs, ä, üm [prae,
clarus] väga selge, vä-

ga hele; väga kuulus

tüäm illäm praecläräm
seda sinu väga kuulsat

(s. o. millest nii palju
on räägitud)

frigüs, õris n. külm, pa-
kane

Fäme
...

cõnfici = näljast
...kurnatud olema
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27. prõficiõ, feelt feetüm,

3. [pro, facio] edasi

jõudma; kaasa aitama

cõnsülätüSt üs m. [con-
sul] konsuliamet, kon-

sulaat

reppüli = kõrvaldasin

exsül, siilis c. isamaalt

väljaläinu, isamaalt väl-

jasaadetu; maapaos olev,

pagulane (vt. ka exsi-

lium)
exsül ...

cönsül — sõ-

nademäng
sceleräte [sceleratus] ku-

ritegelikult

IV. Konsul mõistab end isamaa ees õigeks.

44

prõpe — peaaegu
querimõniä, ae f. [que

ror] kaebus

testör, 1. [testis] tunnis

tarna; tunnistajaks kut

suma

detestõr, 1. [de, testor]
(jumalaid tunnistaja-
teks kutsudes) sajata-
ma; pühalikult tagasi

tõrjuma
detester äc deprecer =

kindlalt tagasi tõrjuda
percipiõ, cepit ceptüm, 3.

[per, capio] vastu võt-

ma, saama; tähele pa-

nema

quaesõ, quaesümüs palun,
palume

penitüs (sügavalt) sees,

sisse; sügaval, sügava-

le; sügavalt, jäädavalt,
täitsa

penitus . . .
mändäte =

jäädvustage
pätriä = Roma

nuhi vitä meä mültõ est

cäriõr — vt. gramm.
§ 89 [B6] ja § 93 [9o]

cünctüs, ä, üm kõik, kogu;
plur. kõik koos

tüne = kas sina

auctör, õris m. algataja,
autor

evõcätör, õris m. [evoco
— välja, üles kutsuma]
välja-, üleskutsuja; äs-

sitaja, mässuleõhutaja
evõcätõrem servõrüm —

Catilina mässukaasla-

sed andsid temale nõu

kutsuda üles ühisele
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mässule ka orje; Cati-
lina siiski keeldus seda

tegemast, kartes sellest
Rooma riigile ohtu

patiere = patieris

immittõ, misi, missüm, 3.

[in, mitto] sisse, peale
saatma; sisse, peale
laskma

immissüs in ürbem — s. o.

linnast väljamineku või-

maldamine võis anda
Catilinale ühtlasi või-

maluse tulla mässuliste
eesotsas sõjaga Rooma

emissüs
. . .

immissüs

sõnademäng
in vincülä düci = vangi-

raudu panna

äd mõrtem räpi = viibi-
mata surmata

mactõ, 1. austama; aus-

tama ohverdamisega;
ohverdama, tapma, huk-

kama; süppliciõ mäc-

täre karistama, nuht-

lema
sümmõ süppliciõ mactäri

= kõrgeima karistu-

sega (s. o. surmanuht-

lusega) nuhelda

28. mültõ, 1. [muita —

varanduslik trahv, raha-

trahv] trahvima, karis-
tama

mültärünt = multaverunt

leges ... rögätae = (rah-
vait) küsitud seadused;
(rahva poolt) kinnita-

tud, maksmapandud
seadused (vastav ma-

gistraat esitas seadus-
eelnõu rahvakoosole-

kule, küsides eelnõule

rahvalt kinnitust)
ä re püblicä defecerünt =

riigist on lahku löönud
iürä tenüerünt = õigusi

on omanud

praecläräm ...
refers grä-

tiäm = väga ilusasti tä-

nad sa

hömõ perse cõgnitüs =

homo novus (enda läbi
tuntud inimene; ainult
isiklike teenetega tun-

nustust võitnud, seni

tundmatu, ~uus inime-

ne"; roomlased lugesid
seda riigimeest kindla-

maks, kellel ka esiva-

nemad olid olnud sil-

mapaistvad riigmehed)
cõmmendätiõ, önis f.

[commendo — soovita-

ma] soovitamine, soo-

vitus



158

44-45

nüllä cõmmendätiõne mä-

iõrüm
— ühegi esivane-

mate teeneta

mätüre [maturus] õigel
ajal; varakult, kiiresti

täm mätüre (scil. suo an-

no) = nii varakult (s.o.
Õiges ehk noorimas va-

nuses: kõrgemale riigi-
ametile pääsemiseks
nõuti ametit taotlevalt

teatavat vanuse alam-

määra)
sümmüm imperiüm = kõr-

geim võim

hõnõrüm grädüs = auast-

med, auametite astmed

(Kõrgemale riigiame-
tile pääsemiseks tuli lä-

bi teha sellele eelnevad

riigiametid; nii oli mak-

sev kindel riigiametite
järjekord: quaestör, õris

m. — kvestor, hooldas

riigikassat ja riigiarhii-
vi; aedilis, is m. ediil,
teostas järelevalvet lin-

na avalike hoonete ja
avalike mängude üle

ning hoolitses linna
heaolu eest; praetõr,
õris m. — preetor, kõr-

geim kohtunik; cõnsül,
ülis m. konsul, kõrgeim
riigiametnik.)

älicüiüs mingi muu

29. quis ...
metüs

— mingi
kartus

vehementer [vehemens]
ägedasti; valjult; tuge-
vasti, väga

severitätis, förtitüdinis,
inertiae, nequitiae —

näitavad põhjust
vexäbüntür = rüüstatak-

se (fut.)
flägrõ, 1. põlema, loitma

cönflägrõ, 1. [com-, fla-

gro] (ära) põlema
invidiae incendiö cõnflä-

gräre = vihatules põle-
ma (s. o. tulise viha

osaliseks saama)

45

võcibüs = sõnadele

sentiünt — mõtlevad
glädiätõr, õris m. [gla-

dius] gladiaator (ava-
likel mängudel kutseli-

ne elu või surma peale
üsürä, ae f. [utor] kasu

tamine, tarvitamine
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võitleja; olid kergesti
ülesostetavad ka kuri-

töödeks); = pussikan-
gelane

Sätürninüs
~

Lucius Sa-

turninus — vt. 35,4
Gräcchi = Tiberius Sem-

pronius Gracchus ja
Gaius Sempronius Grac-

chus — vt. 34,3 ja 35,4
Fläccüs ■= Marcus Ful-

vius Flaccus — vt. 35,4
süperiõrüm cömplüriüm =

paljude varem elanud

meeste

cöntäminõ, 1. [vrd. com-,

tango] (kokkupuutel)
määrima, rüvetama; teo-

tama

cöntäminärünt con-

taminaverunt

hönestõ, 1. [honestus] au

tegema, austama

hõnestärünt = honestave-
runt

certe [certus] kindlasti;
teatavasti, tõesti

pärricidä, ae c. [vt. cae-

do] (lähedase sugulase
või vaba kodaniku)
mõrtsukas, mõrvar; ree-

tur

quid ...
invidiae = min

git põlgust

ündö, 1. [unda] laine-

tama

redündõ, 1. [re-, undo]
(vee rohkusest) üle
voolama, tagasi voo-

lama

nuhi
. . .

redündäret

minu vastu tõuseks

quöd si = ja kuigi
impenderet = seisaks ees,

ähvardaks

30. quämquäm == siiski
In hõc õrdine selles sei-

suses (s. o. senatis)
simülõ, 1. [similis] sar-

nastama; teesklema, si-

muleerima

dissimülõ, 1. [dis-, simu-

lo] mitte välja näitama,
varjama

älö, alul, ältüm (älitüm),
3. toitma

rõbörö, 1. [robur — tu-

gev puu (eriti tamm);
tugevus] tugevaks te-

gema, tugevdama
cõrrõbõrõ, 1. [com-, ro-

boro] tugevdama
imperitüs, ä, üm [in-, peri-

tus] vilumatu, koge-
musteta

änimädvertere in (ali-
quem) = (kedagi) nuht-

lema, karistama
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regie [regius — kuning-
lik, kuninga-] kuning-
likult, kuninga viisi;

despootlikult
mtellegõ = arvan kind-

lasti, olen kindel

intendö, tendi, tentüm, 3.

[in, tendo] peale, pin-
gule tõmbama; pingu-
tama, sirutama; = püüd-
lema

stültüs, ä, üm rumal

hõc autem ünõ interfectõ

= kui aga see üksi sur-

matakse (abi. absolu-

tus kui tingimuslause
lühend)

paulisper [paulus] mitte

kaua, vähe; mitte

kauaks, väheseks ajaks
tn perpetüüm = alatiseks,

jäädavalt
quõd si = kui aga

naufrägüs, ä, üm [navis,
frango] laevahuku kan-

natanud, merehädaline;
varanduse-kaotanud

äggregõ, 1. [ad, grex]
(karjaga) ühendama;

juurde koguma, koon-

dama

deleö, evi, etüm, 2. hävi-

tama

ädültüs, ä, üm [adolesco
— kasvama (täiskas-
vanuks)] täiskasvanud

46

31. neseiö quõ päctö = ei

tea mil viisil; ei tea kui-

das just
veteris = (juba) vana

mätüritäs, ätis f. [matu-
rus] valmidus. täis-

küpsus

cürä et metü — murest ja
kartusest

relevõ, 1. [re-, levo]
(uuesti) kergendama,
leevendama

aeger, grä, grüm haige
febris, is f. (acc. sing. -im,

abi. sing. -i) palavikquõd si = seepärast kui,
~

aDL sm- palavik

ja ku i iäctäntür = visklevad

ex ...
lätrõciniõ = rööv- bibö, bibi, —

f 3. jooma

jõugust primõ [primus] esiahprimõ [primus] esialgu,
algulfõrtässe [forte] võib-olla
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äfflictö, 1. (tugevasti või

korduvalt) külge, vas-

tu lööma; siia-sinna
tõukama; vaevama, pii-
nama

vivis reliquis — abi. abso-
lutus

grävescõ, —,
—

, 3. [gra-
vis] raskeks muutuma,
raskenema

ingrävescõ, —, —, 3. [in,
gravesco] raskemaks
muutuma, (veel) ras-

kenema

32. secedõ, cessi, cessüm,
3. [se-, cedo] ära mine-

ma, eemalduma, lah-
kuma

cõngregö, 1. [com-, grex]
(karja) kokku ajama,
kokku koguma, koon-
dama

secedänt.
.., secernänt...,

cõngregentür — vt.

gramm. § 113 [110],5
discernõ, erevi, eretüm, 3.

[dis-, cerno] lahutama,
vahet tegema

desinänt insidiäri... cön-
süli — vt. gramm. § 76
[73]

tribunäl, älis n. [tribunus]
tribunaal (poolringis

estraad kõrgemate
ametnike jaoks)

ürbänüs, a, üm [urbs]
linna-

circümstare tribünäl prae-
tõris ürbäni = ümbrit-
semast linna preetori
tribunaali (s. o. avalda-
mast survet kohtule)

cüriä, ae f. kuuria (roo-
ma rahva jaotusosa);
kuuria liikmete kogune-
miskoht; senati kogu-
nemiskoht, senat

õbsidere cüm glädiis cü-

riäm = piiramast mõõ-

kadega kuuriat (s. o.

avaldamast survet se-

natile)
mäileõlüs, i m. [malleus

— vasar] vasarake;
süütenool

flämmö, 1. [Hamina] lee-
kima, põlema; põlema
panema

inflämmö, 1. [in, flammo]
põlema panema

inscribõ, scripsi, scrip-
tüm, 3. [in, scribo] sis-
se, peale kirjutama

frõns, fröntis f. otsaesine,
otsmik, laup

sentiät •= mõtleb
Põlliceõr

.. . täntäm
...
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före diligentiäm — vt.

gramm. § 101 [97],
märk. 1

in õninibüs bõnis = kõi-

gis heades kodanikes

cõnsensiõ, õnis f. [con-

sentio — nõus olema;

kokku leppima] ühine

arvamus, üksmeel

pätefäciö, feel, fäctüm, 3.

[pateo, facio] avama;

avalikuks tegema

Lõppsõna.

33. hisce — vt. gramm.
§ 37 [3s], märk. 2

õrnen, inis n. tunnus;

enne, ennustus

cüm.«. salüte = hea-

oluks

cüm ... peste äc pernicie
•=

hädaks ning hukatu-

seks

cüm
...

exitiõ — hävin-

guks
õmnl = igasuguses
tü, lüppiter =' sina, Jupi-

ter (kõneleja pöördub
templis asetseva Jupi-
teri kuju poole ning

väljendudes piltlikult
kõneleb ühtlasi Jupiteri
kujust ja templist)

auspiciüm, i n. [vrd. avis

— lind, specio] ennus-

tus lindude järgi; ennus-

tus

Rõmülüs, I m. (Rooma
asutaja)

ä Rõmülõ es cõnstitütüs

= oled Romuluse poolt
püstitatud (retooriline
liialdus, sest Romulus

andis sabiinlaste sõja

ajal ainult tõotuse selle

templi ehitamiseks, tõe-

liselt aga püstitati tem-

pel hiljem)
Stätõrem = Kaitsjaks
imperii = riigi

vere [verus] tõeliselt,

õigesti
lätrõ, önis m. röövel

foedüs, eris n. [fidol
liiduleping, leping; liit

sõcietäs, ätis f. [socius]
selts, liit; seltskond

mõrtüüs, ä, üm [morior]
surnud; subst. surnu

isdem
... auspicus = sa- ärcebis... mäctäbis

made ennustuste põhjal =tõrju eemale... nuhtle
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(Üldse pidas Cicero
Catilina vastu neli kõ-
net: esimese senatis,
teise ja kolmanda rah-
vakoosolekul ja neljan-
da uuesti senatis.

Catilina lahkus lin-

nast, kuid mitte maa-

pakku, vaid Manliuse
laagrisse. Tema Rooma

46 47

jäänud mässukaaslased
hukati. Catilina enda
vastu saadeti sõjavägi.
Mõlemad pooled võit-
lesid suurima ägedu-
sega. Kui Catilina nägi,
et ta lahingu kaotab,
tormas ta vaenlaste
sekka ja langes võidel-
des.)

47.

Quintüs HõrätiüsFläccüs,
-i -i -i m. (Rooma täht-
samaid luuletajaid; elas
a. 65—8 e. m. a. Ta on

kirjutanud satiire, epoo-
de ehk jambe, oode ja
poeetilisi kirju ehk epist-
leid.)

„Carmina“ — Horatiuse
tähtsaim teos. See koos-
neb kauneist oodidest,
milles luuletaja ülistab

sõprust ja armastust,

elurõõmu ja loodusilu,
jagab sõpradele manit-

susi epikuurilise elu-
tarkuse vaimus jm.,
püüdes ühtlasi nende
oodide kaudu kanda
üle kreeka lüürika sisu-

list ja vormilist mitme-
kesisust rooma luule-
väljale. Oma 104 oodis
tarvitab luuletaja 13 eri-
nevat värsisüsteemi.

I Asklepiadese stroof:

(Asklepiades — kreeka lüürik, elas 111 saj. e. m. a.)

(Ühes stroofis neli värssi.)

1. exegi = olen püstita-
nud (lõpule viinud: luu-

letajal oli valminud
oodide kogu 3 raamatus
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ja käesoleva oodi kirju-
tas ta epiloogina, esi-

algse kavatsuse järgi
viimsena; hiljem, Au-

gustuse tungival soovil,

kirjutas ta siiski veel

neljanda oodide raa-

matu)
aere = vasest, vasksest

kujust
perennis, e [per, annus]

läbi aasta kestev; kes-

tev, alaline, igavene
regälis, e [rex] kuninglik
situs, üs m. asend, seisak

pyrämis, idis f. (kr. s.)
püramiid

quõd = ut id (nii et seda)
õdäxt

äcis [edo — sööma]
söölas; hävitav

impõtens, entis [in-, po-

tens] võimetu; taltsuta-

matu (võimetu enese-

valitsemiseks)
dirüõ, rüü rütüm, 3. [ dis-,

ruo] maha kiskuma,

lammutama; purusta-
ma, hävitama

innümeräbilis, e [in-, nu-

merabilis — loendatav]
loendamatu, arvutu

2. fügä = põgu, jooks
muita .. . pars mei = pa-

rem (suur) osa minust

Libitinä, ae f. (matuse-
jumalanna)

vitäbit Libitinäm = väldib

surma, pääseb surmast

(matusejumalanna Libi-

tina eest — metonüü-

mia)

pösterä... lande recens

(predikatiivselt) = närt-

simatuna järglaste kii-

tusest

Cäpitõliüm, i n. Kapitoo-
lium (muistse Rooma

linnus)

3. düm Cäpitõliüm scän-

det... põntifex = kuni

läheb üles Kapitooliu-
mile ülempreester (s. o.

kuni kestab Rooma riik.

Kord aastas läks ülem-

preester koos vanema

vestaneitsiga Kapitoo-
liumile palvele Rooma

riigi heaolu eest.)

cüm täcitä virgine = ühes

vaikiva (vesta) neitsiga

(Et usutalitustel oldi

vait, siis on vestaneitsi

nimetatud siin ~vaikiv-

aks’.)
dicär (fut.)... = minust

räägitakse, (et mina
...

—
kuulub järgneva
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nom. c. inf. ~dedüxisse"
juurde)

quä = seal (selle maa

elanikuna), kus

viölentüs, ä, üm (viõlens,
entls) [vis] vägivald-
ne, tormakas, äge

strepõ, püi, pitüm, 3. kä-
ratsema; mühama, ko-
hama, rümama

öbstrepõ, püi, —, 3. [ob,
strepo] (vastu) kärat-
sema; mühama, koha-
ma, rümama

Aufidüs, i m. Ofonto (jõgi
Apuulias)

pauper äquae = veevaene

(s. o. veevaese Apuulia
valitseja. Apuulia, luu-
letaja sünnimaa, on

kuum ja veevaene.)
Daunüs, I m. (müüdiline

Apuulia kuningas)
ägrestis, e [ager] põllu-;

põllupidaja
regnõ, l.fregnum] kunin-

gas olema, valitsema

ägrestiüm regnävit põpü-
lõrüm = valitses põllu-
pidajate rahvaste üle
(agrestium populorum
— gen. obiectivus kree-

ka keele eeskujul sõltu-
vuses verbist tähendu-
sega ~valitsema")

hümilis, e [humus] madal;
tähtsusetu; superi, hü-
millimüs

pötens = potens factus
ex hümili pötens = saa-

nud tähtsusetust võim-
saks

4. princeps... dedüxisse
= et mina (vt. dicar)
esimesena istutasin
(tõin üle)

Aeöliüs, ä, üm [Aeoles —

aiollased ehk eoollased ]
aioli ehk eooli

Aeõliüm cärmen = aioli
(eooli) laulu (s. o. lüü-
rilise poeesia. Lüürika
tekkis esmakordselt
kreekas aiollastele kuu-
luval Lesbose saarel.)

Itälüs, ä, üm fltalia] itali.
itaalia

äd Itälõs
... mödõs = itaa-

lia muusika pinnale
(itali viisidele)

süperbiä, ae f. [superbus
— üleolev, kõrk, uhke]
kõrkus, uhkus

sume süperbiäm quaesi-
täm meritis = ole uhke
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oma teenete üle (võta
vastu uhkust, mis on

saavutatud sinu teenete

läbi)
Delphi, õrüm m. (kr. s.)

Delfi (Kreeka usuline

keskus Apolloni kuulsa

templi ja oraakliga);
adi. Delphicüs, ä, üm

Delfi (atrib.)

laurus, i f. loorberipuu,
loorber

võlens, entis [volo] taht-

lik, heatahtlik

cinge völens (predikatiiv-
selt) = pärga armu-

likult

Melpõmene, es f. (kr. s.)

(tragöödia ja lüürika

muusa)

48.

II Asklepiadese stroof:

(Ood on kirjutatud luule-

taja Quintilius Varuse

surma puhul.)
1. quis = missugune, mil-

line
desideriüm, i n. [desi-

inimese pärast (capi-
tis — gen. obiectivus,

pars pro toto)

praecipe = õpeta (mulle)

lügubris, e [lugeo — lei-

nama, taga nutma] lei-

na-; kaeblik, kaebe-

cäntüs, üs m. [cano] laui

dero] igatsus nas kaeblik, kaebe-

sit = võiks olla (coniunc-
cäntüst

üs m. [cano] laul
tivus potentialis)

mõdus
— piir liquidäm ...

vöcem —
sel-

tärn cäri cäpitis = nii kalli ge. kõlava hääle
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päter = luppiter (muusad
olid Jupiteri ja mälu-

jumalanna Mnemosyne
tütred)

nõn itä creditüm
—

mitte

nii (neile) usaldatut

(s. o. et võiks tagasi
saada)

cüm cithärä = et citharam Quinfiliüm deõs = Quin-
2. Quintiliüs = Quinti-

liüs Värüs, -i -i m. (luu-
letaja, Vergiliuse ja
Horatiuse sõber)

sõpõr, õris m. (sügav) uni

perpetuüs sõpõr = mors

ürgeõ, ürsi, —, 2. rõhuma
cui = temale

iustitiä, ae f. [iustus) Õig-
lus

incõrrüptüs, ä
t

üm [in-,
corruptus — rikutud:
äraostetud, pistitud]
rikkumatu; äraostmatu,
pistimatu

nudä — varjamatu (alasti)
veritäs, ätis f. [verus] tõe-

lisus, tõde

quändo kunas, millal
üllüm = kedagi
3. mültis

...
bõnis (dat.)

flebilis = jättes leinama

paljusid häid

õccidõ, cidi, cäsüm, 3

[ob, cado] maha kuk-

kuma, langema, sure-

ma; loojuma
früsträ asjata
pius = vagana, leinas

tillust jumalailt (acc.
duplex verbi ~poscis”
juures — vt. gramm.

§ 82 [79], märk. 2)
4. Thräciä, ae f. (kr. s.)

Traakia; adi. Thräciüs

(Threiciüs), a, üm traa-

kia; subst. traaklane

bländüs, ä, üm meelitav,
lahke; meeldiv

Orpheus, ei (eõs) m. (kr.
s.) (müüdiline kreeka

laulik, kes võlus oma

laulu ja lüüramänguga
inimesi ja loodust)

auditäm
.. .

ärbõribüs
keda kuulasid (isegi)
puud

mõderõr, 1. [mõdus] talt-

sutama; juhtima
mõderere = modereris

iides, is f. (pilli) keel;
(plur.) keelpill; tsitter,
lüüra

mõderere.
..

fidem

mängiksid tsitrit, lüürat

vanus, ä, um tühi

sanguis — scil. vita



168

48 49

imägõ, ginis f. jäljendus,
kujutus, pilt; kuju

virga = vitsaga, kepiga
5. nõn lenis

—
mitte jä-

releandlik (mitte peh-
me)

reclüdõ, clüsi, clüsüm, 3.

[re-, claudo] (uuesti)
lahti tegema, avama

precibüs (dat.) fätä re-

clüdere = saatusi pal-
vete kohaselt muutma

niger, grä, grüm must

cõmpellõ, püli, pülsüm, 3

[com-, pello] kokku

ajama, ajama
cõmpülerit —

on ajanud
Mercüriüs, i m. = Hermes

(kaubanduse- ja kõne-

kunsti-jumal; jumalate
käskjalg)

grex, gregis m. kari

dürüm durum est

levis, e kerge
leviüs fit = muutub ker-

gemaks
pätientiä = kannatlikkuse

tõttu

49.

111 Asklepiadese stroof:

II

S—Z — '

remigiüm, I n. aerud1. fõrtiter [fortis] vah-

vasti, vapralt nüdüm remigiö = aeru-

dest paljas
lätüs = külg, laevaparras

põrtüs, us m. [vrd. porta]
sadam

2. maius, i m. mast(~Laev‘‘ on siin riigi,
~meri, vood ’ rahutuste

ja ~sadam” rahu süm-

boliks.)

celer, eris, ere kiire, kär-

mas

Africüs, ä, üm [Africa —

Aafrika] Aafrikast pä-üt = kuidas
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rinev, Aafrika (atrib.);
subst. Africüs, i m.

(scil. ventus) edelatuul

celeri.
..

Äfricö = tor-

misest (kiirest) edela-
tuulest

sauciüs = vigastatud
äntemnä (äntennä), ae f.

purjepeel
gemänt •= nagisevad

(ägavad)
fünis, is m. nöör, köis

sine fünibüs — s. o. tõrva-

tud köiteta laeva ümber

dürö, 1. [durus] kõvaks,
vastupidavaks tegema;
välja kannatama, vastu

pidama
cärinae = laev (sing. ase-

mel plur.)
imperiösüs, ä, üm [irnpe-

rium] võimas

subst. Ünteüm, i n. lina-
ne riie, puri

nõn di = ei jumalaid (ta-
valiselt olid laeva aht-
ris meremeeste kaitse-
jumalate kujud, mis

nüüd olid tormist merre

uhutud)
iterüm teist korda, uuesti,

jälle
mälõ hädast, õnnetu-

sest (abi. causae)
Põntüs, i m. (kr. s.)

Must meri; Pontos

(antiikaegne riik Väi-

ke-Aasias); adi. Põnti-
cüs

t ä, üm Musta mere;

Pontose

Põnticä pinus = (sina,)
Musta mere mänd (s. o.

laev Musta mere lõu-
narannikul asetseva

kuulsa laevaehitus-
metsa puudest)

imperiösiüs = nimis impe-
Kuuisa laevaehitus-

riosum metsa puudest)
3. düräre

.. . imperiösiüs iketes = hoopleksid,
aemiör — uactn nirlnrln kiitleksid

3. düräre
.. . imperiõsiüs

aequör = vastu pidada,
välja kannatada tormit-

sevat (liiga võimsat)
merd

integer, grä, grüm [vrd
in-, tango] puutumata
rikkumata

linteüs, ä, üm linane

nii = nihil

pictüs, ä, üm [pingo —

maalima] maaliline;
kaunis

timidüs — s. o. kartlik et-

tevaatuse tõttu, ette-

vaatlik
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msi.
..

debes
—

kui sa ei

pea olema

lüdibriüm, in. [ludo]
mängukann

cäveõ. cävi, cautum, 2.

hoiduma; end (millegi
eest) hoidma, ettevaat-

lik olema

5. quae — sina, kes sa

(olid)
sõllicitüm ...

taediüm =

tugeva vastumeelsuse

põhjuseks (s. o. kodu-

sõdade ja kodanike
massiliste tapmiste tõt-

tu)
desideriüm cüräque nön

levis — (rahutu) igat-
suse ja raske (mitte
kerge) mure põhjuseks
(uute ähvardavate vas-

tuolude tõttu)
interfüsüs, ä, üm [inter,

fusus — valatud, val-

gunud] (millegi) vahe-

le valatud, vahele val-

gunud; (millegi) vahel

voolav

niteö, tui, —, 2. hiilgama,
läikima, särama, säde-

lema

vites hoidu (coniuncti-
vus imperatiivses tä-

henduses — vt. gramm.

§ 113, märk. 2 [ 110,5,

märk.])
Cyclädes, üm f. (kr. s.;

acc. plur. -äs) Küklaa-

did (kreeka saarestik)
interfüsä (= fusa inter)

nitentes ... Cyclädäs =

sädelevate Küklaadide
vahel voolavate (Kük-
laadid olid kuulsad oma

sädeleva marmoriga)
aequõrä = vete (merede

— sing. asemel plur.)
eest

50.

IV Asklepiadese stroof:



50

171

(Lepitust ihkavate armas-

tajate armuduett, mis

kujutab endist õnne,

praegust lahutust ja
igatsetud lepitust.)

1. (Noormees — arvata-

vasti luuletaja ise.)
potis, e (esineb harva)

võimeline, võimas; (ta-
val.) compar. põtiõr,
iüs eelistatavam, parem;

enam vääriv; superi.
pÕtissimüs

cervix, icis f. (taval,
plur.) kukal, kael

brä(c )chiä cervici däre

= kaela ümbert kinni

võtma, kaelustama

Persae, arüm m. pärslased
vigeo, güi, —, 2. täis elu-

jõudu, täis elu olema

rex, regis m. [rego] ku-

ningas
beätüs, ä, üm õnnelikuks

tehtud, õnnelik; õnnis

vigüi ...beätiõr = elasin

õnnelikumalt

2. (Neiu: Lydia.)
äliä = alia virgine

Lydia, ae f. (kr. s.) (ni-
mi; siin: noormehe endi-
ne armsam, armudueti

kaaslane)

Chlöe, es E (kr. s.) (ni-
mi; siin: noormehe uus

armsam)
Chlöen

— acc.

post Chlöen = Chloest

tagapool, halvemaks

peetud
mülti Lydia nõmims =

mina, tuntud nimega
Lydia (kuulsaks saanud

luuletaja oodide läbi) —

gen. qualitatis
vigu! cläriõr = elasin

kuulsamalt

liia, ae f. (kr. s.) trooja-
lanna; —

Rhea Silvia,
Romuluse ja Remuse

ema (vana müüdi ko-

haselt põlvenesid room-

lased troojalastest)
3. (Noormees.)
Thraessä (Thressa), ae E

(kr. s.) traaklanna

me... regit valitseb mu

südant (mind)
dõctüs, ä, urn [doceo]

õpetatud; osav

mõdõs
— viisides, laulu-

des (acc. obiectivus sõl-
tuvuses sõnast ,loe-
tus”)

sciens, entis [scio] tea-

dev; mõistev, oskav;
osav
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pärco, peperci, pärsüm, 3.

säästma; halastama

ämma = armsam, kallim

(meelitussõnana)
si pärcent änimae fätä sü-

perstiti = kui saatus

(seetõttu) heidaks ar-

mu mu kallimale, teda

ellu jättes
4. (Neiu.)

törreö, törrüi, tõstüm, 2.

kuivatama; küpsetama,
põletama

me törret — mind põletab,
sütitab

mütüüs, ä, üm [vrd. mu-

to] laenatud; vastasti-

kune

fäce mütüa vastastiku-

ses (armu) tules

Thürii, örüm m. (kr. s.)
Thurii (linn Lõuna-

Itaalias Taranto lahe

ääres); adi. Thürinüs,

ä, üm Thuriist pärinev

Cäläis, is m. (kr. s.) (ni-
mi; siin: Lydia uus

armsam)

Örnytqs, 1 m. (kr. s.) (ni-
mi)

bis pätiär möri = taluk-

sin kahekordset surma

5. (Noormees.)

priscüs, ä, üm muistne;

endine

Venüs, eris f. = Aphro-
dite (ilu- ja armastus-

jumalanna); ■= armas-

tus

si..
.
redit Venüs = kui

armastus tuleb tagasi
didücõ, düxi, düctüm, 3.

[dis-, duco] laiali juh-
tima, lahku viima, lahu-

tama

iügõ cõgit äeneö = ühen-

dab vaskse (s. o. tuge-
va) sidemega (ikkega)

flävä = kuldjuukseline,
blond

excütiö, cüssi, cüssüm, 3.

[ex, quatio] välja rapu-

tama; välja, ära heitma

reiectaeque . . .

x
Lydiae =

ning hüljatud Lydiale
iänüä, ae f. välisuks, uks

6. (Neiu.)
sidus, eris n. tähtkuju,

tähekogu; taevakeha,

(taeva)täht
lÜviõr cörtice = kergem

(s. o. kergemeelsem)
korgist

iräcündüs, ä, üm [ira]
äkiline

Hädriä, ae m. (kr. s.)
Aadria meri
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imprõbo .. .
Hädria vastu minema; alla mi-

metsikust Aadria me-

rest

nema, loojuma; surema

libens, entis [libet] hea-
vivere ämem = libens

vivam

õbeö, ii, itüm, ire [ob, eo]

meeleline; heameelega,
meelsasti (tegev)

51.

V Asklepiadese stroof:

(Ühes stroofis neli vätssi.)

1. quaesieris = quaesi-
veris

seire nefäs = (seda) tea-

da on võimatu

Leucõnõe, es f. (kr. s.)
(nimi)

temptaris = temptaveris
ale

... temptäris = ega
ära püüa teada saada

Bäbylõniõs ...
nümerõs =

kaldea (babüloni) ar-

vusid (s. o. astroloogi-
lisi arvutusi tuleviku

ennustamiseks)
üt = kuis, kuivõrd (ut

exclamativum)
plüres hiemes = rohkem

talvi (s. o. aastaid)
tribüit = jagab (s. o. an

nab meile elamiseks)

2. õppõnö, põsüi, põsitüm,
3. [ob, pono] vastu pa-
nema, vastu asetama;

õppõsitüs, ä, üm vastu-

asetatud; vastasolev

debilitõ, 1. jõuetuks tege-
ma, nõrgestama

pümex, icis m.pimss(kivi),
vahtkivi (urbne, vul-
kaanilise päritoluga ki-

vi); (poet.) õõnesta-

tud, auklik kaljurahn;
kalju

öppõsitis debilität pümici-
büs = laseb jõuetult pu-
runeda vastasseisvail
kaljudel (teeb jõuetuks
vastasseisvate kaljude
abil)
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Tyrrhenüs, ä, üm (kr. s.)

türreeni

säpiö, ii, —

f
3. maitset

omama, maitset tund-

ma; arukas, tark olema

vinüm, i n. viin, vein

liquõ, 1. [liqueo] vede-

laks, läbipaistvaks te-

gema; kurnama

vmä liques = kurna vii-

na (viina puhastati kur-

namise teel vahetult en-

ne tarvitamist)
spätiõ brevi... reseces =

piira lühikese ajaga
säpiäs ...liques ...

rese-

ces —
coniunctivus im-

peratiivses tähenduses

(vt. 'gramm. § 113,

märk. 2 [110,5, märk.]

fügerit — fut. II

aetäs
— aeg

cärpö, cärpsi, cärptüm, 3.

kitkuma, noppima; näk-

sima; maitsma, nautima

cärpe diem = naudi

(käesolevat) päeva

minimüm = minime

credülüs, ä, üm [credo]
(c. dat.) kergesti us-

kuv, usaldav

quäm minimüm credülä =

võimalikult vähem usal-

dades

põsterõ — scil. diei

52.

I Sappho stroof:

(Sappho — kreeka suurim luuletajatar, elas VII s.

lõpul ja VI s. algul e. m. a.)

vik; ulgumeri
ältüm

.. . ürgendõ = tun
seselt; õigesti

Liciniüs, i m. (nimi)
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gides (tungimisega)
ulgumerele

prõcellä, ae f. torm

düm
...

cautüs hõrreseis

kui ettevaatlikuna

hakkad kartma
nimiüm premendö litüs

iniquüm = liiga tungi-
des (tungimisega) hä-

daohtliku ranna lähe-

dusse

2. mediõeritäs, ätis f. [me-
dioeris] mõõdukus

tutüs = hädaohutuna

cäret
-

saab läbi ilma

õbsõletüs, ä, üm ärapee-
tud, vananenud

sõrdes, is f.; taval, plur.
sõrdes, iüm f. puru,
mustus

õbsõleti sõrdibüs teeti

vana maja mustuseta

invidendüs, ä, üm [invi-
deo] kadestamisväärne;
kadedustäratav

sõbriüs, ä, üm karske; ta-

gasihoidlik, mõõdukas

aulä, ae f. (kr. s.) eesõu

hoov; loss; (pidu)saal
aula

sõrdibüs
...

aula — abi

separationis
3. ägitõ, 1. [ago] (kiires

ti) ajama, kihutama

ventis ägitätur = õõtsub

tuulte käes

ingens, entis hiiglasuur,
määratu

celsüs, ä, üm kõrgele tõu-

sev, kõrge
türris, is f. (acc. sing. -im,

abi. sing. -i) torn

fülgür, üris n. [fulgeo —

välkuma; hiilgama]
välk

sümmõs
...

mõntes —

kõrgeimatesse « mäge-
desse

4. infestis (scil. rebus)
ennetustes

seeündis (scil. rebus) —

õnnelikel asjaoludel
älteräm sõrtem = (järg-

nevat) teissugust saa-

tust (liisku)
praepärõ, 1. [prae, paro]

ette valmistama

bene praepärätüm peetus
— s. o. õige maailma-

vaatega inimene

infõrmis, e [in-, forma]
vormitu, kujutu; inetu

idem = tema samuti

5. male [mälus] halvasti;

compar. peius, superi,
pessime

et õlim •= ka edaspidi, ka
tulevikus
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süscitõ, 1. üles ajama, ära-

tama

äppäreõ, rüi, —, 2. [ad,
pareo] juurde, nähta-

vale ilmuma; end näita-

ma

ärcüs, üs m. vibu, kaar;
auvärav

neque ...
ärcüm tendit

—

ega pinguta vibu

äppäre = näita end

säpienter [sapiens] tar-

galt
idem — sina samutiApõllõ, mis m. Apollon

(muusika- ning luule- cõnträhes — fut. näitab
siin luuletaja kindel-
olekut, et Licinius an-

tud soovitusele järgneb
türgidüs, ä, üm tursu-

kunsti- ja valgusejumal)
6. rebus augustis -= kit-

sastel aegadel
änimõsus, ä t üm. [animus]

südi, julge nud, paisunud

53

II Sappho stroof:

— ~ —

—> X' «MM «MM ' > * 11 *' ■■■
—II W—>

1. per õmnes
...

deõs = ja leiutatud nimi, vihjab
kõigi jumalate nimel selle kandja lõtvunud

(läbi) eluviisile)
Sybäris, is(idis) f. (kree- Sybärin — acc.

ka linn Lõuna-Itaalias; cür mispärast, miks
oli kuulus oma rikaste prõperõ, 1. ruttama

ja hellitatud kodanike äpricüs, ä, üm päikese-
— sübariitide

— lõtvu- paistel olev, päikese-
nud eluviiside tõttu); paisteline
Sybäris, is m. (luuleta- cämpüm — s. o. Marsi
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väljakut, mida kasutati

ka sportimiseks
caute [cautus] ettevaatli-

kult

pätiens = kuna ta varem sänguine viperinõ cautiüs

talus = enam kui ussi mürki

pülveris . . .
sõlis — gen.

obiectivus

2. aequälis, e [aequus]
ühetaoline, ühtlane;
üheealine; subst. ühe-
ealine (inimene); =

seltsimees

equitö, 1. [eques] ratsu-

tama

neque ... equität =ei rat-

suta

õlivüm
.. .

vität = väldib
õli, hoidub õlist (s. o.

ei spordi: maadlemisel
võiti keha õliga)

lividüs, ä, üm sinihall, ti-

nakarva, tinajas
gestõ, 1. [gero] (pingselt

või püsivalt) kandma

armis — abi. causae

neque ...lividä gestät...
bräcchiä = ja tema käed
ei ole sinised (sest ta ei

tee enam harjutusi)
nec... temperat = ega

ei oie sin \sea < sest ta ei

‘ tee enam harjutusi)
Gäfficä...örä

= gallia
’ nõbllis = lol'

hobuseid (gallia hobu-
nu

J varem ) sageli tun-

sed olid väga kuulsad)
x

.

s rL rii
discus, im. (kr. s.) ketas

lüpätüs, ä, üm [lupus]
hundihammastega;
raudhambuline

iäcülüm, i n. [iacio] visk-
oda

expedio, 4. takistusest va-

bastama
frenüm, i n. ratsuti; päit-

sed
discö,..

.
iäcülõ

... expe-
ditõ = ketta-,

.. .

oda-
heitmise tõttu

Tiberis, is m. (acc. -im,
abi. -i) Tiber (jõgi)

õlivüm, i n. [oliva] (õli-
puu) õli

4. märlnüs, ä, üm [mare]
mere-

3. vipereüs (viperinüs), ä,
üm [vipera — rästik;
madu, uss] rästiku-;
mao-, ussi-

Thetis, idis f. (kr. s.)
(merenümf)

üt.
..

flliüm dlcünt Theti-
dis (lätüisse) = nagu,
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virilis cültüs = mehe elu-

viis, mehe riietus
räägitakse, Thetise

poeg olnud varjatud
(Thetis, kartes saata

oma poega Achille(u)st
Trooja sõtta, varjas te-

da riietatult neiuna ku-

ningas Lykomedese tü-

tarde hulgas)
läcrimõsüs, ä, üm [lacri-

Lyciä, ae f. Lüükia; adi.

Lyciüs, ä, üm lüükia

prõripiõ, ripüi, reptüm, 3.

[pro, rapio] välja, kaa-

sa kiskuma

cätervä, ae f. salk, hulk
ma] täis pisaraid, pisa-
rane; leinarikas, kurb in caedem et Lyciäs ...

cäterväs = taplusse
lüükia salkadega (s. o.

Trooja sõtta, kus lüü-

kialased olid eriti sõja-
kad troojalaste liitla-

sed) •

Trõiä, ae f. Trooja
süb läcrimõsä Trõiae fü-

nerä
— Trooja kurva

hukatuse eel

virilis, e [vir] mehe-,
mees-

54.

I Archilochose stroof:

(Archilochos — kreeka luuletaja, elas VII s. e. m. a.)

1. diffügiõ, fügi, (fügi-
tüm), 3. [dis-, fugio]
laiali põgenema, laiali

pagema; laiali valguma,
lagunema, hääbuma

diffügere = diffugerunt
nix, nivis f. (gen. plur.

-iüm) lumi

diffügere nives = lumi on

sulanud
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gramen, inis n. rohi

mutät... vices = muu-

dab välimust, ilmet

ripäs... praetereünt =

voolavad kallastes

(mööduvad kaldaist)
2. Grätiä, ae f. graatsia

(kolm jumalikku nais-

olendit, veetlevuse ja
kauniduse, pidurõõmu-
de ja lõbusa eluviisi

jumalannad)
geminisque sõrõribüs

- ja
mõlema õega (s. o. kok-
ku 3 graatsiat)

nüdä (predikatiivselt) =

poolpaljana, kergelt
riietatuna

chõrüs, i m. (kr. s.) ring-
tants, ringmäng

mõneõ, nui, nitüm, 2.
meelde tuletama; manit-

sema

almus, ä, üm [vrd. alo]
toitev, kosutav; heate-
gev

3. mitesco, —, —, 3. [mi-
tis] pehmenema, lee-
venduma, mahenema

terö, trivi, tritüm, 3. hõõ-

ruma; tallama, kuluta-
ma

pröterõ, trivi, tritüm, 3

[pro, tero] ära hõõru-

ma; ära tallama, hävi-
tama

aestäs, ätis f. [aestus] su-

vi

intereö, ii, itum, ire [inter,
eo] hukka minema;
hukkuma, hävima

põmifer, ferä, ferüm [po-
mum, fero] viljakandev

effündõ, füdi, fusüm, 3.
[ex, fundo] välja vala-

ma

brümä, ae f. [brevissima
dies] lühim päev; talvi-
ne pööripäev, talv

recürrõ, cürri (cücürri),
cürsüm, 3. [re-, curro]
tagasi jooksma; tagasi
ruttama

iners, ertis [in-, ars] os-

kamatu; tegevusetu,
loid

4. damnä.
..

caelestiä

taevased kaotused (s.
o. aastaaegade hävingu
looduses)

celeres
... lünae = kiiresti

vahelduvad kuud (s. o.

kuu faasid, aeg)
decidimüs = langeme alla,

läheme sinna

quõ = quo loco (kus)
Aeneäs, ae m. (kr. s.)

(Trooja kuningate
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soost põlvneva Anchi-

sese ja jumalanna Ve-

nuse poeg, kes põgenes
oma põlevast kodulin-

nast Troojast ja jõudis
paljude seikluste järel
Itaaliasse; teda peetak-
se roomlaste esiisaks)

Tüllüs = Tüllüs Hõstiliüs,
-i -i m. (kolmas Rooma

kuningas)

Ancüs Ancüs Märciüs,
-1 -J m. (neljas Rooma

kuningas)
5. än = kas üldse

ädiciõ (loe: ädji-), ieci,

iectüm, 3. [ad, iacio]
juurde viskama; juurde
lisama

hõdiemüs, ä, üm [hodie —

täna] tänane

crästinüs, ä, üm [eras —

homme] homne

summa, ae f. [summus]
koguhulk, summa; olu-

line osa

di superi = taevased ju-
malad

cünctä...» quae dederis

(fut. II) — kõik, mis sa

annad

ämicõ..
.

änimo = iseen

dale (oma armsale hin

gele)
fügient = pääseb (põge-

neb)
6. splendidüs, ä, üm

[splendeo — hiilgama]
hiilgav

Minõs, õis m. (kr. s.)
(Kreeta kuningas, kes

oma õigluse tõttu sai

pärast surma üheks all-

maailma kohtunikuks

surnute üle)
ärbitriüm, i n. [arbiter]

arvamus, otsus

Tõrquätüs, im. (Hora-
tiuse sõber, advokaat)

fäcündiä
t

ae f. kõneosa-

vus, kõneand

nõn..
.

restitüet =ei too

tagasi (maa peale, ei

ärata üles surnust)
7. infemüs, ä, üm [infe-

rus — allolev, alumine]
all olev; maa-alune, all-
maailma-

Diänä, ae f. = Artemis

(jahijumalanna)
püdicüs, ä, üm [pudet]

häbelik; siivus; karske

neque enim
...

Diana
...

liberät = sest ei vabas-
ta (s. o. ei suuda va-

bastada) Diana (kuigi
ta seda armastusest
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Hippolytose vastu

teeks)
Hippõlytüs, im. (kr. s.)

Hippoly tos (Theseuse
poeg. Hippolytose võõ-

rasema Phaidra oli te-

masse armunud, kuid ei

leidnud Hippolytoselt
vastutulekut. Sellest vi-

hastatud, süüdistas võõ-

rasema Theseuse ees

Hippolytost tema võr-

gutamise katses. Usku-

des Phaidra süüdistust

needis Theseus Hip-
polytose, kes lõhkuma
läinud hobustest sur-

nuks lohistati.)
Lethe, es f. (kr. s.) Leete

(üks allmaailma jõge-
dest, mille vett juues
unustasid surnute hin-

ged oma maapealse
elu); adi. Lethaeüs, ä,

54 55

üm Leete (atrib.); — all-
maailma-, surmariigi-

nec.. .
valet = ega suuda

Theseus, ei m. (kr. s.)
(Ateena kuningas, le-

gendaarne kangelane)
äbrümpõ, rüpi, rüptüm, 3.

[ab, rumpo] ära murd-

ma; ära kiskuma

Pirithõüs, im. (kr. s.)
Peirithoos (lapiitide ku-

ningas, Theseuse sõ-

ber. Ta laskus koos

Theseusega allmaailma,
et kättemaksuks abi-

kaasa varase surma eest

ära viia allmaailma va-

litseja abikaasa Pro-

serpina, kuid siin nee-

diti nad mõlemad kalju
külge. Theseuse vabas-
tas hiljem Herakles,
Peirithoos jäi aga all-

maailma.)

55

Alkaiose stroof:

(Alkaios — kreeka luuletaja, elas 600. a. paiku e. m. a.)

■Iil» ——
—

■ ■— | i ■ 1 ___
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1. dedicõ, 1. [de, dico]
pühendama

v

dedicätüm.
.. Apõllinem

— Apollonilt (temale
templi) pühendamisel
(See ood oli kirjutatud
oktoobris 28. a. e. m. a.

Apollonile Roomas Pa-

laatsiumi mäel püstita-
tud templi pühitsemise
puhul.)

nõn rürä = ei põlde
Liris, is m. (acc. -im, abi.

-i) (jõgi, praegune Ga-

rigliano)
quietüs, ä

t üm [quiesco]
rahulik

quae.... . quietä mõrdet

äquä -= kus voolab ra-

hulikult

täcitümüs, ä, üm [taceo]
vaikiv; vaikne

vätes •= luuletaja (siin
w

J '
.

Horatius ise) Premant = lõi 9aku

päterä, ae f. [pateo]
(avar, lai) karikas (eri-
ti ohverdamisel tarvita-

tav)
nõvüm

.. . liquõrem
värsket veini

nõn — scil. orat vates

öpimüs, ä, üm rammus

Särdiniä, ae f. Sardiinia

segetes feräces = rikka-

likke lõikusi

2. aestüõsüs, ä, üm [aes-
tus] palav

grätä — s. o. rammusaid

Cäläbriä, ae f. Kalaabria

ärmentüm, i n. tööloo-

mad; —
kari

India, ae f. India; adi. In-
dicüs, ä, üm india

rüs, rüris n. küla; = põld

Cäles, iüm f. (linn Kam-

paanias, kuulus oma

veini poolest; praegune

Galvi); adi. Cälenüs, ä,
üm Kalese (Galvi)

fälx, fäicis f. sirp, vikat;

aednikunuga
Förtünä, ae f. (saatuse-,

õnnejumalanna)
vltis, is f. viinapuu, viina-

mari

dives et..
.

mercätõr

ja rikas kaupmees
exsiccõ, 1. [ex, sicco] ära

kuivatama; kuivaks,

tühjaks jooma; tühjen-
dama

cülüllüs, i m. suur peeker,
karikas

aureis.
..

exsiccet cülüllis
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- tühjendagu (joogu)
kuldseist karikaist

premänt... exsiccet

coniunctivus concessi-

vus

Syriä, ae f. Süüria; adi.

Syriäcüs (Syr(i)üs),
ä, üm Süüria ( atrib.)

merx, meras f. kaup

Syrä repärätä merce =

saadud Süüria kauba

vastu

4. quippe muidugi, kaht-

lemata; = sest et

ter kolm korda

ter et quäter — s. o. mitu

korda

ännõ = aastas

revisõ, visi, —, 3. [re-,
viso] (uuesti) vaatle-

ma; (uuesti) külasta-

ma, väisama

Atlänticüs, ä, üm Atlandi

impüne [in-, poena]
nuhtlematult, karista-

matult

päscõ, püvi, pästüm, 3.

(karja) hoidma, karja-
tama; = toitma

me päscünt = mind toida-

vad

ölivae = oliivid (s. o. olii-

vimarjad)
cichõreüm (cichõriüm), 1

n. (kr. s.) sigur; endii-
via

mälvä; ae f. kassinaeris,
malva

5. frui pärätis = tunda lõ-

bu (mõnu) saavutatust

välidüs, ä, üm [valeo]
terve, tugev

et välidõ mihi = ja minu-

le, (füüsiliselt) tervele

(s. o. kusjuures ma

oleksin terve)

Latõüs, i m. Latona poeg;

= Apollon
dõnõ, 1. [donum — anne-

tus, kingitus] anneta-

ma, kinkima

dõnes = anna, võimalda

(coniunctivus impera-
tiivses tähenduses — vt.

gramm. § 113, märk. 2

[ 110,5, märk.])

degõ, degit —, 3. [de,
ago] mööda saatma,

veetma

nec cithärä cärentem ja
mitte ilma luuleannita

(tsitrita)
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56.

Joonia dekameetriline stroof:

jne. 10 värsijalga
1. miserärüm est = õnne-

tute (viletsate) neiude
osaks on

lüdüs, i m. [ludo] mäng
däre lüdüm = anda man-

gu( vabadust), anda
vaba voli

lävõ, lävi, lävätüm ja lau-
tüm, 1. (3.) pesema

mälä... lävere ■— häda-
sid maha pesta, kõrval-
dada

exänimäri = piinelda
metüentes = kartes

pätrüüs, ä, üm [patruus--
isa vend, lell] isa ven-

na, lelle-

(verber), verberis n. (ta-
val. plur.; sing. esine-

vad ainult gen. ja abi.)
löök

verberä linguae = piitsu-
tavaid sõnu, etteheiteid

2. quälüs, i m. korv, villa-
korv

Cytherä, örüm n. (kr. s.)
Kythera (saar ja linn

Kreekas Venuse muist-

se kultusega); Cythe-
reä, ae f. = Venus

Cythereae püer äles =

Venuse tiivuline poeg

(— Amor — armuju-
mal)

telä, ae f. kude, kangas
õperõsüs, ä, üm [opera —

töö, tegevus] töökas

Minervä, ae f. = Athena

(kunsti- ja teaduseju-
malanna)

õperõsae Minervae stü-

diüm — s. o. tööarmas-

tuse

Neõbüle, es f. (kr. s.) (ni-
mi; siin kujutatud ar-

munu neiuna)
Lipärä, ae f. (kr. s.) Li-

pari saared; adi. Li-

päraeüs, ä, üm Lipari
(atrib.)

nitõr, õris m. [niteo] hiil-

gus, läige; ilu

Hebrüs, im. (kr. s.) (ni-
mi; siin kujutatud Neo-
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bule armsamana, kelles

Neobule näeb oma unis-

tuste kangelast)
3. simül.

..
lävit = kui ta

on pesnud, kui ta pesdb
üngõ (ünguõ), ünxi, une-

tum, 3, võidma, määri-

ma; sisse hõõruma

Tiberinüs, ä, üm [Tibe-
ris] Tiberi

Bellerõphõn, õntis ja Bel-

lerõphõntes,. ae m.

(kreeka müüdiline kan-

gelane, kes istudes tii-

vulise hobuse Pegasuse
seljas tappis kimääri,

imelooma, kes oli osalt

lõvi, osalt kits ja madu)

Bellerõphõnte — abi.

pügnüs, i m. rusikas

segnis, e loid, aeglane

neque pügnõ neque se-

gul pede = ei rusika-

võitluses ega jooksus

56 —57

(pugno .. . pede — abi.

causae)
4. eatus, ä, üm osav; aru-

kas, kaval
idem tema samuti

äpertüm, i n. [apertus]
lahtine, lage väli; la-

gendik
ägitätõ grege = (koer-

test) kihutatud karjana
(abi. modi)

cervüs, i m. hirv

fügientes. . .
cervõs = põ-

genevatesse hirvedesse

iäcüläri = heita oda

ärtus, ä, üm tihe, kokku-
surutud, kitsas

lätitõ, 1. [lateo] ennast

varjama, peitma
früticetüm, i n. [frutex]

põõsastik
excipiõ, cepi, ceptüm, 3.

[ex, capio] välja võt-

ma; kätte saama, kinni

püüdma, tabama

äper, äpri m. metssiga

57

äppendix, icis f. [ad, pen

deo] lisand, lisa
pröverbiüm, I n. [pro,

verbum] vanasõna

I.

2. schõlä, ae f. (kr. s.)
kool

3. fas n. (indecl.; tarvit.

ainult nom. ja acc. sing.)
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loomulik õigus, jumala-
seadus; lubatu, võima-

lik
dõceõ, cüi, ctüm, 2. õpe-

tama

4. mültüm (sing.) = (üht
asja) palju (seega põh-
jalikult)

nõu mültä (plur.) mitte

paljusid asju (ja seega

pealiskaudselt)
5. süperflüüs, ä, üm [su-

perfluo — üle voola-
ma] ülevoolav; liigne

7. trähünt = kisuvad kaa-
sa

8. üsüs = praktika, koge-
mus

magister, tri m. [magis]
ülem; õpetaja

9. cõnsuetüdö, diuis f.

[consuesco] harjumus
quäsi [quam, si] just kui,

nagu
10. repetitiö, õnis f. [re-

peto] kordamine
mäter, tris f. (gen. plur.

-üm) ema

II

11. äsperä, õrüm n.

[asper — kare, karm]
karmused, raskused

12. augustus, ä, üm [au-
geo] pühalik, kõrge,
ülev

13. dimidiüs, ä, üm [dis-,
medius] pool; subst.
dimidiüm, i n. pool

15. suäviter [suavis —

meeldiv, armas, sulnis]
meeldivalt, armsalt,
sulnilt

in mödõ — s. o. teoviisis

16. prüdenter [prudens]
ettenägelikult, arukalt

17. festinõ, 1. ruttama

lente [lentus — aeglane]
aeglaselt

18. severüs, ä, üm vali,
karm, range

20. cörõnõ, 1. [corona]
pärjaga kaunistama,

pärgama

111

21. fäber, bri m. meister, 23. hõneste [honestus]
austusväärselt, ausasti

feliciter [felix] õnnelikult
sepp

22. stültüm = rumalaks
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24. diläbõr, läpsüs süm, 3.

[dis-, labor] laiali libi-

sema; laiali valguma
25. sementem feceris

(fut. II) = külvad

metõ, (messüi), messüm,
3. niitma, (vilja) lõi-

kama

27. väriätiõ, önis f. [vrd.
varius — mitmekesine,
mitmesugune] mitme-

kesisus; vaheldus
28. perpetüö [perpetuus]

alaliselt, pidevalt
29. post nübilä = pärast

pilvitust

IV

32. quänti. ..
tänti kui

kallilt, kui kõrgelt, kui-
võrd

...
nii kallilt, nii

kõrgelt, niivõrd (gen.
pretii—vt. gramm. §75
[72])

fäciõ — fiõ = hindan —

olen hinnatav

34. ämens, entis [ab,
mens] meeletu

36. asinus, i m. eesel

strätüm, In. [sterno

laotama] laotus; ase

strätüm caedit = lööb sa-

dulat (s. o. valab oma

viha sellele, kes ei saa

vastu hakata)
37. ignõscõ, gnõvi, gnõ-

tüm, 3. [in-, (g)nosco]
andeks andma, andes-

tama

40. Plätõ(n), önis m. (kr.
s.) (kuulus kreeka filo-

soof)

V.

41. võlõ, 1. lendama

scriptüm, i n. [scribo] kir-

jutatu, kirjutis, kirjatöö
42. rübescõ, büi, —, 3.

[vrd. ruber — punane]
punaseks minema, pu-
nastama

erübescõ, büi, —, 3. [ex,
rubesco] punastama

43. granüm, i n. tera

säl, sälis m. sool

sälis = soola; teravmeel-

suse

44. õdiõsüs, ä, üm [odi-
um] vihatud, põlatud;
vihatav, põlatav

46. cälümniör, 1. laimama
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haeret
— jääb külge

47. muita = palju
paucä = vähe
48. philõsõphüs, ä, üm

(kr. s.) mõtteteaduslik,
filosoofiline; subst. mõt-

teteadlane, filosoof

49. säpiens, entis (abi.
sing. adi. -i, subst. -e)
[sapio] tark

50. simplicitäs, ätis f.

[simplex — ühekordne,
lihtne] lihtsus; lihtsa-
meelsus

VI

53. äleä, ae f. täring
liisk

55. prüdens, entis ettenä-

gelik, arukas
56. cöncõrdiä, ae f. [con-

cors — üksmeelne; vrd.
com-, cor] üksmeel

discõrdiä, ae f. [discors-
lahkmeelne; vrd. dis

cor] lahkmeel

57. serüs, ä, üm hiline

vehät = toob

58. möri = et sa sured

VII

63. ünguis, is m. küüs,
küünis

ex üngue = küünise järgi;
töö, teo järgi (tuntakse)

leönem = lõvi; meistrit,
inimest

65. ne = ärgu
sütõr, õris m. kingsepp
crepidä, ae f. sandaal;

king
ne... süprä crepidäm =

ärgu (püüdku) üle kin-

ga, kingast kõrgemale
(vrd. ~kingsepp jäägu
oma liistude juurde”)

66. medicüs, i m. arst

68. ülträ [vrd. ulterior]
sinnapoole, sealpool;
kauemini, üle selle;
(praep. c. acc.) sinna-

poole, sealpool; üle

ultra pösse = üle võimete

õbligõ, 1. [ob, ligo] sidu-

ma; kohustama

õbligätur — s. o. tegema

69. in mägnis = suuris

asjus

et = ka
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VIII

71. gaudeõ, gävisüs süm,
2. rõõmutsema, rõõ-
mustama

77. prõibitas, ätis f. [pro-
bus] ausus

älgeõ, älsi, —■, 2. külme-
tama74. hümänüs, ä, üm inim-

alget — sest ta on jäetud
üksi

lik

76. deteriõrä sequõr — s.

o. iseloomu nõrkuse

tõttu

78. pälliüm, i n. mantel
80. nõsce = õpi tundma,

tunne

IX.

Sl. sine
...

stüdiõ = ilma pereät = (kas või) huk-
... poolehoiuta (s. o. kugu
erapooletult, õigesti) 87. nõn fit = ei sünni

... poolehoiuta (s. o.

erapooletult, õigesti)
84. regülä, ae f. [rego]

reegel
exceptiõ, õnis f. [excipio]

erand, kitsendus
86. fiät = sündigu
pereõ, ii, itüm, Tre [per

eo] kaduma minema

hävima, hukkuma

88. audiätür = kuulatagu
ära

altera pärs = teine pool,
vastaspool

89. cõnditiõ, õnis f. olu-
kord; tingimus

90. nõlens = tahtmata

völens = tahes

X

91. videänt cönsüles
.

— vt. consultum: 34,3
94. divide = jaota, killus

ta (s. o. tekita valitse
tavate vahel omavahe

lisi vastuolusid)
Imperä = valitse

98. decõrüs, ä, üm sünnis;

kaunis, kena

99. cüm hõc = sellega
( = kilbiga, s. o. võit-

jana)
in hõc = selle (- kilbi)

peal (s. o. sõjas lange-
nuna)

100. vae häda!
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XI.

(Heksameeter.)

101. ägas = tee (coniunc-
tivus imperatiivses tä-

henduses — vt. gramm.
§ 113, märk. 2 [ 110, 5,
märk.])

respiciõ, spexi, spectüm,
3. [re-, specio] tagasi

'vaatama; silmas pida-
ma, arvestama

102. audens, entis [au-
deo] julge

decörö, 1. [decus] kau-

nistama, ilustama, eh-

tima

103. güttä, ae f. tilk, piisk

104. pärtüriõ, 4. [pario]
sünnitamisel olema,
sünnitama

ridicülüs, ä, üm [rideo]
naljakas, naeruväärne

mus, muris m. (gen. plur.
-iüm, harva -üm) hiir

105. Seyllä, ae f. (kr. s.)
Skylla (kalju Itaalia

lõunarannikul Sitsiilia
väinas)

Chärybdis, is f. (kr. s.)
Charybdis (hädaoht-
lik veekeeris Itaalia

,
lõunarannikul Sitsiilia

väinas)
Chärybdin — acc.

106. ne cede = noli cedere

108. quiä sest et, sellepä-
rast et, sest

109. fäciänt = tehku
110. sit •= olgu

�

(Eleegiline distihhon.)
111. memõr, õris (abi.

sing. -I, gen. plur.
-üm) mäletav

äbibit iners (eitavas lau-

ses) = ei lähe asjata
kaduma

112. sölitõ = tavalisest

(abi. comparationis)

ininucitiä, ae f.; taval,

plur. inimicitiae, ärum f.

[inimicus] vaen

113. taurüs, i m. härg
ärätõr, õris m. [aro]

kündja
enümerõ, 1. [ex, numero]

üles lugema, loendama
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pästör, õris m. [pasco] Index, icis c. [indico]
karjane avaldaja; (sala) kae-

õvis, is f. lammas
ba Ja ’

reet)a:

ja, register, indeks

* pägmä, ae f. leht, lehekülg
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INDEX

A

A. 6,4
a, ab 1,2
abdo 11,3
abduco 32,115
abeo 33,10
abhorreo 40,18
abrumpo 54,7
abs 1,2
abstineo 16,3
absum 1,3
absumo 32,111
abutor 34,1
ac 1,3
acceptus 3,5
accido 13,1
accingo 30,65
accipio 13,7
accipiter 31,5
accurro 16,2
aeer 34,3
acerbus 34,3
acies 16,3
aconitum 28,55
acriter 20,1
ad 1,3; (4,2)
a.d. 6,4
adduco 3,1
adeo 29,55
adeo 29,80; (35,5)
fadhaereo 29,5]
adhaeresco 29,5
adhibeo 23,1
adhuc 28,40
adicio 54,5
adimo 30,85
aditus 23,7
administer 25,2
admiror 36,7
admitto 16,2 ’

admodum 25,1
admoveo 28,50
[adolesco 45,30]

adoperio 30,40
adorior 12,5
adoro 29,5
adulescens 23,4
adulescentulus 39,13
adultus 45,30
[advenio 7,3]
adventus 7,3
adverto 18,1
aedificium 5,2
(aedifico 5,2]
(aedilis 44,28)
Aedui 3,5
Aeduus 3,5
aeger 46,31
aegre 12,2
Aemilius 17,2; 32,41
Aeneas 54,4
aeneus, aenus 28,35
[Aeoles 47,4]
Aeolius 47,4
aequalis 53,2
aequo 19,1
aequor 29,5

aequoreus 31,30
aequum 29,10
aequus 29,10
aer 28,30
aes 23,2
aestas 54,3
aestimatio 26,1
aestimo 6,3
aestuo 30,10
aestuosus 55,2
aestus 28,25
aetas 28,1
aeternus 28,15
aether 29,15
aevum 28,40
affero 43,25
afficio 21,4
afflicto 46,31
affor 29,35

[Africa 49,2]
Africus 49,2
ager 4,3
aggredior 11,3
a ggrego 45,30
agito 52,3
agmen 14,2
agna 31,1
agnosco 40,17
]agnus 31,1]

ago 4,1
agrestis 47,3
Ahala 34,3
aio 29,75
[ala 31,5]
Älbius 32,50
alea 57,53
ales 31,5
algeo 57,77
alienus 14,2

1

alius 1,1
Allobroges 6,2
almus 54,2
alo 45,30
altaria 42,24
alte 30,65
alter 6,2
altitudo 8,1

altum 52,1
allus 6,1
alveus 29,30
amans 30,10
amarus 33,8
ambactus 24,2
Ambarri 10,4
ambo 29,15
amens 57,34

alimentum 28,45
aliquando 38,10
aliqui, aliquis 23,
aliquo 40,17
aliquot 40,18
aliter 30,65
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amentia 37,8
amicitia 3,1
amictus 30,50
amicus 3,4
amitto 22,3
amnis 29,30
amo 29,10
amor 28,40
(Amor 56,2)
ample 14,5
amplector 30,85
amplius 14,5
amplus 14,5
an 30,75
anceps 20,1
Ancus 54,4
angustiae 9,1
angustus 2,5
anhelitus 30,15
anima 29,50; (50,3)
animadverto 41,20;

(45,30)
animal 26,4
animo 25,4
animosus 52,6
animus 1,3
annus 3,2
ante 3,4
antemna, antenna 49,2

antiquus 28,25
antrum 28,30

Aonii 29,1

aper 56,4
aperio 19,6
aperte 34,3
apertum 56,4
apertus 19,6
Apollo 52,5

appareo 52,6

appello 1,1

appendix 57

apricus 53,1
Aprilis 6,4
apto 30,105
aptus 30,105
apud 2,1

aqua 29,1
aquila 42,24
aquilo 29,15
Aquitani 1,1
ara 29,60

Arar 11,1
arator 57,113
[arbiter 2,5]
arbitrium 54,6
arbitror 2,5
arbor 28,15
arboreus 30,70
arbuteus 28,15
[arbutus 28,15]
arceo 29,30
arcus 52,5
ardeo 30,5
arduus 29,1
argenteus 28,25
[argentum 28,25]
Arion 31,1
Arionius 31,10
arista 28,20
arma 4,3
armatus 42,24
armentum 55,2
armo 31,15
[aro 28,20]
ars 29,50
ärtus 56,4
arvum 29,1
ascendo 15,2
ascensus 15,1
ascisco 5,4
asinus 57,36

aspectus 40,17
[asper 57,11]
aspera 57,11

aspergo 30,70
[aspicio 40,17]
aspiro 27,1

assequor 39,15
asservo 41,19
assido 40,16
assum 32,41
Astraea 28,60
astringo 28,30

astrum 29,1
at 30,100; (42,22)
ater 30,70
Atlanticus 55,4
atque 1,3; (22,5)
atrox 36,7
attendo 41,20
attollo 30,90
auctor 44,27

auctoritas 3,1; (34,3)
audacia 34,1
audacter 14,3
audax 30,40
audens 57,102
audeo 23,1
audio 29,25
aufero 32,95
Aufidus 47,3
augurium 29,80
augustus 57,12
aula 52,2
Auius 6,4
aura 28,15
Aurelium (forum) 42,24
aureus 28,1
auris 30,20
aurora 30,25
aurum 28,25
[Ausones 31,10]
Ausonius 31,10
auspicium 46,33
aut 1,4
autem 2,5
autumnus 28,25
auxilium 10,2
avarus 32,50
aversus 20,2
averto 17,1
avidus 31,1
[avis 46,33]
avus 11,7

Babylon 30,45
Babylonius 30,45
bacchor 43,26
[Bacchus 43,26]
barba 29,25
Bassus 32,45
beatus 50,1
Belgae 1,1

BelleroBellerophon,
phontes 56,3

bellum 1
bene 28,40
beneficium 9,3
[bestia 30,50]
bibo 46,31
Bibracte 17,1
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biduum 17,1 Capitolium 47,2
biennium 3,2 captivus 16,1
bipartito, bipertito 19,7 capto 30,15
bis 31,25 caput 29,60
blanditiae 30,15 carcer 41,19
blandus 48,4 cardo 30,35
Boil 5,4 careo 40,17
bonitas 22,4 carina 28,45
bonum 26,1 carmen 27,1
bonus 6,3 Carnutes 23,10
bos 30,40 carpo 51,2
braeehium, brachium 19,4carrus 3,1
brevis 29,95 carus 30,85
Britannia 23,11 Cassianus 12,2Cassianus 12,2
bruma 54,3 Cassius 7,4
bueina 29,20 castellum 8,2
bustum 30,30 Casticus 3,4
buxus 30,80 castra 11,2

casus 11,6
Catamantaloedes 3,4
caterva 53,4

C. 1 Catilina 34

cacumen 29,5 eatus 56,4
cado 13,1 causa 1,4
eaeeus 29,75 caute 53,3
caedes 23,5; (53,4) cautus 28,45
caedo 7,4 eaveo 49,4
caelestes 28,60 eavo 33,13
caelestis 28,60 eavus 29,20
caelum 29,15 -ce (hisee) 46,33
caeruleus 29,20 cedo 1,4
Caesar 1 celer 49,2
Calabria 55,2 celsus 52,3
Calais 50,4 Celtae 1.1
calamitas 11,6 {censeo 33,18]
Calendae 6,4 census 33,18
Calenus 55,3 Cephisius 29,55
Calcs 55,3 Cephisus 29,55
callidus 30,35 Cerealis 28,35
calumnior 57,46 [Ceres 28,35]
campus 29,1 cerno 23,5
candeo 28,30 certe 45,29
candidus 32,130 certus 7,3
caneo 28,20 cerva 31,5cerva 31,5
canis 31,5 cervix 50,1
canities 32,93 cervus 56,4
cano 29,25 ceterus 29,5
canto 31,25 ceu 28,45

Charybdis 57,105
Chloe 50,2
chorda 31,25

cantus 48,1
(canus 28,20]
capio 3,3

chorus 54,2
cibaria 5,3
cibarius 5,3
cibus 28,15
Cicero 34

eiehoreum, eiehorium
cingo 28,5
eireiter 14,5
eireuitus 15,1
eireum 24,2
circumcludo 36,7
(circu(m)eo 15,1]
eireumsono 32,111
eireumsto 41,21
eireumvenio 19,6
eiterior 18,3
eithara 31,30
eito 4,3
eitra 11,2
civis 34,3
civitas 2,1
elamo 30,85
elarus 30,80
elaudo 17,3
clemens 35,4
cliens 4,2
coctilis 30,1
coemo 3,1
coeo 30,5
coepi 14,3
coeptum 27,1
coeptus 27,1
coerceo 29,30
coetus 36,6
cogito 36,8
cognitus 22,5
cognosco 15,1

cogo 4,1
cohortor 19,1
colligo 19,3
colligo 33,14
collis 16,3
colloco 18,3
colo 1,1
colonia 36,8
color 30,70
columba 31,5
com- (con-, co-) 1,3
coma 30,85
comburo 5,3
comes 30,95
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comitia 38,11
comitium 38,11
commemoro 13,1

conilagro 44,29
confio 42,23

congrego 46,32

[continens 1,3]
continenter 1,3
contineo 2,3

commendatio 44,28
[commendo 44,28]
commentarii 1

conieio 20,3
coniunctim 26,2
coniungo 38,11
coniunx 28,55
coniurati 38,12
coniuratio 2,1
coniuratus 38,12
coniuro 38,12
conor 3,5

contingo 29,25
contra 30,25
contraho 28,25
controversia 23,5
contumelia 13,3
convenio 6,4; (21,2)
converto 17,3

commeo 1,3
committo 12,7
commode 19,3
[commodus 19,3]
commoveo 12,2
communico 23,7
communio 8,2
communis 28,45
commuto 17,3
comparo 3,1
compello 48,5
comperio 16,1

eompeseo 30,45
competitor 38,11
compleo 18,3
complures 8,4

compono 30,100
comprehendo 25,5
comprimo 38,11
conatum 3,6

convictus 32,45
convinco 37,8
[convivo 32,45]
convoco 34,1
copia 2,1

conquiro 21,4
consanguineus 10,4
conseendo 31,10
conscientia 40,17
conscisco 4,4

copiosus 17,1
cor 26,4
Corinna 32,60
Cornelius 32,50
cornix 31,5

conscius 30,5
conscribo 18,3; (35/4)
consecro 23,10
consensio 46,32
[consentio 46,32]
consequor 12,1
conservo 36,7
Considius 15,4
consido 15,1

cornu 28,10
cornum 28,15
corona 31,20
corono 57,20

corpus 19,4
corrigo 42,22
corroboro 45,30
[corrumpo 39,13]
corruptela 39,13
[corruptus 48,2]
cortex 28,30
Corycides (nymphae)

29,5

conatus 8,4
concedo 7,4
concha 29,20
concido 11,3
concilio 3,7
concipio 29,25
concito 38,11
Concordia 57,56
[concors 57,56]
concupisco 43,25
coneurro 23,4
concursus 8,4

consilium 5,4; (34,3)
consisto 12,7
consolor 29,45
consors 29,5
conspectus 19,1
conspicio 40,17
conspicor 19,6
constituo 3,1
consto 26,4
constringo 34,1
consuesco 13,7
consuetudo 57,9

cotidianus 1,4
cotidie 35,5
[eras 54,5]
Crassus 15,4
crastinus 54,5
[credibilis 11,1]
eredo 29,45
credulus 51,2
eremo 4,1

concutio 28,55
condemno 35,4
condicio 22,5
[condico 22,5]
conditio 57,89
condo 28,50
conduco 4,2
confero 18,3
confertus 18,5
confestim 35,4

consul 2,1; (38,11; 44,28)
consularis 35,4
consulatus 43,27
consulo 38,13
consultum 34,3
consumo 30,55
contagio 23,7
contamino 45,29
contendo 1,4
contentus 28,15
conterminus 30,35

creo 28,15
crepida 57,65
crepito 28,55

crepo 40,18
cresco 29,20
crinis 31,20
crucio 26,3conficio 3,2; (43,26)

confido 17,3
confirmo 3,1

contexo 25,4
contiguus 30,1

[crudelis 35,5]
crudeliter 35,5
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cruento 30,50 decorus 57,98 deterior 28,25
cruentus 30,75
cruor 30,65

decresco 29,30 detestor 44,27
decretum 23,6
[decuria 17,2]
decurio 17,2
jdecus 39,13]
dedecus 39,13
dedico 55,1
dediticius 21,4

detracto, detrecto
detrimentum 35,4
Deucalion 29

32,120

cultor 29,15
cultus 1,3
culullus 55,3
cum 1,3

deus 11,6
devoveo 39,16
dexter 42,24
dext(e)ra 42,24
Diana 54,7

cum 1,4
cumulo 39,14
[cumulus 39,14]
cunctus 44,27
cupide 14,2

deditio 21,1
deditus 25,1
[dedo 21,1]
deduco 27,1
defendo 10,2
defetiscor 19,5
deficio 25,5

djco 23,2
djco 4,2
dictio 4,2cupiditas 2,1

[cupidus 2,1]
cupio 33,5
cur 53,1
cura 32,115
curia 46,32
curo 12,1

dictum 29,75
diduco 50,5
dies 4,2

defigo 39,16
defugio 23,7
dego 55,5
deicio 8,4

differo 1,2
difficilis 6,1
difficultas 39,14
diffido 29,85curro 16,2

[curvus 31,30]
[cuspis 29,15]
custodia 36,8
custodio 35,6
custos 30,30
Cyclades 49,5
Cynthia 31,5
Cynthius 31,5
Cynthus 31,5
Cythera 56,2
Cytherea 56,2

dein, deinde 19,1
delecto 39,13

diffugio 54,1
digitus 31,20
dignitas 23,9
dignus 30,55
dilabor 57,24
diligens 41,19
diligenter 23,11
diligentia 36,7
diligo 26,4
dimidium 57,13
dimidius 57,13
dimitto 37,10
direptio 40,18
dirigo 28,10
[diripio 40,18]
diruo 47,1
dis- (dif-, di-) 1,2
discedo 13,7

deleo 45,30
delibero 7,6
deligo 3,3
Delphi 47,4
Delphicus 47,4
delphin, delphinus
delubrum 29,60
demigro 41,19
demitto 30,65
demonstro 10,5
denique 16,4

31.30

D
dens 32,120
densus 28,30
depono 13,3
depopulor 10,4
deprecator 9,2
deprecor 31,20
dereiinquo 43,25
descendo 25,5
desiderium 48,1
desidero 38,10

damno 4,1
damnum 29,65
Daunus 47.3
de 1
dea 29,60
debeo 28,45
debilito 51,2
decedo 23,7
decem 4,2
deceo 31,20
decerno 23,5
decido 28,15
decies 32,95
decipio 32,111
declinatio 39,15
[declino 39,15)
decoro 57,102

discerno 46,32
discessus 36,7
disciplina 23,4
[discipulus 23,4]
disco 12,6
discordia 57,56
Jdiscors 57,56]
discribo 37,9

designo 34,2; (38,11)
desilio 31,25
desino 40,18
desisto 8,4
desolo 29,35
despicio 12,5
destringo 19,2

discus 53,3
disicio 19,2
dispono 8,2
dissimulo 45,30

desum 33,3 dissolvo 35,4
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disto 32,1
distribuo 37,9
diu 19,4; (34,1)
divello 30,55
diversus 30,20
dives 2,1
Diviciacus 3,5
Divico 12,2
divido 1,1
divinus 23,4
[divus 23,4]
do 3,5
doceo 57,3
doctus 50,3
documentum 29,100
doleo 29,45
dolor 43,25
dolus 12,6
domesticus 39,13
domi 5,3
dominus 23,2
domus 5,3
donec 33,19
dono 55,5
fdonum 55,5]
dos 26,1
druidae, druides 23,3
dubitatio 13,1
dubito 30,75
dubium 3,6
dubius 3,6
duco 2,1
dudum 38,12
dulcis 32,45
dum 7,6
Dumnorix 3,5
duo 6,1
duodecim 5,2
duritia, durities 29,85
duro 49,2
durus 28,15
dux 12,2

E

e 4,1
ebur 30,90
ecce 30,40
ecquid 41,20
ecquis 41,20
edax 47,1
[edo 47,1]

edo 32,5
educo 37,9
effemino 1,3
effero 5,3
effodio 28,50
effrenatus 34,1
effugio 38,11
effundo 54,3
ego 29,40
egredior 21,4
egregius 22,5
eiaculor 30,70
eicio 42,23
elabor 39,16
eloquium, (eloquentia),

32,17
eludo 34,1
emendo 32,60
emico 30,65
emitto 19,4
emo 3,1
emorior 41,20
enim 35,4
ensis 28,10
enumero 57,113
enuntio 4,1
eo 2,1
eo 19,5
eodem 4,2
Epimethis 29,75
eques 14,3
equitatus 14,1
equito 53,2
equus 16,2
ergo 32,115
erigo 30,90
eripio 4,2
erro 30,30 »

erubesco 57,42
erumpo 36,6
et 1,2
etenim 36,6
etiam 11,7
Etruria 35,5
etsi 42,22
Euxinum (mare) 32,95
evello 19,3
everto 40,18
evocator 44,27
[evoco 44,27]
ex 4,1

exanimo 25,4
exaudio 30,90
excedo 30,30
excello 23,9
exceptio 57,84
excido 39,16
excipio 56,4
excludo 37,10
excrucio 26,3
excutio 50,5
exemplum 8,3
exeo 2,1
exequiae 32,120
exerceo 43,25
exercitus 3,7
exhaurio 38,12
exhorresco 30,80
exigo 28,30
exiguus 30,80
existimo 6,3
exitium 28,55
expallesco 30,50
expedio 53,3
expeditus 6,2
experior 29,100
explorator 11,2
[exploro 11,2]
exsequiae 32,120
exsequor 4,3
exsicco 55,3
exsilium 38,13
exsisto 39,14
cxspecto 16,3
exstinguo 30,95
exsto 29,20
exsul 43,27
exsulto 28,45
[exter(us) 39,13]
extinguo 30,95
extorqueo 39,16
extra 39,13
exuro 5,4

F

faber 57,21

facies 29,100
facile 2,3
facilis 6,2
facinus 23,5
facio 2,1; (57,32)



199

laetum 31,35
laetus 31,35
facultas 7,5
faeundia 54,6
falcarius 37,8
fallax 29,75
fallo 30.30
falsus 40,18
falx 55,3
fama 32,120
iames 22,3
familia 4,2
fas 57,3
fasti 31

fastigium 29,60
fateor 30,20
fatidicus 29,5
fatum 29,45
fauces 35,5
{faveo 32,130]
favor 32,130
fax 39,13
febris 46,31
feliciter 57.23
felix 33,19
femina 29,35
femineus 29,100
fera 30,50
ferax 29,1
fere 1,4
ferio 32,50
fero 1,2
ferrum 19,3
ferus 30,50
fervens 30,65
ferveo, fervo 30,65
fervor 28,30
festino 57,17
fetus 28,15
fides 3,8
iides 48,4
fido 17,3
fiducia 29,40

figo 19,3
filia 3,5
filius 3,4
filum 33,15
findo 30,10
finiš 1,4
finitimi 5,4
finitimus 5,4

fio 7,3; (57,32)
firmo 3,1
firmus 3,8
fistula 30,65
Flaccus 35,4; 47

flagitium 39,13
flagro 44,29
flamma 25,4
flammo 46,32
flavus 28,20
flebilis 31,25
flecto 19,3
fleo 21,2
fletus 30,85
flo 29,25
flos- 28,20
fluctus 28,45
flumen 1,2
fluo 6,2
fodio 28,50
foedus 46,33
fons 30,35
for 29,35
foramen 30,65
foris 30,30
forma 27,1
formo 29,50
forsitan 31,15
fortasse 46,31
forte 30,45
fortis 1,3
fortiter 49,1
fortitudo 2,5
fortuna 32,5
Fortuna 55,3
forum 32,17; (42,24)
fossa 8,1
foveo 32,41
fragum 28,15
frango 19,2
•frater 3,5
fraternus 31,10
fraus 28,40
frenum 53.2
[frequens 40,16]
frequentia 40,16

frigus 43,26
frons 29,35
frons 46,32
fractus 26,2
fruges 22,3

frumentarius 17,1
frumentum 3,1
fruor 43,26
frustra 48,3
frutex 28,30
fruticetum 56.4
(frux) 22,3
fuga 10,5
fugio 21,3
fugitivus 17,2
[fulgeo 52,3]
fulgur 52,3
Fuivius 35,4
fulvus 28,25
fundo 29,50
funestus 42,24
funis 49,2
funus 26,4
[fur 25,5]
furiosus 43,25
[furo 34,1]
furor 34,1
furtim 32,20
furtum 25,5
[fusus 49,5]

G

Gabinitis 6,4
Gaius 1; 32,50; 34,3

35,4; 36,7
galea 28,10
Galli 1.1
Gallia 1,1
Gallicus 1

Gallus 1,1; 32,50
Garunna 1,2

gaudeo 57,71
gaudium 33,4
gelidus 29,60

gemini 30,105
geminus 30,105

gemo 28,35
Genava 3,3

gener 28,55

gens 28,10

genus 23,1
Germani 1,3
[Germania 1.3]
Germanus 1,3

gero 1,3
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gestio 30,75
gesto 53,3
gigno 32,5
glacies 28,30
gladiator 45,29
gladius 19,2
glans 28,15
gloria 2,5
Gracchus 34,3; 35,4
gradior 1J ,3
gradus 29,60
gramen 54,1
grandis 32,41
granum 57,43
grates 32,130
gratia 9,3
Gratia 54,2
gratus 25,5

gravesco 46,31
gravidus 28,20
gravis 23,7
graviter 13,1

gravo 30,90

grex 48,5
gubernator 31,15
Iguberno 31,15]
gutta 57,103

H

habeo 1,4
habito 30,60
Hadria 50,6
Haedui 3,5
Haeduus 3,5
haereo 28,15
haurio 38,12
haustus 30,60
hebesco 35,4
Hebrus 56,2
Helicon 32,20
Helvetii 1,4
Helvetius 1,4
herba 30,25
[Hercules 40,17]
hereditas 23,5
heres 32,5
heroicus, herous 32,45
[heros 32.45]
heu 30,95

hfc 1,2
hic 29,5

hiems 28,25
hinc 30,15
Hippolytus 54,7
Mister 32,115
[hodie 54,5]
hodiernus 54,5
homo 4,3
honeste 57,23
honeslo 45,29
honestus 41,21
honor, honos 23,1
hora 20,2
Horatius 47; (32,45)
horreo 40,18
horresco 30,80
horribilis 38,11
horridus 28,35
hortor 19,1
liospes 28,55
Hostilius 54,4
hostis 10,4
huc 23,10
humanitas 1,3
humanus 57,74
humerus 29,20
humi 28,45
humidus 29,95
humilis 47,3
humus 28,45; (30,65)

I

iaceo 28,60
iacio 8,4
iacto 19,4; (34,1)
iactus 29,100
iaculor 30,70
iaculum 53,3
iam 5,2
iambus 32,45
ianua 50,5
lanuarius 39,15
ibi 12,3
ico 31,25
ictus 19,3
idem 3,5
Idus 7,6
igitur 32,125
ignis 4.1

ignominia 39,14
ignoro 21,4
ignosco 57,37
ignotus 28,45
ilex 28,20
ilia 30,65
liia 50,2
iile 3,6
illecebra 39,13
illic 33,16
illinc 30,15
illo, iiluc 23,11
illustris 26,3
illustro 36,6
imago 48,4
immanis 25,4
immanitas 39,14
immineo 28,55
immitto 44,27
immo 34,2
immolo 25,2
immortalis 11,6
immunis 28,10
impedimentum 18,3
impedio 19,3

impeditus 11,3
impello 31,30
impendeo 6,1
imperator 35,5
imperiosus 49,2
imperitus 45,30
imperium 2,2
impero 7,2
impetro 9,2
impetus 16,3
impius 23,7
impleo 31,10
importo 1,3
importunus 42,23
impotens 47,1
improbus 35,5
improviso 12,5
[improvisus 12,5]
impune 55,4
impunitus 40,18
in 1,1; (34)
in- (im-) 7,5
inaequalis 28,25
inanis 29,35
inaratus 28,20
incendium 34,3
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invitus 8,2
ipse 1,1

incendo 5,2 inopinans 11,3
inquam 30,50
inquiro 28,60
inscribo 46,32
insequor 14,2

insidiae 12,6

incertus 30,75
incido 24,1 ira 29,15

iracundus 50,6
iratus 32,60

incito 4,3
includo 35,4
incolo 1,1 irretio 39,13

incommodum 12,4
[incommodus 12,4]
incorruptus 48,2
incredibilis 11,1

insidior 38,11
insigne 16,2
insignis 11,6
inspiro 29,20
instar 30,80
instituo 13,7
institutum 1,2
insto 19,6

rritamentum 28,50
[irrito 28,50]
rroro 29,55

rrumpo 28,40
s 1,3increpo 40,18

incumbo 30,105
inde 23,11

iste 34,1
Ister 32,115
ita 11,1index 57,113

India 55,2 instruo 16,3
insum 33,16
intactus 28,10

integer 49,3
integro 19,6
intellego, intelligo
intendo 45,30

Italia 35,5
Italus 47,4

itaque 9,4
item 3,5
iter 3,1

Indicus 55,2
indicium 4,1
[indico 4,1]
indignus 30,80
induco 2,1 12,2 iterum 49,3

iubeo 5,3induo 31,25
ineo 40,18
iners 54,3
inertia 35,4
infelix 30,95
infernus 54,7
infero 11,6
[inferus 54,7]
infestus 38,11
infitior 36,7
inflammo 46,32
inflecto 19,3

nter 1,2 iucundus 39,15
iudex 28,5intercedo 7,6

intercludo 17,3
interdico 23,6

iudicium 4-,2
iudico 11.1

iugum 7,4
lulius 1
iumentum 3,1
iungo 8,4

nterdiu 8,4
nterea 8,1
ntereo 54,3
nterficio 11,5
nterfusus 49,5
nterim 18,2
interior 35,5]
nteritus 37,9
ntermitto 20,5
nternecio 12,7
nterpretor 23,4
nterrogo 38,13
ntersum 14,5
ntervallurn 16,5-
ntestinus 35,5
ntra 35,5

luppiter 28,15
lura 6,1
iuro 3,8
ius 3,8
ius iurandum 3,8
iussu 34,2

nflo 29,25
nfluo 8,1
nformis 52,4
nfundo 29,50
ngenium 28,35

ngens 52,3
ngratus 30,20
ngravesco 46,31
nimicitia 57,112
nimicus 7,5

iussum 29,70
iustitia 48,2
iustus 26,4
iuvenalis 32,55
iuvencus 28,35
iuvenis 30,1

intus 35,5]
nuro 39,13
nutilis 32,20
nvenio 30,45
nvicem 30,15
nvidendus 52,2
nvideo 30,100
nvidia 42,22
nvidus 30,15

iuvo 20,6

niquus 32,120
nitio 39,16
[initium 39,16]
niuria 7,5
nnascor 29,20
nnocens 25,5
nnocuus 29,15
nnumerabilis 47,1

K

Kalendae 6,4

L

L. 6,4
labefacto 34,3
Labienus 15,2inopia 21,1 invito 42,24
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labor 30,45
läbor 29,100
lae 28,20

letum 30,95 lugubris 48,1
lumen 28,45
luna 30,45
lupatus 53,2
lupus 31,1
luridus 28,55
lusor 32,1

Leuconoe 51,1
levis 48,5

lacertus 30,80
laeesso 14,3
laerima 29,35

levo 32,111
lex 1,2
libens 50,6
liber 1lacrimosus 53,4

laeus 8,1 liber 40,18 lux 16,1
Laeca 37,8
laedo 29,75
laetitia 43,26
[laetus 43,26]
laevus 32,95
lanio 30,50

liberi 26,3 Lycia 53,4
Lycius 53,4
Lydia 50,2
lyra 31,20
lyricus 31,10

libero 37,9
libertas 22,5
[libet 39,13]
libido 39,13
Libitina 47,2

lapis 29,80
largitio 9,3
latebra 29,75
lateo 30,30
Latinus 1

libo 29,55
licet 7,3
Licinius 52,1
ligo 19,3

M

M. 2,1
M’ 41,19
Macer 32,41
[machina 34,2]
machinor 34,2
maeto 44,27

limes 28,45
limus 29,35
Lingones 20,5
lingua 1,1
linter ii,i
linteum 49,3

latito 56,4
latitudo 2,5
Latobrigi 5,4
Latous 55,5
latro 46,33

madefaeio, midefio
madeo 28,60

30,70

linteus 49,3
Lipara 56,2
Liparaeus 56,2
[liqueo 28,5]
liquidus 28,5
liquo 51,2
liquor 29,55
Liris 55,2

madidus 29,25
Maelius 34,3
Alaeonides 32,20
magis 3,5

latroeinium 25,5
lätus 29,1
lätus 19,6
laudo 33,3
laurus 47,4
laus 42,23
lavo 56,1
lea 30,45
leaena 30,40
lector 32,130
lectulus 37,9
[leetus 37,9]
legatio 3,3
legatus 7,3
legio 7,2
lego 3,3
[lego 3,3]
Lemannus 8,1
lenis 38,12

magister 57,8
magistratus 4,3
magnifieus 26,4
magnitudo 23,2

magnopere, magno

opere 12,5

magnus 3,1; (32,55)
maiores 12,6

‘ lis 31,5
littera, litterae - 20,6
litus 28,5
lividus 53,3
livor 32,120
loco 18,3

male 52,5
maleficium 7,3
malignus 32,125
malleolus 46,32
[malleus 46,32]
malo 40,17

locus 2,3
longe 1,3
longiiudo 2,5
longus 28,35
loquax 31,5
loquor 21,2
Lucius 6,4; 7,4; 15,4;

malum 28,50
mälus 28,40
mälus 49,2
malva 55,4
mando 11.3
mane 37,10
maneo 29,15

lenitas 11,1
lente 57,17
llentus 57,17]
leo 30,60

17,2; 34; 35,4
luctus 30,105
ludibrium 49,4
ludo 34,1

Lepidus 39,15; 41,19
lepus 31,5
Lethaeus 54,7 manifestus 29,90ludus 56,1
Lethe 54,7 [lugeo 48,1] Manius 41,19



Manlianus 38,10 njetamorphosis 27 morsus 30,55

Manlius 36,7 Metellus 41,19 mortalis 28,5

manus 19,4; (38,12) metior 17,1 mortuus 46,33

Marcellus 41,21 meto 57,25 mõrum 28,15
Marcius 54,4 metuo 29,10 mõrus 30,35

Marcus 2,1; 15,4; 34; metus 28,1 mos 4,1

35,4; 37,8; 41,19; 41,21 meus 27,1 moveo 3,1

mare 29,1 ifiico 30,65 mox 28,20
marinus 53,4 migro 41,19 mucro 30,105
maritus 28,55 miles 7,2 mulceo 28,20

Marius 35,4 militaris 15,4 [muita 44,28]

marmor 29,90 mille 2,5 multiplico 33,14

Maro 32,50 Minerva 56,2 multitudo 2,5

matara 20,3 [minister 25,2] multo 44,28

mater 57,10 minor 28,1 multo 6,2

maternus 29,75 Minos 54,6 multum 3,6; 6,2

matrimonium 3,5 miror 36,7 multus 3,4

Matrona 1,2 [mirus 36,7] mundus 27,1

mature 44,28 misceo 28,55 munio 8,2

maturesco 30,110 miser 30,95 munitio 8,4

maturitas 46,31 miserabilis 30,100 munitus 34,1

maturo 7,1 miserandus 29,45 munus 32,5

[maturus 7,1] misericordia 40,16 murex 29,20

medicina 32,115 [misericors 40,16] murmur 30,15

medicus 57,66 [miseror 29,45] murus 8,1

[mediocris 34,3] mitesco 54,3 mus 57,104

mediocritas 52,2 mitis 29,65 Musa 32,20

mediocriter 34,3 mitto 7,3 muscus 29,60

rneditor 42,22 moderor 48,4 muto 17,3

medius 18,2 modo 29,10 mutuus 50,4

meherc(u)le 40,17 mõdus 26,3
mel 28,20 moenia 33,20 N

Alelpomene 47,4 moles 42,23
nam 11,4
Nammeius 7,3

membrum 25,4
memini 36,7

molior 33,2
mollesco 29,65

memor 57,111 mollio 29,90 . namque 29,45

memoria 7,4 mollis 28,10 nanciscor 43,25

memoro 13,1 molo 5,3 narro 30,75

mendacium 33,9 moneo 54,2 nascor 26,3

[naendum 32,60] monimentum 30,105 Naso 27

mens 29,45 monitum 29,85 natio 25,1

mensis 5,3
mensor 28,45

mons 6,1
monstro 10,5

[natu 32,55]
natura 2,3

meo 1,3 montanus 28,15 naufragus 45,30

mercator 1,3 monumentum 30,105 nauta 28,45

Mercurius 48,5 mõra 29,55 navis 8,4

mergo 29,65 morbus 25,2 navita 28,45

merito 13,1 mordeo 32,120 ne 12,5; (43,25)
meritum 13,1 morior 4,3 ne 4,2

merx 55,3 moror 20,5 -ne 34,1

Messala 2,1 mors 4,4 nec 4,4; (32,5)

203
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mecessarius 10,4
necesse 39,16
nectar 28,20
nefarius 36,6
nefas 28,40
neglego, negligo 40,18
mego 8,3
nemo 20,2
.Neobule 56,2
[nequam 35,4]
neque 4,4
nequeo 29,95
nequiquarn 30,20
nequitia 35,4
nescio 31,1
neu, neve 20,6
nex 26,3
niger 48,5
_nihil 5,1
nihiiominus, nihilo

minus 5,1
(nihilum) 5,1
nii 5,1
nimbus 29,15
nimis 34,3
jiimium 30,20
nimius 30,20
Ninus (os) 30,30
riisi 16,3
jniteo 49,5
nftor 56,2
nitor 12,6
niveus 30,35
nix 54,1
nobilis 2,1
nobilitas 2,1
nocens 28,50
noceo 29,85
noctu 8,4
nocturnus 30,25
nolo 22,4
nomen 12,7
nomino 30,90
non 3,6; (32,5)
nondum 6,3
noone 39,14
nonnullus 6,2
nonnumquam 8,4
Noreia 5,4
Noricus 5,4
nos 29,40

nosco 15,1
noster 1,1; (14,2)
nota 39,13
notitia 30,5
noto 30,10
notus 29,55
novem 31,35
November 36,7
noverca 28,55
novi 15,1
novies 32,1
novo 28,20
novus 9,3
nox 20,3
noxia 25,5
nubes 29,5
nubilum 29,15
nubilus 29,15
[nubo 39,14]
nudo 29,30
nudus 19,4
nullus 7,3
num 13,3
numen 25,3
[numerabilis 47,1]
numero 33,19
numerosus 32,45
numerus 3,1
numquam 43,25
nunc 29,40
nuntio 4,1
nuntius 20,6
nuper 6,2
nuptiae 39,14
nutus 30,5
nympha 29,5

O

o 29,35
ob 4,3
obaeratus 4,2
obduro 33,1
obeo 50,6
obicio 20,3
obligo 57,68
oblino 30,40
obliviscor 13,3
oborior 29,35
obruo 28,35
'obscure 37,8

obscuro 36,6
obscurus 29,75
obses 9,4
obsideo 35,6
obsisto 38,11
obsoletus 52,2
obstipesco 29,70
obsto 30,15
obstrepo 47,3
obstringo 9,3
obstupesco 29,70
obtempero 41,20
obtineo 3,4
occasus 29,40
occldo 48,3
occldo 7,4
occulto 21,4

occupo 3,4
octo 15,1
oculus 11,1
odi 33,5
odiosus 57,44
odium 40,16
Õeta 29,1
Oetaeus 29,1
offendo 40,17
offensus 40,17
olim 30,10; (52,5)
oliva 32,95; (55,4)
olivum 53,2
olor 31,25
omen 46,33
omitto 39,15
omnino 6,1
omnis 1,1
onus 31,30
(opera 56,2]
operio 30,40

operosus 56,2
opes 28,50
Opimius 35,4
opimus 55,1
opinor 40,17
oportet 4,1
oppidum 5,2
oppono 51,2
oppositus 51,2
opprimo 40,16

oppugno 5,4
(ops) 28,50
optimas 36,7
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optimates 36,7
opto 19,4

opus 8,2
ora 31,10
oraculum 29,5
oratio 3,8; (34)
orbis 28,5
ordo 32,5
Orgetorix 2,1
oriens 30,1
origo 27,1
orior 12,5
orno 31,25
Ornytus 50,4
oro 29,5
Orpheus 48,4
ortus 29,40
õs 28,5

õs 29,70
osculum 29,60
ostendo 8,3
ostento 43,26
otium 28,10
Ovidius 27

ovis 57,113

P

P. 15,4
pabulatio 14,4
[pabulor 14,4]
paciscor 30,60
paco 6,2
paeto 40,17
paetum 30,35; (40,17)
paene 23,1
pagina 57,113

pagus 11,4
Palatium 34,1
palla 31,25
Pallas 31,5
palleo 29,60
pallesco 30,50
pallidus 30,80
pallium 57,78
palus 29,10
par 22,5
päratus 5,2
parco 50,3
parens 29,70

pareo 21,2
paries 30,10
pario 33,16
pariter 29,55
Parnassus, Parnasus

29,5
paro 3,1
parricida 45,29
parricidium 40,17

pars 1,1
particeps 34,2
parturio 57,104
parum 1,3
parvus 8,4; (32,55)
pasco 55,4

passus 2,5
pastor 57,113
patefacio 46,32
pateo 2,5
pater 3,4; (35,4)
patera 55,1
paternus 29,50
[patiens 34,1]
patientia 34,1
patior 6,3
patria 32,1
patrius 28,60
patro 9,2
patruelis 29,40
patruus 56,1
patulus 28,15

paucus 14,2
paulisper 45,30
paululum 37,9
paululus 37,9

paulo 26,4
paulum 26,4
paulus 26,4
pauper 33,18

paveo 29,60
pavidus 29,70

pax 3,1
peetus 30,105
peeunia 26,1
pelagus 29,15
pello 7,4
pendeo 6,1
penitus 44,27
penna 31,25

per 3,8
perago 28,10

pereipio 44,27
pereutio 30,80
perditus 35,5
perdo 30,50
perdueo 8,1
peregrinus 28,5
perennis 47,1
pereo 57,86
perfacilis 2,2
perfero 33,1
perfieio 3,6
perfringo 19,2
perfruor 43,26
perfuga 22,2
perfugio 21,3
pergo 38,10
periclitor 38,11
periculum 5,3
perimo 30,55
peritus 15,4
permatureseo 30,110
permitto 35,4

permoveo 3,1
pernieies 35,5
pernieiosus 34,3
perpauci 6,1
perpetuo 57,28
perpetuus 27,1

perrumpo 8,4
Persae 50,1

persacpe 40,16
persequor 12,4

persevero 12,4
persolvo 11,6
perspicio 41,20
persuadeo 2,1
perterreo 16,4
pertimesco 40,17
pertineo 1,3
pervenio 7,1

pes 8,1
pestis 34,2
petitio 39,15
[petitor 38,11]
peto 3,1; (38,11)
phalanx 18,5
philosophus 57,48
Phocis 29,1
Phoebus 29,25
pictus 49,4
pietas 28,60
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pilum 19,2
[pingo 49,4]
pinna 31,25
pinus 28,5
Pirithous 54,7
Pisa 32,95
Pisaeus 32,95
Piso 2,1; 6,4
pius 29,80
placeo 29,55; (41,20)
placidus 28,15
placo 25,3
plane 36,8
plangor 30,80
ipianus 36,8]
Piato(n) 57,40
plebes, plebs 3,5
plenus 29,30
plerique 23,2
plerumque 23,11
plumbum 30,65
poena 4,1
poeta 32,41
pollex 31,25
polliceor 13,6
pomifer 54,3

pomum 30,35
pono 8,2

pons 6,3
Ponticus 49,3; 32,45
pontifex 34,3
pontus 29,25
Pontus 49,3
populatio 14,4
populor 10,1
populus 3,4
porta 38,10
porto 1,3
portus 49,1
posco 21,3
possessio 10,5
[possideo 10,5]
possido 29,40
possum 3,6
post 5,1
postea 15,4
posteritas 32,1
posterus 14,1
postquam 18,1; (28,25)
postridie 17,1
postulo 41,20

potens 3,8
potentia 24,2
potestas 26,3

potior 2,2
potis 50,1
potius 35,5

[prae 1,4]
praebeo 32,115
praecedo 1,4

praeceps 28,5
praecipio 16,3
praecipito 30,35
praeclarus 43,26
praedjco 42,23
praedjco 37,10
tpraeeo 15,2]
praefero 30,1
praemitto 14,1
praemium 23,5
Praeneste 36,8
praeopto 19,4
praeparo 52,4

praepono 32,125
praesagium 32,125
praesens 32,120
praesentia 14,4
praesidium 8,2
praesto 2,2
praestolor 42,24
praesum 23,8
praeter 10,5
praetereo 33,12
praetermitto 39,14
praeterquam 5,3
praetor 15,2; (44,28)
preces 29,65
precor 29,55
prehendo 25,5
premo 23,2
pretiosus 28,25
pretium 31,30
(prex) 29,65
pridem 34,2
pridie 17,3
primo 46,31
primum 19,1
primus 14,5
princeps 7,3
principatus 3,5
principium 33,7
prior 28,45

priscus 50,5
pristinus 12,4
prius 28,45
privatus 5,2
pro 2,5; (34)
proavus 32,b
probitas 57,77
probo 3,6
[probus 35,5]
procella 52,1
procul 30,45
procumbo 29,60
procuro 23,4
prodeo 28,50
prodo 12,7
proeiium 1,4
profectio 3,2
proficio 43,27
proficiscor 3,1
profugio 36,7
profundum 29,15
profundus 29,15
prohibeo 1,4
proicio 21,2
proles 28,25
Promethides 29,75
promptus 28,35

pronus 29,60
prooemium 27

prope 16,3; (44,27)
propello 14,3
propero 53,1
Propertius 32,45
propinquus 26,3
propior 1,3
proprius 38,12
propter 9,1
propterea 1,3
propulso 24,1
proripio 53,4
prosequor 41,21
prospicio 17,1

prosum 33,1
protero 54,3
protinus 28,40
proverbium 57

provincia 1,3
prudens 57,55
prudenter 57,16
[pruina 30,25]
pruinosus 30,25
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publice 25,3 -que 1,3 recens 13,3
publicus 11,7 querimoriia 44,27 receptus 29,25
Publius 15,4; 27; 32,50; queror 30,30 recingo 29,85

34,3; 41,21 qui 1,1 recipio 5,4
[pudet 28,40] quia 57,108 reciio 32,45
pudicus 54,7 quicumque 29,40 recludo 48,5
pudor 28,40 quidam 29,90 recognosco 36,6
puella 30,1 quidem 32,60; (43,25) recondo 28,50
puer 32,17 [quies 30,110] reeta 42,23
pugna 19,3 quieseo 30,110 reete 52,1
pugno 5,4 quietus 55,2 reetor 29,15 /

pugnus 56,3 quin 3,6 reetum 28,1
pulcher 30,1 quindeeim 14,5 reetus 28,1
pullus 30,105 quingenti 14,3 reeurro 54,3
pulso 24,1 quini 14,5 reeurvus 31,30
pulvis 30,50 6)uintilius 48,2 recuso 29,70
pumex 51,2 Quintus 41,19; 47 reddo 23,7
tpunio 40,18] quippe 55,4 redeo 30,45

puppis 31,10 quis 15,2 redintegro 19,6
purgo 22,1 quisquam 29,10 reditio 5,3
[purpura 30,70] quisque 5,3 redueo 22,1
purpureus 30,70 quisquis 40,T8 redundo 45,29
ipurus 22,1] quo 37,9; (54,4) refero 19,5; (41,20)
puto 7,4 quod 1,3 refugio 33,5
pyramis 47,1 quod si 13,3 regalis 47,1
Pyramus 30,1 quomodo, quo modo regie 45,30
Pyrrha 29 29,45 regio 23,10

quondam 34,3 [regius 45,30]
q quoniam 38,12 regno 47,3

quoque 1,4 regnum 2,1
Q. 41,19 quot 32,41 rego 30,90
qua 6,1 quotannis 24,1 regula 57,84
quadringenti 5,2 quotie(n)s 39,15 reieio 18,5
quaero 21,4 quotie(n)s-cumque 38,11 relevo 46,31
quaeso 44,27 quousque, quo usque 34,1 religio 23,4
quaestio 26,3 relinquo 9,1
(quaestor 44,28)

„ reliquus 1,4; (11,2)
qualis 15,1 K

remaneo 36,7
qualus 56,2 radius 30,25 remigium 49,1
quam 3,1 radix 30,70 reminiscor 12,4
quamdiu, quam diu 34,1 raeda 20,3 remollesco 29,65
quamquam 29,80 ramus 30,100 remoror 30,80
quamvis 32,111 rapina 14,4 removeo 19,1]
quando 48,2 rapio 4,2 renovo 28,20
quantus 26,1; (57,32) raptum 28,55 renuntio 15,1
quare 12,7 rarus 28,55 reor 29,80
quartus 11,2 rastrum 28,10 reparabilis 29,65
quasi 57,9 ratio 22,4 reparo 29,50
quater 32,10 rätis 8,4 repello 8,4
quatio 28,55
quattuor 11,4

Rauraci 5,4
re- (red-) 5,4

repentinus 12,2
reperio 23,11
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repetitio 57,10

repeto 29,75
repleo 29,25
reprimo 36,7

repudio 41,19

repugno 33,10

requies 32,115
requiesco 30,110
requiro 30,75
res 3,1; (34,2)
rescindo 7,2
rescisco 22,1
reseco 32,55
resideo 38,12

resisto 19,7
resolvo 29,70
respicio 57,101
respondeo 7,6

responsum 13,7
res publica 34,2
restituo 22,3
resto 29,50
resupinus 30,65
[rete 39,13]
retineo 31,1
retro 30,80

revello 30,95
revertor 7,6
reviso 55,4
revoco 29,20

rex 50,1
Rhenus 1,3
Rhodanus 6,1
rictum, rictus 30,40
rideo 31,20
ridiculus 57,104

rigor 29,85
rima 30,10

ripa 6,4
roboro 45,30
[robur 45,30]
rogo 7,3

rogus 30.110
[Roma 3,4]
Romani 3.4

Romanus 3,4
Romulus 46,33
roro 29,25
[ros 29,25]
[ruber 57,42]
rubesco 57,42

rubetum 28,15
[rubus 28,15]
rudis 29,90
ruina 39,14

rumpo 8,4
ruo 28,35

rüpes 30,60
rursum, rursus 19,6

rus 55,2

S

sacer 29,55
sacrarium 42,24
sacrificium 23,4
sacro 23,10

•sacrum 32,17

saeculum 30,10

saepe 1,3
saevus 28,35

sagax 41,19
sai 57,43
salio 31,25
salus 21,4
saluto 37,10
sanctus 29,60
sanguineus 28,55

sanguis 30,50

sapiens 57,49
sapienter 52,6
sapio 51,2
sarcina 18,3
Sardinia 55,1
sat 3,2
satelles 36,7
satis 3,2
satisfacio 13,6
Saturninus 35,4
Saturnus 28,25
saucius 28,10
saxum 29,60
scando 15,2
scelerate 43,27
sceleratus 23,7
scelus 37,8
schola 57,2
sciens 50,3
scientia 34,1
scindo 7,2
scio 31,1
Scipio 34,3

scisco 4,4
scribo 32,20
scriptor 1

scripium 57,41
scutum 19,3
Scylla 57,105
se- 29,1; (28,10)
secedo 46,32
secerno 42,23
seco 29,55
seculum 30,10
secundus 19,7
securus 28,10
sed 11,7
sedecim 8.1
sedeo 31,5
sedes 30,20
seditio 35,4

seges 28,45
segnis 56,3
seiungo 42,22
[seila 40,16]
semel 32,55
semen 28,20
sementis 3,1
[semi- 29,1]
Semiramis 30,1

semper 30,105
Sempronius 34,3; 35,4
senatus 3,4
senecta 33,11
[senex 33,11]
seni 14,5
sensus 40,17
sententia 33

sentina 38,12
sentio 30,10; (41,20)
separo 29,1
[sepelio 20,5]
septimus 20,2

sepultura 20,5

Sequana 1,2
Sequani 3,4

Sequanus 3,4

sequor 4,1
Sergius 34

series 32,50
sermo 23,7
sero 28,1
sero 30,50
serpens 32,41
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serus 57,57
servilis 26,3
Servilius 34,3; 35,4
servio 42,23
servitus 23,2
servo 26,2
servus 21,3
Sestius 41,21
seu 11,6
severitas 38,12
severus 57,18
sex 21,4
Sextus 32,45
si 7,6; (13,3)
sic 29,50
sica 39,16
sicco 30,25
siccus 28,30
[Siciiia 31,10]
Siculus 31,10
sicut, sicuti 26,3
sido 15,1
sidus 50,6
signo 28,45
signum 19,7
silens 30,30
silentium 29,35
sileo 30,30
silva 11,3
similis 29,90
(simplex 57,50]
simpiicitas 57,50
simul 40,16
simulacrum 25,4
simul atque 40,16
simulo 45,30
sin 12,4
sine 7,3
singuli 6,1
sinister 19,3
sinistra 19,3
sino 30,20
sisto 8,4
silis 30,40
situs 47,1
sive 11,6
sobrius 52,2
socer 11,7
societas 46,33
socius 5,4
sodalicium 32,45

sodalicius 32,45
sodalis 41,19
sol 30,25
solacium 32,115
soleo 24,1
solidus 29,95
solitudo 41,20
solitus 30,25; (57,112)
sollertia 29,75
sollicitus 32,115
sölum 10,5
sõlum 11,7
solus 29,35
solvo 11,6
sono 29,20
sõnus 31,10
sopor 48,2
sordes 52,2
soror 29,35
sors 29,55
Sp. 34,3

spargo 31,30
spatior 30,30
spatium 7,6
specio 12,5
specto 16,3
speculor 35,6
spero 3,8
spes 5,3
spiritus 39,15
spiro 27,1
(splendeo 54,6]
splendidus 54,6
sponte 9,2
]spuma 30,40]

spumo 30,40
Spurius 34,3
stagno 29,10
[stagnum 29,10]

38,11
(statua 29,90)
statuo 3,1
status 34,3
stella 31,35
fsterno 57,36]
stillo 28,20
stirps 32,5
sto 2,2
stratum 57,36
strepo 47,3
strideo, strido 30,65

stringo 9,3
struo 16,3
studeo 9,3
studium 32,20
stultus 45,30
Stygius 28,50
Styx 28,50
suadeo 2,1
[suavis 57,15]
suaviter 57,15
sub 7,4
subduco 16,3
subeo 5,3
subicio 20,3
subitus 29,1
sublatus 14,3
sublimis 32,120
subsellium 40,16
subsido 29,30
subsisto 14,3
subsum 19,5
succedo 18,5
succendo 25,4
successor 32,50
sucus 29,95
suffragium 23,9
sui 1,2
sulcus 28,35
Sulla 15,4
Sulmo 32,1
surn 1,3
summa 54,5
summoveo 19,7
summum 30,80
sumo 7,6
sumptuosus 26,4
[sumptus 26,4]
[ super 17,1]
superbia 47,4
[superbus 47,4]
[superfluo 57,5]
superfluus 57,5
superi 29,50
supero 26,2
superstes 29,35
supersum 17,1
superus 15,2
fsupinus 30,65]

suppeto 3,1
suppleo 30,85
supplex 28,1



suppliciter 21,2 tempus 3,5 Torquatus 54,6

supplicium 21,4 tempus 31,25 torqueo 39,16

suppono 31,30 tendo 1,4 torreo 50,4

supra 18,3 tenebrae 30,35 tortilis 29,20

surgo 29,30 tenebrosus 28,25 torus 29,5

suscipio 3,3 teneo 1,3 tot 29,10

suscito 52,5 tener 32,1 totie(n)s 38,11

susplcio 40,17 tento 13,3 totus 2,2

suspjcio 4,4 tenuis 30,10 tracto 32,120

suspicor 41,19 tepeo 28,15 trado 21,4

sustineo 18,1 ter 55,4 traduco 10,1

sutor 57,65 tergum 29,70 tragula 20,3

suus 1,4; (12,5f tero 54,3 traho 28,25

Sybaris 53,1 terra 28,50 traicio 31,25

Syria 55,3 terrenus 29,95 trans 1,3

Syriacus 55,3 terreo 16,4 transeo 5,4

Syr(i)us 55,3 terribilis 28,55 transfero 23,11
tertius 1,1 transfigo 19,3

testis 13,7 transitus 30,20
T

testor 44,27 tremebundus 30,75
T. 15,2 texo 25,4 tremo 30,80

tabula 35,4 Thalia 32,55 trepidus 30,45

taceo 37,8 Themis 29,5 tres 1,1

taciturnitas 40,16 Theseus 54,7 tribunal 46,32

taciturnus 55,2 Thetis 53,4 tribunus 35,4

tacitus 33,11 Thisbe 30,1 tribuo 12,5

taeda 30,5 Thracia 48,4 tributum 23,2

[taedet 32,115] Thracius 48,4 tricuspis 29,15

taedium 32,115 Thraessa 50,3 triduum 20,5

taeter 38,11 Threicius 48,4 triplex 18,2

talis 30,20 Thressa 50,3 tristis 32

tam 35,5 Thurii 50,4 Triton 29,20

tamen 7,6 Thurinus 50,4 Troia 53,4

tamquam 31,10 Ti. 34,3 trucido 37,9

tandem 19,5 Tiberinus 56,3 tu 27,1

tango 29,25 Tiberis 53,2 tuba 28,10

tantum 28,45 Tiberius 34,3 tueor 33,16

tantus 14,3; (57,32; 42,22)Tibullus 32,50 Tulingi 5,4

tarde 30,35 Tigurini 11,4 Tullius 34

tardus 33,11 Tigurinus 11,4 Tullus 39,15; 54,4

Tartara, Tarlarus 28,25 timeo 28,1 tum 28,30

taurus 57,113 timidus 30,60 tumultus 38,11

tectum 30,30 timor 16,4 tumulus 30,40

tego 29,5 tingo 30,50 tunc 29,5

tela 56,2 Titania 29,80 tunica 29,85

tellus 28,10 Titus 15,2 turba 28,1

telum 8,4 tolero 22,3 turbo 29,20

tempero 7,5 tollo 5,3 turgidus 52,6

tempestas 42,22 (Torni 32,95] turpis 29,60

templum 29,60 Tomitae 32,95 turpitudo 39,13

tempto 13,3 tormentum 26,3 turris 52,3

210
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tuto 41,19
tutus 28,5

V Verucloetius 7,3
verum 28,40

vaco 22,4 verum 35,4
vacuefacio, vacuefio 39,14verus 28,40
vacuus 30,90 vesper, vespera !
vadum 6,2 vestigium 29,60
vae 57,100 vestis 29,60
vagina 35,4 veteranus 18,2
valeo 30,25; (40,18) veto 30,5
Valerius 35,4 vetus 12,4
validus 55,5 vetustas 29,85
vallum 20,3 vexatio 40,18
vanus 48,4 vexo 13,3
variatio 57,27 via 9,1
[varius 57,27] vicesimus 35,4
Varus 48,2 vicinia 30,5
vastitas 38,12 vicinus 30,40
vasto 34,3 vicis 30,15 •

[vastus 34,3] victima 25,2
vates 32,41 victor 32,95
-ve 32,55 vicus 5,2
vehemens 34,3 videlicet 41,19
vehementer 44,29 video 6,3
veho 29,5 vigeo 50,1
vel 6,3 [vigil 37,8]
velamen 30,45 vigilia 11,2
vello 19,3 vigilo 37,8
velo 29,70 vilis 41,21
velum 28,40 vimen 25,4
veiut, veluti 31,25 vincio 28,30
vena 28,40 vinco 19,7
veneror 42,24 vinculum 4,1
venia 29,70 vindex 28,1
venio 6,4 vindico 39,14
ventus 28,30 vinum 51,2
Venus 50,5 violens, violentus
ver 28,15 [vipera 53,3]
(verber) 56,1 vipereus 53,3
Verbigenus 21,4 viperinus 53,3

32,5) verbosus 32,17 vir 26,1
verbum 28,1 virga 28,30
vere 46,33 virgo 28,60
vereor 35,5 viridis 28,20
Vergilius 32,50 virilis 53,4

tuus 30,90; (42,24)
Tyrius 31,25
Tyrrhenus 51,2
Tyrus (os) 31,25

20,2

U

über 30,35
übi 5,2
übinam 37,9
übique 33,18
ulciscor 11,7
ullus 7,3
ulterior 7,1
ultra 57,68
umbra 28,50
umerus 29,20
umidus 29,95

umquam 39,13
una 5,4
unda 28,5
unde 22,3
undique 2,3
undo 45,29
ungo 56,3
unguis 57,63

unguo 56,3
universus 38,12
unus 1,1

unusquisque 34,2
urbanus 46,32
urbs 7,1 47,3
urgeo 48,2
urna 30,110
uro 5,3

usque 32,5; (41,21
usura 45,29
usus 24,1; (57,8)
ut 2,1
uter 11,1
uterque 26,2
uti 2,1
utilis 38,12
utilitas 33,17
utinam 29,50
utor 5,4

veritas 48,2
vero 11,2
verso 24,1
versor 24,1
versus 32,25
vertex 29,1
verto 7,6

virtus 1,4
vis 6,3
viscus 28,50
viso 28,5
visum 16,4
vita 25,3

uxor 26,1 vitio 30,65
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vitiosus 32,60
vitis 55,3
vitium 30,10
vito 30,75
vivo 28,55
vivus 25,4
vix 6,1
vixdum 37,10
vocalis 31,5
voco 29,20
volens 47,4

1

vclo 57,41
volo 7,6
volucer 32,41
volucris 32,41
voluntas 7,3
voluptas 43,25
voluto 29,75
[volvo 29,75]
vomer 28,10
vos 27,1
votum 30,110

voveo 25,2
vox 29,25; (36,6; 42,22)
vulgus 33,17
vulnero 20,3
vulnus 19,5
vultus 30,40

Z

zephyrus 28.20

Vastutav toimetaja A. Kimmel.

i" 1 ™kkimisele 10 X1 1946. Trükiarv 4200.

’ .ig. Trükipoognaid 13,5. Trükitähti trükipoognas 35 168 Arvutus-
poognaid 11.8. MB-06707. Tellimise nr. 1703.
Trükikoda ~Sakala", Viljandi, Lossi t. 26/31.
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